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Class  "PE  //Z  1 

Book£) __ 

JS67 


t>rafttf<$er  ßefyrgang 
fdjuefleii  uitb  letzten  (Srlermtng 

t>er 

Jittgfifdjett  ^pra^e. 


£>on 


ßetyrer  ber  englif^en  ©prac&e  in  Styilabety'&ta, 


leite  Surfe  in  einem  53anbe» 


18  6  7. 


\Z<° 


Entered  according  to  Act  of  Congress,  in  the  year  1867,  by 

SCHÄFER  &  KORADI, 

In  the  Clerk's  Office  i(yhe  District  Court  of  the  Eastern  District  of 

Pennsylvania. 


(Mrudt  fcei  Äing  unb  SBairb,  9fc>,  6Ü7  ©anfom  «Strafe, 
g>r)trabelpr)ia,  $>a. 


$  o  x  x  e  t>  e* 


-Äfyn'S  £el)rbu$  $ur  Erlernung  ber  englifcfjen  (Spraye, 
get^net  ficr;,  roie  alle  t>on  biefem  praftifajen  Spanne  »erfaßten 
(Sprachlehren,  burcr;  £)eutlicf)feit  unb  23ünbigfeit  au£,  unb  tjt 
bafyer  befonberg  tri  biefem  £anbe  »ort  großem  -ftugen,  wo  e£  für 
bte  eingeroanberten  2)eutfc^ert  unumgänglia)  notljroenbig  ift, 
biefe  «Sprache  fo  fcfynell  <d$  mflglicl)  $u  erlernen, 

3m  erften  Surfug  btefer  neuen  Ausgabe  beS  m  (Suropa 
unb  2lmerifa  allgemein  beliebten  Sebrbucfyg  l)abe  ta)  bte  üfta* 
men  ber  engtifc^en  Settern  mit  beutfeben  23u$ftaben  angege* 
Ben,  unb  audj  bte  2lugfpradje  einer  %n%a\)l  SBörter  mit  beut* 
fajen  ^Buü)ftaben  unb  £önen  $u  geigen  gefugt,  roclcbeS  Severe 
freiließ  in  ben  meiften  gällen  nur  annäbernb  unb  Ui  mannen 
Sauten  gan$  unb  gar  nia)t  möglicf)  tft,  aber  bennod?  einen  ntdt)t 
geringen  SBortbeii  gewährt,  roenn  ber  £el)rer  nebft  bem  münbli* 
fytn  Unterriebt  in  ber  ^uefpracfye,  $ur  gehörigen  25enü£tmg 
eines  2ÖörtcrbudjS  Slnroetfuncj  erteilt,  unb  ber  Kepler  ntcr)t 
ben  Umgang  mit  2lmerifancm  öernac^läfjtgt 

Um  ben  Slnfauf  biefeS  ^3uct)^  ju  erleichtern,  fyabt  icf>  ben 
feiten  Surfug  fo  eingerichtet,  bafj  bie  beiben  Surfe  nur  einen 
33anb  »on  fel)r  mäßigem  Umfang  büben,  unb  rjojfe,  ba£  aueb 
biefer  Ausgabe  ba£  2Bor;lroollen  be3  $ublifum$  gu  £r;etl 
werbe, 

§nm\fy  <8>inctU 


TTom  <ftfp()aßet. 


£>a$  cngtif^e  SHpfjabet  Befielt,  tüte  baö  fceutfdje,  aus  folgenden 

fe<$$unb3»att3tg  SBudjjlaBcit,  bercn  tarnen  I)ier  t>ur$ 

beutfdje  Sudjjiafcen  auSgebrücft  jtnb» 
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u  tolrb  oor  einem  95elal  toie  ju^  auScjcfpro^en  unb  iß  bann 
ein  (Sonfonant. 

v  lautet  toie  to  in  too?L 

w  toirb  beinahe  immer  tt>te  ein  fur^eS  beutfdjeä  u-auSgcfprodjen. 

y  totrb  oor  einem  23ofal  toie  ein  beuffc?e3  j  auSgefprod&en  unb 
ift  bann  ein  Sonfonant  %U  3SolaI  toirb  e$  tote  ein  i  be?anbelt, 
beffen  (Stelle  c$  oertritt    x  lautet  toie  ein  fanfteä  [♦ 

ba     be     bi     bo      bu  pa     pe     pi     po     pu 


bc? 

bi^ 

bei 

bo?   bj[u§ 

pe? 

pi? 

pet 

po? 

Pi«? 

da 

de 

di 

do     du 

ra 

re 

ri 

ro' 

ru 

be? 

bi§ 

bei 

bot)    biutj 

re? 

ri? 

ret 

ro? 

ru? 

fa 

fe 

fi 

fo      fa 

sa 

se 

si 

so 

SU 

fe? 

n 

fei 

fo?    fi«* 

f« 

fi* 

fct 

fo 

f« 

la 

le 

li 

lo      lu 

ta 

te 

ti 

to 

tu 

Ie? 

H? 

lei 

lo?    tu? 

te? 

H* 

tei 

to? 

tiu? 

ma 

me 

mi 

ma     mu 

va 

ve 

vi 

vo 

vu 

me? 

milj 

me 

mo?   mju? 

ioe? 

tri? 

toei 

too? 

toiut) 

(v  lautet  wie  ein 

ueicfyeS  W.) 

na 

ne 

ni 

no      nu 

za 

ze 

zi 

ZO 

zu 

ne? 

ni? 

nei 

no?    nju? 

fe? 

p« 

fei 

fo? 

f« 

(■ 

autct  nric  ein 

c$r  toet3)C$  f.) 

ab 

eb 

ib 

ob     üb 

ap 

ep 

ip 

op 

up 

abb 

ebb 

ibb 

obb    obb 

«PP 

epp 

ipp 

opp 

opp 

ad 

ed 

id 

od     ud 

ar 

er 

ir 

or 

ur 

abb 

ebb 

ibb 

obb    obb 

arr 

err 

örr 

orr 

orr 

af 

ef 

if 

of     uf 

as 

es 

is 

OS 

US 

äff 

eff 

«ff 

off     off 

«» 

ef 

*• 

og 

"f 

s  lautet  am  SJnfana,  eines  2Borte$  unb  nac?  tintm  garten  &on* 
fonanten  fdjarf  toie  fj,  aber  jmifc?en  gtoet  33ofaIen  unb  nad)  einem" 
fanften  Sonfonanten  toeic?,  toie  f. 

3n  so,  fo,  unb  as,  toie,  ba,  aU,  unb  in  is,  i(r,  lautet  es  au$ 
toetcb,  toie  {♦ 
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al      el      il      ol      ul 

at      ett      tfl     ott      oU 

am      em     im    om     um 

amm  emm  imm  omm  omm 

an      en      in      on      un 
ann    enn  tun    onn    onn 


boat 
bofjt 
33oot 


cloud 
flaut) 
äßotfe 


at      et      it      ot  ut 

att     ett    itt     ott  ott 

ac      ec     ic      oc  uc 

all     cfl     in    ott  ott 

ax      ex      ix      ox  ux 

aU     tH     iU    oU  oU 

(35or  unbetonten,  mit  einem  Söofal  anfangen« 
ben  <Sil6en  lautet  x  toie  g$.) 


&0ppelfoute» 


bay         day         gay 

bei)         be|         gefy 

33u<|t      Sag     munter 

bau  nail 

befjl  netyt 

Sürgfdjaft     ^aget 

beam  bean  beat 
bifym  bitjn  btf)t 
SBalfcit     33obne    fdjtagen 

bee  free  see 

btf)  frt§  ft^ 

33iene        frei         fe^en 


hay        ray  say 

fy§     x4  $*§ 

£eu     <5tra§I  fagen 
sail 

»1 

(Segel 

deal        heal  meal 

fcitjf        $i$l  mtft( 

tyanbetn    feilen  Sftatylgett 

meet        seed  reed 

mifyt        $ifyt>  rt^b 

treffen      ©ante  Sftotjr 


dew  few  new 

\>M         ßu§         njufj 
£§au      ioentge       neu 


goat 
gofjt 
Biege 

boot 
bufjt 


toad 
ßröte 


food 


crew       drew 
Irutj        ©rutj 
<Sd)iffSOotf    30g 

boil         toil  soil 

boaif       toait         foait 
ftefcen  fjarte  Arbeit  23ot>en 

cook        look 
lult         Tuff 


©tiefet     ©peife      lo^en      blitfen 


loud  pout 
tauo  paut 
laut    fdjmotfen 


cause 

foatys 

Urfadje 


pause 
fPaufe 


bound      found       round 

bauab      faunb       raunt) 

gebunden  gefunden     runb 

claw  law  saw 
Hoa$  toatj  fjoalj 
^(aue     ®efe£      fa* 


2lti§fprac&e  einiget  (^onfonaittctt  wnb  Qoppeh 
ßoitfottautett. 

c  Tautet  tute  I  üor  a,  o,  u,  unb  üor  allen  Sonfonanten,  h  aus* 
genommen ;  tüte  3.  35. :  collar,  folTr,  fragen ;  cream,  fri§m, 
ffta$m. 

c  lautet  tüte  g  üor  ae,  e,  i,  y;  g.  33.:  Ceasar,  £tl)Pr,  (Säfar; 
centre,  jjjennt'r,  SUMtte ;  city,  jjittl,  ©tabt. 

c  lautet  tüte  fdj  üor  ea,  ia,  ie,  yo;  3.  33. :  ocean,  otyfdj'n, 
Djean;  precious,  prefcfyöS,  toftbav;  haleyon,  Ijalfcfyön,  glücf(id). 

ch  tautet  wie  t  in  Beinahe  allen  auä  bem  ©riednfdjen  entnom* 
menen  SBörtern ;  3.  33.:  ache,  el)f,  (Sc^mer^ ;  echo,  effo,  (£$0 ; 
epoch,  epoff,  Spocfye. 

g  lautet  tüie  ein  beutfdjeS  g  üor  a,  o,  u,  r  unb  am  (Enbe  eines 
SÖorteS;  3.  SB.:  gabbler,  gab&Pr,  @d)tüä£er;  go,  go,  geljen ; 
glory,  glori,  9ht§m ;  grand,  granb,  großartig ;  fig,  ftgg,  ^eige. 

g  lautet  tüie  bfd)  üor  e,  i,  y;  3.  33.;  singe,  fjinbfdj,  [engen; 
gendre,  bfcfyennb'r,  ®efcfyled)t;  giant,  bfcfyeient,  Sftiefe;  gym- 
nastic,  bfd)imuafttf,  turnen. 

j  lautet  immer  tüte  bfdj;  3.  33.:  judge.  bf^obfcl),  Stifter;  joke, 

sh  lautet  tüie  f<$  ;  3.  33. :  shame,  fdjeJjm,  (gdjam;  shine,  fcfyein, 
febeinen,  glänzen;  ti  lautet  üor  einem  SSoIal  tüie  fdj. 

th  l>at  einen  garten  unb  einen  tüeicfyen  Saut.  £)er  erfte  tüirb 
in  biefer  (Süracfyleßre  mit  bt§,  unb  ber  ^tüeite  mit  tfj  be*etdjnet. 
@3  ift  unmöglid),  biefe  Saute  auefj  nur  annä()renb  ju  be^eic^nen 
unb  fte  muffen  ben  (Sdjülem  burcfyaus  üorgefürocfyen  tüerben. 

3n  Söörtern,  bie  mit  einem  (Sonfonanten  enbigen,  üerlürjt 
biefer  Gtonfonant  "Den  üorangefyenben  3So!al: 


ban         fan 

man 

päd 

mat        rat 

bann      fann 

mann 

üabb 

matt       ratt 

33ann     5äd)er 

Sflann 

2öeg 

Watte    Statte 

bat         cat 

lap 

bed 

fed         let 

batt        latt 

läpp 

bebb 

febb        fett 

glebermanS  ^a^e 

®$oofj 

«Bett 

gefüttert  laffen 

fen         hen 

pen 

fenn      fyenn 

penn 

(Sumpf  £enne 

gcbcr 

dim        him 

big 

bimm      Ijimm 

**80 

bunfel      tfjm 

groß 

cop         fob 

bod 

fopp        fopp 

tjobb 

bid 

did 

lid 

bitb 

bibb 

Iürt> 

befehlen 

getfyan 

JDecfel 

fin 

sin 

tin 

fmn 

fjinn 

ttttn 

Stoffe 

(Sünbe 

3i"« 

bnt 

cup 

cut 

Sott 

fopp 

fott 

aoer 

23ed)er 

fdjnetben 

ßopf    @tu£er  ßalfmulfce 

Die  SSofale  ftnb  lang  sor  einem  einfachen  Sonfonanten,  vorauf 
ein  jrummcs  e  folgt: 

date       male       vale  fame       lame     tarne 

fcetjt       met)t       t»e§l  fe^m       letym      te^m 

£)atum  männlich  Zfyat  #tuf)m      latym     ga^m 


bile 

file 

life 

line 

mile 

time 

Beil 

fett 

leif 

lein 

meit 

reim 

©alle 

3tet(je 

2e6en 

3ei^ 

^eile 

Seit 

lute 

rüde 

rue 

lu^t 

tuffo 

rnfj 

< 

2aute 

ro§ 

Bereuen 

a  ijor 

U,  lk,  ls,  11 

:,  unb 

nadj  w 

unt  wh : 

all 

ball 

call 

talk 

walk 

warm 

oal 

boat 

hat 

toafjf 

uoaf 

wo  arm 

alles 

S3aH 

«Huf 

reben 

getyen 

»arm 

what, 

tjuoatt,  tt>a$ 

false 

halt 

jnalt 

salt 

foal« 

t)oalt 

moalt 

foalt 

* 

falfä 

galten 

2RaIj 

<5al3 

i 

oor  gh: 

fight 

light 

m 

ight 

ftty 

leifjt 

mctfyt 

festen 

'8ü$t 

mö$te 
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i  oor  ld  unb  nd: 

child 

mild 

wild                    bind 

find      mind 

ffletlb 

mettb 

ueilb                 fceinb 

feinb     meinb 

mtö 

mtlb 

toilb               oinben 
o  öor  ld  unb  lt: 

ftnben  oeadjten 

bold 

cold 

hold                   colt 

fold      sold 

bo^lb 

Wo 

$o$n>            lojrt 

folb      ßolb 

fü§n 

ialt 

$alt               füllen 
ou  öor  ld  tmb  gh: 

falten  »erlauft 

could 

sbould          would          ought          fought 

fubb 

f*i 

ibb          uubb          oaljt 

foa^t 

fomtte 

füllte           »oute          foüte 

gefönten 

gh  nadj  i  unb  in  ber  (Snbuna,  ght  ift  jhimm: 
high  sigh  night  sight 

*)eify  fetlj  neifyt  $etl)t 

§odj         Seufger         Wafyt  SlnDlttf 


g  unb  k  ftnb  oor  n  fhtmm: 

gnat 

knee                    know 

sign 

nat 

ntlj                      nolj 
w  »or  h  unb  r  ijt  fhtmm : 

fein 

when 

who                    write 

written 

^uenn 

lju                      reit 

ritten 

toann 

toeldjer              fdjreioen 

gefcfytiefcen 

rotnn 

toer 
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£ereü6ungen  mit  HeOerfeßung. 


Stoetjtffcige  äöorter, 

TDtv  Hacf)6nitf  auf  bcv  eeften  Silbe. 

3tt  fielen  ntefjrftlbigen  SBörtern  tüirb  bas  e  ber  (£nbftlbe  nur 
ein  tr-enig  vernommen  unb  btefelbe  an  bie  »orangeljenbe  gefügt: 

Absent,  abbrennt,  abmefenb;  ample,  amm^'I,  gro§;  barber, 
barr^b'r,  23arbier ;  barter,  barr=f  r,  taufcfyen  ;  camel,  lammet, 
$ameel;  carpet,  fandet,  £e»»t$;  chapter,  tfdjapH'r,  Kapitel; 
hammer,  |am*nt'r,  Jammer;  market,  maxx4et,  9ftarft;  napkin, 
nafcp*fm,  ©erötette ;  ranter,  rann*f  r,  ©rogf^rec^er ;  border, 
bor)r*b'r,  ©reuge;  corner,  fol^n'r,  (Stfe;  lordly,  loarb4i,  ebel 
flol^ ;  order,  ot)r=b'r,  Drbnung,  Auftrag,  2lntt>etfung;  butter, 
fcot^fr,  23utter;  flutter,  flot4'r,  flattern,  ungewiß  fein;  muslin, 
mojHin,  Sftujyeün. 

<£cr  Vt<ai)bvud  auf  btv  ^weiten  Silbe. 

Abate,  t*btfyt,  »erminbern,  |erabfej3en ;  became,  M*le(jm, 
tourbe,  geziemen;  displace,  bif*plel)§,  »erlegen;  misname,  ntig* 
netym,  mit  bem  unnötigen  tarnen  nennen;  prepare,  pri*peljr, 
vorbereiten,  zubereiten;  adhere,  ab^tyr,  aufleben,  anfangen; 
complete,  fom^litjt,  »ollftänbig;  recede,  ri=fjil)b,  gurütf meinen ; 
abide,  e*betb,  bleiben ;  alike,  e4eif,  äjjnlidj ;  beside,  U*$ eib, 
neben;  confide,  fon^feib,  Vertrauen;  desire,  bi^fetr,  fernen*  »er* 
langen,  erfucfyen;  divide,  bi^tr-etb,  teilen;  divine,  bi=tr>etn,  gött* 
lid) ;  entice,  en4etf ,  locfen ;  excite,  ef£=§eit,  aufregen ;  incline, 
in4letn,  neigen ;  invite,  tn*tr>eit,  einlaben ;  remind,  ri=meinb, 
'erinnern;  unbind,  onn^beinb,  loSbinben;  abode,  e*bobb,  3Öo$* 
nung,  2lufentt)alt;  alone,  e4oljn,  allein;  before,  bi^foljr,  ttor/ 
»orljer ;  compose,  fomm*po§3,  aufammenfe^en,  beruhigen,  »er* 
fajfen,  componiren,  orbuen ;  condole,  lonn*bo^l,  bebauern,  23ei* 
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leib  feegeigen ;  denote,  bi=not)t,  beacidjnen;  disrobe,  foijj--ro$& 
entfleiben;  enclose,  en^flofjs,  einfcfyliefjen;  enforce,  en-fotyrg, 
ersnnngen ;  prornote,  pro*mof)t,  beförbern,  er()ötjen;  transport, 
tvan$*pol)xt,  tranSporttren;  unfold,  onn=fof)tb,  entfalten;  untold, 
onn*tot)tb,  ungefagt;  confute,  fonn^ßu^t,  nuberlegen;  dispute, 
bif^piufyt,  ftreiten,  bisputiren;  intrude,  in*tru§b,  einbringen, 
(Eingriff  ttjun;  accord,  af*fo§rb,  (SinHang,  Uebereinftimmung; 
adorn,  e=btyfjrn,  fcfymütfen ;  conform,  fonn=fofjrm,  gteic^mägtg, 
gleicfymäfng  macben ;  distort,  bifhtoljrt,  öerbreljen,  öerjerren  ; 
escort,  ejHotyrt,  begleiten,  bebetfcn,  ^Begleitung,  33ebecfung;  in- 
form, inn^fotjrm,  benadjrtdjtigen;  reform,  rt-fofyrm,  öerbeffern, 
SSerbejferung ;  extort,  ef^tofyrt,  erpreffen;  disturb,  bifMorrfc, 
ftören;  intrust,  inn=troft,  anvertrauen;  robust,  ro--boft,  rüftig, 
jtorf, 

&teifübiQe  Werter* 

IDcz  Vla<t)bvu&  auf  Uz  ^wetten  Gilbe. 

©er  dm  (£nbe  einer  betonten  Silbe  ftefjenbe  Sonfonant  tutrb 
flets  öerftätft  unb,  n?enn  bie  nä$jte  Silbe  mit  einem  55o!at  be* 
ginnt,  meiftenS  ettt>a$  auf  biefelbe  übergetragen: 

Admonish,  ab*mon<mfcfy,  ermahnen;  allotment,  aWott-ment, 
£oo3,  SSerlofung,  3utf)eilung;  carbonic,  far=bon*niff,  fohlen* 
fauer ;  despotic,  be§=pot=tiff,  beöpotifd) ;  disorder,  bifj*0jjr*b'r, 
Unorbnung;  exotic,  tU-otAiit,  auslänbifd)  (^Pflanjen  betreffenb); 
immodest,  im*mob=beft,  unbef^eiben,  unanftänbig;  laconic,  Ie= 
fon^ntff,  lafonifdj,  fur^;  premomsh,  pri^mon^nifdj,  Vorder  er* 
mahnen;  unspotted,  onn*fpot*teb,  unbeflecft;  abundance,  e4onn* 
benfj,  Ueberfluf;  eneumber,  en^fomm^b'r,  befeueren,  öer^inbem; 
injustice,  in=bf$ojHiß,  Itngeredjtigfeit;  nocturnal,  no!*torn*nM, 
uäcfytHdj;  republic,  ri=pobb4iff,  Sftepubttf;  abasement,  e=Ber)§* 
ment,  (Srniebrigung,  £)emütljigung;  bewitchment,  bi*uitfdj*ment, ' 
SBetyeren,  23e^auberung ;  bewitching,  bi-uitfdHng,  be3aubernb, 
rei^enb;  potato,  po*ttf)*to,  Kartoffel;  severely,  f i=mtfjr4i,  fheng ; 
adviser,   ab*n?ei=f'r,   0tatfygeber ;    entirely,   en=teir4i,  gän^Iid) ; 
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politeness,  po4eit*neß,  Jpöflicfyfeit;  atonement,  e=tof)rt*mettt,  ©e* 
nugtfjuung,  SSergiuung;  Opponent,  op*pof)=nent,  ©egner;  un- 
holy,  oun*$ofy4i,  unfyeiltg, ;  acuteness,  e*fju§t*nejj,  ©djärfe* 
©cfyarfjtmtj  disputer,  bi^pju^t'r,  2Bit>erIeger, 

•Der  nacfybcucr*  auf  bcv  erften  Silbe. 

Absolute,  afcB=fo=tut,  wttbebtngt;  battery,  bat=ter*t,  Batterie; 
cabinet,  fabb=in=et,  ^aMnet;  practical,  praff*ti*f  I ;  praftifd), 
au$übent>;  ratify,  rat=i*fet,  betätigen;  elegant,  el=e*genr,  gietlidj, 
gefdjmadöoU;  element,  el*e-ment,  Clement,  ©runbftoff,  Shtfangg* 
grunb;  excellent,  thfoUUnt,  ttortreffltdj ;  messenger,  mtfcfyzn* 
fcfcfy'r,  SBotfdjafter;  insolent,  inn^o4enr,  fredj;  liberty,  U6=er*tt, 
gret^ett;  minister,  mtn^nifH'r,  Sftinijter,  $rei>iger;  principle, 
printt^t*p%@runbfaj3;  principal,  primt*j$i*pel,  ^rinjipal^aupt» 
fäcfyücfy,  ttoqüglid) ;  mockery,  mohhx4,  Serfpottung ;  occupy, 
of=f}Uspet,  befeuert;  prodigal,  pro-t^gU,  *>erfd)tt>enberifdj;  rob* 
bery,  rob*ber*i,  Raub,  Beraubung, 

$$ictfühi#e  Dörfer 
^et:  n«d)öcucr*  auf  6er  zweiten  Silbe. 
Barbarity,  bar=barr*i4i,  Barbarei ;  calamity,  U4amm4*ti, 
Unfall;  dogmatical,  bog*maMi«H,  ©IctubenSletjre  betreffend; 
humanity,  §iu-mamt*i?ti,  SSftenfcf^ett,  Sftenfcfylidjfeit ;  morality, 
morr<?aMi«tif  Sftoralität,  <5üt(i$feü ;  reality,  ri*aWi*tt,  SÖirl* 
liefert;  beneficent,  bi*neff4=$ent,  mo^It|attg;  dependency,  M* 
penn*ben^t,  Slbfyängigfeit;  experiment,  efö*perr=t^mettt,  23er* 
fud) ;  immensity,  tm*menn=§H:i,  Unermeßltcpett;  intemperance, 
in4emm=per*en§,  Unmäjjtgfett ;  necessity,  m=£ eg=gt=ti,  sRotfj* 
Wenbtgfeit;  posterity,  poß*terr*i*it,  Sftacfyfommenfdjaft* 

SDer  Haebbrud?  auf  ber  britrett  Silbe. 
Alligator,  aHi^ge^t'r,  amenfanifdjeS  Ärofobil;  disengage- 
ment,  Nfctn*$e1)t\ti)mttit,  Befreiung  tton  ^erbinfclidjtnt;  enter- 
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tainment,  en=ter=tdjn=ment,  Unterhaltung,  ©ajtmatjl;  mediator, 
mubutpfx,  Vermittler;  abdication,  tö*'oi*ftfy»\tytt,  2lbt>anfung; 
acceptation,  aff=ßep*te^f$X  Sfnnatyme;  admiration,  at>*mi* 
rc^f^'n,  Bewunderung ;  adoration,  at)*o*relK$%  Anbetung, 
Verehrung;  aspiration,  a^^i^re^fc^'n,  ^auc^en,  Streben;  calcu- 
lation,  fal*fju4elH$X  Berechnung;  combination,  fomm*bi*nel)> 
fdj'n,  3ufamnteK{ej3im9;  congregation,  lonn-gri^ge^f^n,  ©e* 
meinbe;  coronation,  forr*o*ne§*f($'ii,  Krönung;  cultivation,  fol* 
ti^we^'fc^'n,  Sanbbau,  3Ju3bilbung;  demonstration,  t>i*mon=jtrel)* 
fdj'n,  (Srftärung;  desperation,  bea*pe*retK$%  Verzweiflung; 
disputation,  Vi$*$ivfy*ttf$*ffin,  SBortftrett;  expectation,  t?*pdt* 
tc^fc^'n,  Erwartung;  exportation,  ey^o^rt^e^fc^'n,  2lu$fuf)r; 
inclination,  tnn=fli=nel^fcVn,  Neigung;  importation,  imm=potjrt= 
tpffin,  Stnfu^r;  lamentation,  lam^cnt^c^fd^'n,  ^mmer;  me- 
diation,  mi*üi*ify*ffin,  Vermittlung ;  nomination,  nom=t*netj* 
fdj'n,  Ernennung;  Separation,  $tp»aT*£f)*fä%  Trennung» 

gfünffü&tae  Wörter* 

TDct  Vtad)bvuä  auf  bev  btittert  Silbe. 
Alphabetical,  al=fa=bet44'f,  alrtabetifdj ;  comprehensible, 
fomm^rWjenn^b'l,  begreifbar;  homogenial,  fyo=mo=bfdji^m*et, 
gleichartig,  tterraanbt;  matrimonial,  mat*ri=mo^ni=eI,  etjeltdj; 
immortality,  im-morr4aHi=tt,  Unfterblicfyfeit;  prodigality,  pro* 
fci=gaHi=tt,  Verfdjtoenbung;  principality,  prin=§kpal4i4t,  f$ür* 
fientljum;  regularity,  reg*u*lar*i*tt,  9tegelmä£igfeit;  sensuality, 
fjen*f$u*al*li*ti,  ©mnftdtfeit;  .similarity,  fjim4*Iar*i*tt,  ©leidj* 
artigfeit;  unintelligent,  onu4n4el4i=bfcVnt,  untterjtänbig. 

Ttv  Vtafybtud  auf  btv  vietten  Silbe. 

Abbreviation,  ab^bri^i^e^fc^'n,  $bfitraung;  administrator, 
ab*mtnsmfHretj4r,  Vermalter;  confederation,  ¥on=feb=er--el^f$% 
Sunt;  experimental,  ef^per^menn^t'I,  einen  Verfug  betreffend, 
fortifation,  fcn&fähfyffin,  Vefeftigung ;  Organisation,  orr* 
gan^fe^fc^'n,  Einrichtung ;  pronunciation,  pro^non^elKc^n, 
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StuSfprctdje;  qualification,  fuaHUfUfe^fdj'n,  SBefätjigung ;  supe- 
riority,  $u=pi=ri=orr44i,  Überlegenheit,  Uefcermacfyt,  Vorrang; 
regeneration,  ri^fc^en^er-e^f^X  Sötebergeourt 

hörtet  mit  fcd>£  Mithat. 

Tct  Vl<i<fobvu&  auf  bec  vietten  Silbe* 

Antediluvian,  att*tt*bt4u§*ttH*en,  t>orfünbflutf)ltdj ;  hetero- 
genious,  !(jet*er~o4>fcfyi(j<nt==ej},  ungleichartig» 

®om   23  et  fall. 

(Of  the  TJniverse.) 

World,  uorlb,  Sßeft;  sky,  ffei,  Fimmel,  ber  o&ere  Suftraum ; 
sun,  fonn,  (Sonne;  moon,  mutjn,  9)ionb;  stars,  jtarrS,  ©terne; 
planets,  plannet^,  Planeten ;  globe,  gloljo,  $ugel,  SrbbaH ;  ground, 
graunb,  ®runb ;  water,  woater,  Sßaffer;  air,  eljr  (auSgefprocfjen  ttüe 
in  mefyr),  £uft;  fire,  fei'r,  geuer;  light,  leitjt,  2i$t;  day,  bety, 
Sag;  night,  nettjt,  *fta$t;  heat,  tyUjt,  £t£e;  cold,  fofjtb,  teilte; 
rain,  refyn,  Siegen;  hail,  fyetjt,  £aget;  snow,  fnofj,  @$n.ee; 
ocean,  o§fd)'n,  Dcean;  sea,  f}U|,  @ee;  billow,  Müotj,  Sßoge; 
wave*  ue^tv,  SBeUe;  lake,  fe^f,  ßanbfee;  river,  rtfoto'r,  glug ; 
brook,  bruff,  23ad);  mountain,  maunt'n,  S3erg;  hill,  $itt,  £üget; 
country,  fonntri,  £anb,  ®egenb;  region,  ri^bfdj'n,  ©egenb» 

(Seasons.) 

Spring,  fprtttfl, Srü^Iittg 5  summer,  gomm'r, (Sommer;  autumn, 
oa§f  m,  £erbjt;  winter,  nint'r,  Söinter, 

99*  u  n  a  t  c. 

(Months.) 

January,  bfcfjannjuerrt,  3anu<tt;  February,  fefcoruerrt,  ge= 
fcruar;   March,  mtt$rtf<$,  9ftär$;   April,   etypril,  SXprit ;   May, 
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ntetj,  SDtatj  June,  bfcfyuljn,  3*tni;  Juty>  tfcfeutei,  3uli;  August, 
oagefl,  2(ugu(l;  September,  geptemb't,  ©eptembet ;  October, 
offtob&'r,  £)f  tobet;  November,  nofoemb't  Sftottembet;  December 
bigemb't,  £)e3embet+ 

(Days  of  the  Week.) 

Sunday,  fonnbä,  (Sonntag;  Monday,  ntonnbä, Montag;  Tues- 
day,  tjupbä,  £)ien3tag;  Wednesday,  uennsbä,  Witttovä) ;  Thurs- 
day,  tljottSbä,  £>onnetftag ;  Friday,  freiba,  gteitag ;  Saturday, 
f atftbä,  ©amfiag. 

SÖPtt  fcem  tncnfd)li^ctt  Körper. 

(Of  the  Human  Body.) 

Head,  §ebb,  $opf;  hair,  Ijefjr,  $aax;  face,  feljg,  ©eftcfyt;  eyes, 
eif,  fingen;  eye-brows,  eibtcmf,  Shtgen&rctuen;  cheeks,  tfcfyttjfo, 
SÖangen;  nose,  nofjf,  !ftafe;  ears,  ifjtf,  Dfyten;  brain,  fcrefjn, 
©etjirn;  mouth,  mautlj,  9ftnnb;  lips,  lipp$,  Zipptn;  tooth,  tuM), 
3a^n;  teeth,  tttjtty,  3a§ne;  tongue,  tonng,  3l*nge;  chin,  tfdumt, 
$tnn;  neck,  neff,  $aU;  Shoulder,  fdjolb't,  (Schulter;  arm,  al)xm, 
2Itm;  elbow,  etbofj,  Strogen;  hand,  fyannb,  Jpanb;  finger,  ftnng't, 
ginget;  nail,  nätjf,  Sftaget;  leg,  Tegg,  23ein;  knee,  nijj,  $nte; 
ankle,  an!'!,  Änödjet;  foot,  futt,  gug;  feet,  feet,  güge;  toes, 
tot)f,  3ef)en;  belly,  bellt,  53and);  bosom,  bufyfm,  23ufen;  breast, 
btefit,  33tuß;  bones,  bof)nf,  J?no(i)en;  limbs,  Itmtnf,  ©liebet;  skin, 
ffinn,  baut)  flesh,  flefd),  gfetfd);  blood,  blobb,  Slut 

3$tm  ben  Gräften  bet  <®eele. 

(Of  the  Faculties  of  the  Soul.) 

Reason,   titjfn,   33etnunft;   understanding,    onnb'tftanbing, 
5Setflanb;  judgment,  bfcfyobfdjment,  tlttfyetf;  imagination,  im*' 
mabfd)inef)fdfn,  Sinbifbungäfraft ;  thought,   ttjoafjt,  ©ebanfe ; 
hope,  fo$p,  Hoffnung;  hatred,  f)ef)ttebb,  £ag;  jealousy,  bfdjellegt, 
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(£tferfud)t ;  grief,  griff),  Kummer;  joy,  bf^ot,  $reube;  love, 
low»,  £iefce;  pride,  preib,  (StoI$;  vanity,  wanniti,  (Eitelfett; 
anger,  anug'r,  ßoxn;  idea,  eibiel),  begriff,  3bee. 

$>te   fünf   Stinte, 

(The  five  Senses.) 

Siglit,  §eit)t,  ©eftcfyt,  (Seijett;  hearing,  r)il)ring,  ©eljör;  smell, 
gmell,  ©erud);  taste,  tel)fr,  ©ef^maef;  feeling,  ßfjltng,  ©efül)l. 

(Meals  and  Beverages.) 

Breakfast,  fcrefffejt,  grürjftütf ;  dinner,  binti'r,  Sftittctgeffett ; 
supper,  fopp'r,  5lbent>effen;  coffee,  foffi,  Kaffee;  tea,  til),  £l)ee; 
wine,  uein,  Sßetn;  beer,  Mr)r,  23ier;  brandy,  brembi,  23rannt* 
wein;  runi,  romm,  9htmj  arrack,  axxatt,  2lrracf;  punch,  pontfdj, 
3)unf<$, 

©t$ettfd?afi£t$5örter. 

Big,  Bigg,  groß;  bold,  fcoljlb,  fütjn,  fetf,  frecr);  broad,  Broab 
(o  unb  a  ^ufammenge^ogen),  breit  J  busy,  bifji,  gefdjäftig;  clean, 
Hitytt,  rein;  cruel,  fruel,  graufam;  dear,  biljr,  treuer;  deep,  birjp, 
tief;  difficult,  biffüoUt,  fcfyröierig;  diligent,  biftibfccVnt,  fleißig; 
feeble,  ftfyb'I,  fdjwad);  fine,  fein,  fcljön;  fit,  fttt,  pöffenb;  flat, 
flatt,  flad);  gay,  get),  munter,  gepult;  good,  gnbb,  gut;  great, 
grefyr,  groß;  bappy,  tjappi,  glücflidj;  heavy,  t)eroftH,  ferner;  holy, 
Jjol)li,  fyeilig;  idle,  cib'l,  träge,  muffig;  impudent,  immpjubent, 
fredj,  unüerfc^ämt;  just,  bfdjoßt,  geregt;  kind,  leinb,  gütig, 
freunbUdj;  lame,  tefym,  lat)m;  left,  lefft,  UnfS;  little,  litt1!,  Kein, 
tt?enig;  low,  tot),  niebrig,  nieberträcfytig;  raean,  mit)n,  gemein, 
nieberträcfytig;  meek,  mir)!,  fanft;  humble,  fjommb't,  niebrig,  be= 
mittag;  merry,  merri,  tuftig;  mortal,  morrft,  fterblict;;  narrow, 
narret),  enge;  near,  nit)r,  ttar)e;  negligent,  negHbfd^nt,  nact)* 
läfftg;  noble,  notjVl,  ebel,  abetid) ;  obedient,  obi|bfennt,  ge* 
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tjorfam;  odd,  obb,  fonberbar;  old,  ofylb,  alt*,  open,  otyp'n  offen; 
poor,  pul)r,  arm;  quick,  fuiff,  fdjnefl;  rieh,  rttfdj,  rei$;  right, 
reityr,  rec^t;  rough,  roff,  taut);  rüde,  rutjb,  rot);  safe,  gefyf,  ftd)er; 
scarce,  ffeljrg,  feiten,  rar;*secret,  gifritt,  ^eimtict) ;  severe,  gitmfyr, 
ftreng;  sharp,  fdjarrp,  fdjarf;  short,  fc^oart  (o  unb  a  gnfammen^ 
gebogen),  furj;  sick,  giff,  Iran!;  shy,  fdjei,  fdjeu;  simple,  gimmp'f, 
einfach;  slender,  flennber,  fdjlanf;  slow,  flofy,  langfam;  sly,  flei, 
fdjlau;  small,  fmoal,  Kein,  gering;  sober,  gofyb'r,  nüchtern;  soft, 
goaft  (o  unb  a  gufammengegogen),  fanft;  sorry,  gorri,  betrübt; 
sour,  gau'r,  ferner;  surly,  gorrli,  mürrifefy;  sure,  fcfyufyr,  ftcfyer; 
sweet,  guit,  füg;  tarne,  tefym,  %a$m*,  tight,  tett)t,  feft,  enge;  tired, 
teirb,  mübe;  tough,  toff,  ^a^e;  ugly,  oggli,  tyaglldj;  unhappy, 
onnfjappi,  unglüctlid);  warm,  uoarm,  toarm;  weak,  uifyf,  fcfytuad); 
wet,  uett,  nag;  wild,  ueilb,  nnlb;  wise,  ueif,  ioeife;  witty,  uitti, 
tüi^tg;  young,  jung,  jung» 

gfrtr&ett  an$ei$enbe  ©tQettf<$mft3to>örter. 

Black,  blaff,  fcfymarg;  blue,  bhrfj,  blau;  brown,. braun,  braun; 
dark,  barrl,  fdjmarg;  pale,  pt$[,  blag;  purple,  porrp'f,  purpurn; 
red,  rebb,  rott);  scarlet,  flarrlett,  fdjarlacfy;  violet,  toeiolett,  oio* 
Utt;  white,  fjueit,  it>eig ;  yellow,  ieflofj,  gelb 

®ic  Qehtäiifytifyften  %$ottoottct. 

About,  ebaur,  um,  Ijerum;  above,  ebototo,  über,  meljr  aU; 
across,  efrog,  quer  über,  in  bie  £}uere;  after,  äfft  er,  naefy,  hinter; 
against,  egefjnfr,  gegen,  anber;  along,  elong,  entlang,  längs ; 
amid,  emibb,  amidst,  emibbft,  mitten  in,  unter;  among,  emonng, 
amongst,  emonngft,  unter,  gtoifcfyen;  at,  atr,  an,  auf,  bei,  in,  gu; 
before,  bifofjr,  öor,  »orfyer,  ehemals;  behind,  büjeinb,  hinter; 
below,  bilob,  unten,  unter,  hinunter;  beside,  bigeib,  neben,  ba* 
neben,  auger;  besides,  bigeibö,  auger,  äugen;  between,  bituifjn, 
gnnfcfyett;  beyond,  bijonnb,  über,  jenfeitS;  by,  bei,  neben,  burefy, 
bei,-  tton ;   concerning,   fonngerning,  betreffenb ;   down,  baun, 
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fyinab,  Mitunter;  for,  forr,  für,  wegen;  from,  fromm,  sott,  auä; 
in,  inn,  in,  auf;  into,  tnrttu,  in;  near,  ni^r,  na^e;  nigh,  net, 
nat)e;  of,  o»tt>,  »on;  off,  off,  ab,  weg,  entfernt  tton;  on,  onn,  an 
auf,  über;  over,  ol)m'r,  über;  right  over,  reif)t  ofym'r,  gerabe 
über;  round,  raunb,  runb,  ringsum;  since,  ßtng,  feit,  feitbem; 
through,  t$ru§,  burcfy,  Ijinburdj ;  throughout,  tfyrufyaut,  burcl) 
unb  burdj;  tili,  tiü,  until,  onntiü,  bis,  biö  gu;  to,  tu,  gu,  auf, 
gegen,  nadj ;  touching,  tottf^ing,  betreffenb ;  under,  cnnb'r, 
unter;  up,  cpp,  auf,  tjinauf;  with,  uitfy,  mit;  within,  uitfyinn, 
innerhalb,  Unntn*y  without,  uitfyaut,  otyne,  auger» 


3$<m  fcer  fyatonymif, 

ober  XÜottev,  fceren  2lu6fpc<uf)e  $an$  ofccr  fcocf)  beinahe  glcut), 
fceren  &inn  unb  <Drtl)oncapl)ie  aber  »ecfcfytefcen  finb. 


Abel,  ebb'I, 

Slbel, 

'Bare,  betyr, 

nadft,  bloß. 

Able,    „ 

w& 

Bear,    „ 

©&♦ 

Ale,'ebt 

jtorfe«  33ter, 

Bee,  bt*b, 

Sßiene, 

Ail,    „ 

Unpä|Iic$rnt, 

Be,     „ 

fein. 

Air,   etyr, 

£uft. 

Beach,  bibtfü), 

Ufer, 

Heir,  „ 

@rbe. 

Beech,      „ 

33ua)e, 

Allowed,  elaub 

erlaubt 

Bean,  X3tr)tt, 

ißo^rtc*. 

Aloud,        „ 

laut 

Been,     „ 

getoefen. 

Altar,  oalt'r, 

SHtar* 

Beat,  btbt, 

fäjlagen. 

Alter,     „ 

ä'nbcrn. 

Beet,    „ 

rott)e  S^übe, 

Anne,  ann, 

Slnna, 

Beau,  boty, 

Sturer, 

An,        „ 

ein,  eint* 

Bow,    „ 

©ä)ie§boa.en. 

Aunt,  annt, 

Sante, 

Bough,  bau, 

2ljr, 

Ant,       „ 

Slntetfe, 

Bow,       „ 

Verbeugung, 

Aught,  oaH 

trgcnb  (StoaS, 

Beer,  bt()r, 

33ter, 

Ought,    „ 

foflte. 

Bier,     „ 

Sabre, 

Bau,  Uty, 

23iirgfä)aft, 

Bell,  W, 

®locfe. 

Bale,    „ 

Saßen. 

Belle,  „ 

eine  @ä)one. 

Ball,  boal, 

Satt,  Äugrf. 

Berry,  berrt, 

SSeere, 

Bawl,  „ 

fc^rexen» 

Burry,     „ 

begraben. 
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Biue,  blut), 

blau. 

Cord,   fofyrb, 

<5trtcf. 

Blew,    „ 

feitet 

Chord,    „ 

©aite. 

Boar,  bofyr, 

eben 

Core,  fc^r, 

ba$  Snnere. 

Bore,    „ 

$lage,  bohren. 

Corps,  „ 

ba$  £orj>3 

Board,  botyrb, 

SSrett 

Counsel,  faunpl,  SRafy.          [lung. 

Bored,     „ 

geplagt,  gebohrt. 

Council,     „ 

SRatl^SSerfamm- 

Brake,  bretyf, 

©ebüfdp. 

Dam,  bamm, 

£>amm. 

Break,     „ 

brechen. 

Daum,     „ 

öerbammen. 

Bread,  brebb, 

33rot 

Dear,  bfyx, 

treuer. 

Bred,       „ 

gebrütet,  erlogen. 

Deer,     „ 

^ot^totlb. 

Bruise,  bruljf, 

quetfe^en. 

Deign,  beim, 

geruljen. 

Brews,    „ 

braut. 

Dane,      „ 

£ä'ne.      [jrerben. 

Burrow,  boro, 

S?amnc$ettgel)ege. 

Die,   bei, 

Stempel,  SBürfel, 

Borough,  „ 

SWarftflcden. 

Dye,   „ 

$arbe,  färben. 

Buy,  bei, 

laufen. 

Dire,  befr, 

fd;recfttc|. 

By,     „ 

bei,  burcfi,  öon. 

Dyer,   „ 

gä'rber. 

Cain,  fefyn, 

Äaüu 

Dough,  bor), 

£etg. 

Carte,    „ 

0tof)r,  ©toef. 

Doe,         „ 

ffttWh 

Call,             ha\ 

,  rufen. 

Dun,  bonn, 

braungelb;  ®elb- 

Cawlu.caul,  „ 

9?e£,  £aube. 

Done,   „ 

gettyan.     [madper. 

Ceiling,  üKbltng 

(gtubenbeefe. 

Eye,  et, 

Singe. 

Sealing,      „ 

ftegelnb. 

I, 

**, 

Cell,  § eil, 

3eüe. 

Ewe,  ju, 

(Scfjafmutter. 

Seil,     „ 

so  erlaufen* 

Yew,  „ 

(Stbenbaum. 

Cellar,  fetter, 

Mer. 

Fain,  fer^tt, 

gerne. 

Seiler,      „ 

23erfäufer. 

Feign,  „ 

»erhellen. 

Check,  tfcfjeff, 

lunbern.     [23anr\ 

Fair,  fefyr, 

3a^rmarft,  fc^ön. 

Cheque,   „ 

Slntoeifung  auf  eine 

Fare,    „ 

Speife,  gul)rlo|m 

Sight,  §ett, 

SlnbltcfjbaS^efyen, 

Feat,  ftyt, 

^at. 

Site,      „ 

Sage.        [©eftc^t. 

Feet,     „ 

gü§e. 

Clause,  floafyf, 

ßlaufel. 

Flour,    flaur, 

9J?el)l. 

Claws,      „ 

flauen. 

Flower,    „ 

SSlume. 

Close,   Hot)f, 

©j^luf . . 

Foul,  faul, 

fd)mu£fg. 

Clothes,  „ 

Kleiber. 

Fowl,   „ 

|>ulm,  $ogel. 

Coarse,  fofyrfj, 

grob. 

Gate,  ger)t, 

Pforte,  Styor. 

Course,    „ 

Sauf,  Saufbalm. 

Galt,    „ 

®ang. 

—     21     — 


Gild,  stCIb, 
Guikl,    „ 
Grate,  grefyt, 
Great,     „ 
Groan,  grofyn, 
Grown,    „ 
Haie,  W, 
Hail,      „ 
Hair,  fyefyr, 
Hare,    „ 

Heal,  \)il)\, 
Heel,    „ 

Heard,  fyerrb, 
Herd,       „ 
Hohl,  tyty, 
Whole,  „ 
Hymn,  fytmm, 
Hirn,        „ 
Idle,  etb'I, 
Idol,    „ 
Aisle,  eil, 
Isle,     „ 
Inn,  tnn, 
In,      „ 
Indite,  inbett, 
Indict,     „ 
Kill,  m, 
Killn,  „ 
Knave,  nef)to, 
Nave,       „ 
Knight,  net()t, 
Night,       „ 
Knot,  nett, 
Not,      „ 
Know,  not), 
No, 


»ergolben, 
Snnung. 
«Kofi, 
gro§. 


reltgto'feS 
[Sieb* 


gefunb. 

©ruf,  £agel. 

£aar. 

£ctafe. 

feilem 

Serfe, 

gehört, 

beerbe» 

&#♦ 

l^mne, 

ifym. 

faul 

©cfcenotlb, 

^reujgang  in  einer 

Snfel,       [£tr<$e. 

©ajtyaus. 

in.  [btfttren, 

fc$riftltcfj  auffegen, 

ft$rtftltc$  anHagen. 

tobten*        [borre. 

Äaif*Dfen,  SKaXg- 

®$urfe,  knappe, 

S^abe  am  «JJab. 

bitter, 

92ai|t 

knoten* 

ntcfjt. 

rctffen. 

nein,  fein. 


Lane,  leim, 
Lain,     „ 
Leak,  Wfl, 
Leek,    „ 
Led,  lebb, 
Lead,  „ 
Lessen,  le§'n, 
Lesson,     „ 
Liar,  tetr, 
Lier,    „ 
Lyre,  „ 
Loan,  lofytt, 
Lone,    „ 
Low,  lofy, 
Lo!      „ 
Made,  mcfyb, 
Maid,     „ 
Mail,  mefyl, 
Male,    „ 
Main,  mefyn, 
Main,      „ 
Mien,  müjn, 
Mean,    „ 
Meet,  mtfyt, 
Meat,    „ 
Mete,     „ 
Mighty,  metfytt, 
Mity, 

Miner,  metner, 
Minor,      „ 
Moan,  mofm, 
Mown,    „ 
Mote,  mofyt, 
Moat,    „ 
Naval,  netrto1!, 
Navel, 


®affe. 

gelegen. 

Seif. 

Sauc$. 

geführt 

mu 

oermtnbern. 

Sfefga&e, 

Lügner. 

einer,  roelctjer  liegt, 

Seter, 

ein  [am,  allein, 
nfebrtg. 

w 

gemalt, 

Snngfrau. 

$anjer,  SBrtefpoft 

Mnncfyen,  mann- 

2Jtö$tte.         [Itc&. 

Dcean,  r)auptfä'dj= 

«Kiene.  [lief). 

gemein,  meinen. 

pajfenb,  Begegnen. 

gleifö, 

meffen. 

mächtig. 

milbig. 

23ergmann. 

mtnberja'fyrtg. 

fl^nen» 

gemä'ljt. 

©täubten. 

©cfjlofjgraben. 

®#tffe  betreff  enb. 

«Kabel, 
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None,  nonn, 
Nun,       „ 
Oar,  oafyr, 
Ore,     „ 
Owe,  ofy, 
Oh !     „       - 
Pale,  ptfjl, 
Pail,     „ 
Pane,  petyn, 
Pain,      „ 
Pair,  ptyx, 
Pear,    „ 
Pear,    „ 
Peace,  pifyf, 
Piece,      „ 
Peer,  ^t^r, 
Pier,    „ 
Place,  plty$, 
Piaice,    „ 
Plain,  plefyrt, 
Plane,     „ 
Plate,  fclcfjt, 
Plait,     „ 
Pole,  bot)», 
Poll,    „ 
Pore,  fcofyr, 
Pour,    „ 
Rain,  refyrt, 
Reign,  „ 
Rein,     „ 
Rap,  rapp, 
Wrap,  „ 
Raze,  ref)f, 


Raise,  „ 
Ring,  ring, 
Wring,  „ 
Rite,  reit, 
Right,  „ 
Write,  „ 
Road,     rofyb, 
Rode,       „ 
Rowed,   „ 
Wrotc,     „ 
Säle,  f$[, 
Sail,     „ 


feiner,  feine,  fein$» 

dornte. 

Sauber. 

fdmlbig» 

oty! 

lltfy,  Wa% 

(Sinter» 

Senfterftfjeibe» 

©djinerj» 

$aar, 

23trne» 

fcplen» 

triebe» 

©tütf. 

*Patr,  Stetcfjs&aron. 

#afenbamm» 

9>fo&» 

©d&otte  (ein  3tf#)» 

(Ebene,  einfach» 

£obeL 

fetter,  ©Meneng. 

gaife. 

©tauge. 

©timmenregifter. 

©tf)toeifjlod). 

gießen. 

Siegen* 

Regierung. 

Köpfen» 

nudeln» 

f^leifen,  ^erfrören. 

Strafen» 

tyeben; 

Sfting,  läuten» 

roinben,  ringen  (bie 

«Ritus.      [£änbe. 

rex&t,  SRtfyt. 

f^mben. 

£anbftrafe» 

ritt» 

ruberte» 

fc&rieo. 

SSerfanf» 

(Segel» 


Scent,  f  ennt, 
Sent,      „ 

Sea,  fifj, 
See,    „ 

Seam,  ftfjm, 
Seem,     „ 

Sloe,  f(o$, 
Slow,  „ 

Sow,  foty, 
So,       „ 
Sew,    „ 
Sole,  faty, 
Soul,    „ 
Soar,  foa^r, 
Sore,      „ 
Son,  §onn, 
Sun,     „ 
Steal,  fltyl, 
Steel,    „ 

Suite,  fuifyt, 
Sweet    „ 
Soard,  §oarb, 
Sword,    „ 
Sord,       „ 
Tail,  te&I, 
Tale,    „ 
Tare,  tet)r, 
Tear,    „ 
Tear,  ti% 
Tier,    „ 
Their,  btf)ef>r, 
There,     „ 
Threw,  tf)ru$, 
Through,  „ 
Tide,  teib, 
Tied,    „ 
Time,  teim 
Thyme,  „ 
Two,  tu, 
Too,    „ 
To,      „ 
Vale,  roe|)l, 
Vail,     „ 
Veil,     „ 


®erttc(j. 

gefanbt,  gefc&tcfr. 

©ee. 

fefjen,  SBtfd&of^fiy. 

freuten» 

©tftfetye. 

»angfam» 

fä'^en» 

fo» 

na'fyen. 

©ofyle,  allein» 

©eele» 

fteigen,  fitytxl)  eben. 

SBunb» 

©ofm» 

Sonne» 

fielen» 

©.a&t 

(Befolge 

m. 

fdptoang  jtdj. 

©dwert,  £>egen. 

S&afen. 

©$ioeif. 

(grjä'tjlung. 

SBicfe. 

jerretfen» 

X^rane» 

3»eü)e» 

tr)r,  ü)re» 

ba» 

roarf» 

burej)» 

Sinti. 

gebunben. 

Stf^mian. 

jtoei» 

p  fefyr,  au$» 

$u. 

£rinfgelb. 
©c&leier» 


Vane,  ttefm, 
Vain,  „ 
Vein,  „ 
Waist,  uetyjt, 
Waste,  „ 
Wee,  uü;, 
We,     „ 


SBcttcrfafync. 

eitel. 

Slber. 

Saufe. 

uerf^weitben* 

Kein, 

ttrir. 
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Week,  wtyf,        SSodje. 
Weak,    „  fcfjtoadj. 

Wether,  uebtfy'r,  $ammeJ. 


Weather, 
Whether,  „ 
Would,  uubb, 
"Wood,     „ 


SBetter. 

ob. 

ttmrbe,  tt>«Utc* 


fcurct)  verfcfytefccne  Hamen  auegebrüä'r. 


Boy,  bot,  Ättaoe;  Girl,  gerrl,  ! 

Bridegroom,  bretbgrufynt,  23räuttgam ;  Bride,  bretb,  33raut. 


Brother,  brobtfTr,  23ruber; 
Father,  fabt&'r,  SSater? 
Bück,  6oH,sRe$bocJ$ 
Bull,  huü,  ©ttcrj 

Cock,  MF,  £af)tt; 
Colt,  fo^It,  £cngfrfiulen ; 
Dog,  bogg,  #unb; 
Drake,  brefyf,  @nteri$ ; 
Drone,  brofm,  trotte  5 
Count,  Faunr,  ®raf ; 
Gander,  gannb'r,  ©d'nfcrtd^ ; 
Hart,  fyarrt,  $trf$ ; 
Horse,  tyorrf?,  55ferb ;       \ 
Stallion,  ftaftjon,  £engfr;  / 
Husband,  fyop'nb,  ®atte; 
King,  ftnng,  $bmg ; 
Lord,  Koorb,  £orb,  £err ; 
Male,  mefyl,  ntä'nnHcfy ; 
.  Man,  mentt,  Tlarm ; 
Master,  mafyft'r,  5Jtetfrer,  #err; 
Monk,  monnf,  $?b'n$; 
Son,  fiomt,  <Sof>nj 
Stag,  flagg,  £trf# ; 
Uncle,  onnH,  Dfyetm ; 
Wether,  uebtffr,  Hammel; 
Widower,  utbbotyer,  Söttttoer  j 
Wizard,  utffarb,  3^wer; 


Sister,  ftfjj fr,  <^c^tx>ejrer* 
Mother,  mobt&'r,  Butter, 
Doe,  bo|>,  3fcW. 
Cow,  fau,  Äuty. 

Heifer,  tyeff'r,  junge  Suff. 

Hcn,  fyenn,  #enne. 
Filly,  Pt,  ©tutenfüaen» 
Bitch,  btttf$,  £itnbm. 
Duck,  boFF,  Snte. 
Bee,  btfy,  23tenc. 
Countess,  Faunte§,  ©räfm. 
Goos,  gutyfj,  ©ans. 
Eoe,  ro§,  #trj"cf)Fufy. 

Mare,  ntefyr,  <5tute. 

Wife,  uetf,  ®attin. 
Queen,  futfm,  ^bntgtn. 
Lady,  lefybt,  Sah),  ©ante. 
Female,  jtfymefyl,  toetbltc^. 
Wonian,  uummen,  grau,  2Betb. 
Mistress,  miftreß,  Herrin,  £au3frau. 
Nun,  nonn,  kernte. 
Daughter,  bocfyVx,  Softer. 
Hind,  tyetnb,  £irfd;Fufy. 
Aunt,  annr,  Zank. 
Sheep,  f#t§|>,  ©d&aaf. 
Widow,  utbbofy,  Sffiüttoe., 
Witch,  uütfty,  £cre. 
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When  will  you  leave  our  city  ? 
Intemt  utff  juj>  Ittjf  ciur  §ittt? 
SBann  toolten  ^ie  öerlaffen  unfere  ©tabt? 

We  wish  to  pay  all  our  debts. 
itt  utfc^  tu  pti)  aal  am  bette. 
2Btr  roünfcpen  alle  unfere  ©einüben  31t  bejahen 

Why  will  you  not  stay  here  ? 
fmet  utll  j'uf)  nott  ftet)  ptfjr? 
SBarum  roolten  ©ie  ni$t  ^tcr  bleiben? 

You  should  rent  a  störe  in  our  street. 
fufj  fetjubb  rennt  e  ftotjr  tun  am  ftribt. 
©ie  follten  einen  gaben  in  unferer  ©tröge  miettjrir. 

He  will  conie  to  your  house. 
Uf)  uflt  fomm  tu  *jubr   l^auf. 
ßr  rotrb  m  3fyr  £>au3  femmen. 

Ske  is  a  very  decent  young  lady. 
fcfnf)  tf  e  roerri  bif)§ent  jung  letjbi. 
©te  tjr  eine  fetjr  anftä'nbige  junge  5) ante. 

Our  room  is  not  very  large. 
aur  rubm  if  nott  roerri  latjrbfcjj. 
ttnfer  ßimmtx  tjl  nicfjt  fetjr  grog. 

He  can  not  sliow  you  such,  a  painting. 
rjit)  fann  nott  fboto  jut)  §ottfcb  e  pebnttng. 
(Sr  fann  3l)uen  hin  folcfyeS  (5)emä'lbe  geigen. 

I  like  to  read  good  books. 
ei  leif  tu  rü)b  gubb  bulfö. 
3$  liebe  gute  23üct)er  ju  lefen. 

I  can  not  pay  you  before  next  May. 
et  Fann  nott  pti)  jut)  bifofyr  nefft  mefj. 
3$  fann  ©ie  nicfit  ttor  bem  nö'^jien  ffiai  bejahen. 

He  likes  to  read  my  book. 
i)it>  letfs  tu  rtbb  tuet  fcuff* 
(Sr  liebt  mein  23 w$  ju  lefem 

I  will  force  you  to  pay  nie  now. 
ei  uiCC  fobrf  juf)  tu  pc§  mit)  nau. 
3$  roill  ©ie  fingen,  ntict;  jejjt  ju  bejahen. 

I  know  you  since  many  years. 
ei  nofy  juj  fjtnf)  menni  jtr;r3. 
3$  fenne  ^ic  feit  fielen  Sauren. 


@*fte  %lbtl)tihm$. 


1. 

Knbe(itmmter  Artikel. 

a,  an,  ein,  eine,  cm* 

I  have,  tetj  fjafce»  .     a  book,  cm  23ud), 

he  has,  er  fyat»  a  pen,  eine  ^cber. 

she  has,  ft'e  \)üt  a  knife,  etn  SKeffer. 

we  have,  rötr  tjaftert,  a  honse,  eüt  f)aui3. 

you  have,  tfyr  tjabt,  fcu  f)a(r.  a  garden,  ein  ©arten* 

they  have,  (ie  l;aben*  and,  unb. 

I  have  at)ook.  You  have  a  pen.  He  has  a  knife.  She  has 
a  house.  We  have  a  garden.  They  have  a  book  and  a  pen. 
You  have  a  pen  and  a  knife.   We  have  a  house  and  a  garden. 

2. 
3$  Jjak  einen  ©arten.   $>u  Hjaft  ein  $au$+   (Sr  ^at  ein  Sud), 
©ie  ()at  eine  geber.    SBtr  tjaben  ein  Sud)  unb  ein  Keffer.     3t)r 
^aBt  einen  ©arten  unb  ein  £au3.    @tc  ^aBen  ein  Keffer  unb 
eine  $eber. 

3. 
gortfeijnno» 

a  father,  ein  23ater*  a  dog,  ein  £mnb» 

a  mother,  eine  Butter.  a  cat,  eine  Äafte* 

a  brother,  ein  23rubcr.  a  horse,  ün  $ferb* 

a  sister,  eine  ©c^tuejiev*  yes,  ja;  no,  nein» 

an  apple,  ein  Slpfel.  not,  nt#t* 

an  orange,  eine  Slpfelfme.  what,  wiS» 

Have  I  a  brother  ?  Have  you  a  sister  ?  Has  he  an  apple  ? 
Yes,  he  has.  Has  she  an  orange  ?  No,  she  has  not.  Have  we 
a  house  and  a  garden  ?  Have  you  a  book  and  a  pen  ?  What 
have  1 1  You  have  a  horse  and  a  dog.  What  has  he  ?  He 
has  a  dog  and  a  cat.  What  have  we  ?  You  have  a  brother 
and  a  sister.  Have  they  an  apple  and  an  orange  ?  Yes,  they 
have.  # 

4. 

•OaBe  td)  einen  £nnb?  3a,  bn  tjaft   £ajt  bu  ein  $fctb?  9ton, 
id)  §afee  nidjt.   £at  fte  dm  $a£e?   3a,  fte  fyat.   £akn  wir  einen 
(25)  2 
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35ater  unb  eine  Butter?  3a,  tfyr  t)a'6h  §aM  tyx  einen  23ruber 
unb  eine  ©cfyroefter  ?  9?ein,  wir  fyaben  nid)t.  ^afan  fte  ein 
£au$  unb  einen  ©arten?  3a,  fte  tjafcetu  Söa^^aftbn?  3dj 
t)a£e  einen  2tyfe(.  2öa3  $at  er?  (Er  l)at  eine  Stpfclftnc*  2öas 
fyaben  nur?  3l)r  fyabt  ein  $ferb  unb  einen  £unb.  2Sa3  tyaljen 
fte?   Sie  fyabcn  ein  23udj,  eine  geber  unb  ein  Keffer* 

5.  . 
pcftimmtet  Artikel. 

tlie,  ber,  bte,  bag. 

I  am,  t<$  Mtt.  good,  gut 

he  is,  er  ift.  bacl,  ftjlec&t* 

she  is,  fte  tßv  large,  gro§. 

we  are,  tr-tr  ftnb.  small,  Kein, 

you  are,  if>r  feib,  bu  fy%  rieh,  retcl). 

they  are,  (ie  jinb.  poor,  arm, 

I  am  poor.  You  are  rieh.  The  house  is  sniall.  The  garclen 
is  large.  The  pen  is  bad.  The  book  is  good.  Am  I  poor  ? 
Are  you  rieh  ?.  Is  he  good  ?  Is  the  house  large  ?  Is  the 
gardeu  small  ?  We  have  a  goocl  peu.  Have  you  a  good  book? 
The  brother  and  the  sister  are  poor.  The  father  aud  the 
mother  are  not  rieh.  Is  the  brother  rieh?  Yes,  he  is.  Is  the 
sister  poor  ?  No,  she  is  not.  Are  the  house  and  the  garclen 
large  ?  Yes,  they  are.  Are  you  poor  ?  Yes,  I  am.  Is  he  rieh  ? 
No,  he  is  not. 

6. 

3$  Bin  nidjt  reicr).  Du  fcifi  nicr)t  arm»  £)er  £unb  tft  Hein. 
J)a«  «Pferb  ift  gro§>  3ft  bte  geber  fcfyledjt?  3ft  ba$  23ntf)  gut? 
(Sinb  roir  reid)  ?  (Seib  U)r  arm  ?  £a&en  nur  einen  guten  SSater? 
§abt  tyv  eine  gute  93httter?  3ft  ber  23ruber  reiefy?  3a,  er  ift. 
3ft  bie  ©cfyiuefter  arm?  9?ein,  fte  ift  nid)t.  3ft  ^aö  $auß  unb 
ber  ©arten  groß?  3a,  fte  ftnb.  Sötr  §aUn  einen  reid)en  23ruber 
unb  eine  arme  ©djroefter.  2öir  ftnb  ntdjt  reidj,  unb  tyx  feib  nicfyt 
arm.    ©er  Styfel  ift  Hein,  utit)  bie  2tyfelfme  ift  föledjt 

7. 

tlrfleltttäßtjjer  füural. 

The  pen,  bie  geber.  the  pen^s,  bte  $cbcnt. 

the  house,  baS  $au$.  the  houses,  bie  Käufer. 

the  room,  ba£  3immer»  the  flower,  bie  331ume. 

the  kitchen,  bte  Midie.  the  tulip,  bte  Stolpe. 

the  cellar,  ber  Mer'.  the  rose,  bte  S^cfc. 


The  books  are  good.  The  pens  are  bad.  The  houses  are 
not  small.  The  gardens  are  not  large.  The  rose  is  a  flower. 
The  rose  and  the  tulip  are  flowers.  I  have  the  dogs  and  the 
cats.  You  have  the  appels  and  the  oranges.  He  has  the  tulips 
and  the  roses.  We  have  riche  brothers  and  poor  sisters.  They 
have  small  rooms  and  large  cellars.  Are  the  brothers  rieh? 
Yes,  they  are.    Are  the  sisters  poor  ?    ~No,  they  are  not. 

8, 
©ittfo  t>ie  3immer  grofü?  ©inb  bie  Helfer  Kein?  @inb  bie 
23üd)er  gut?  ©inb  bie  gebern  fd)led)t?  3d)  Ijabe  bie  Sftofen  unb 
bie  Pulpen;  bu  f)aft  bie  ^)unbe  unb  bie  Stafytn.  S3ir  Xjaben  retdje 
©ruber  itnb  reiche  <8d>rüeftern.  3t)t  fyaBt  gute  ©üd)er  unb  gute 
Gebern*  Der  SSater  fyat  gro§e  Käufer  unb  gro§e  ©arten»  £)ie 
Butter  l)at  Keine  $ferbe  unb  Heine  £>unbe.  S)ie  ^d)»eftern  Ijaben 
bie  ©turnen,  un'o  bie  ©rüber  l)aUn  bie  Slepfel  unb  bie  ^pfelftnen* 


9. 
$ßl)hö  arter. 

one,  cht.                      five, 

fünf. 

-nine,  neun* 

two,  5hm*.                  six, 

feßS. 

ten,  äefm. 

three,  bret*                  seven,  fiebert* 

eleven,  etlf. 

four,  »t'cr.                    eight,  a$t* 

twelve,  jöjßlf* 

the  mouth,  ber  9Jimib* 

Emma,  (Smma. 

the  finger,  ber  5ma.er* 

where,  too* 

the  ear,  ba3  £)f>r* 

there,  t>a* 

the  eye,  baß  Sluge*. 

here,  t)ter* 

the  day,  ber  Sag* 

old,  alt* 

fhe  week,  bie  SBoctje. 

young,  jung* 

the  nionth,  ber  Neonat* 

in,  in* 

the  year,  bc.3  Satyr* 

but,  aber,  rtur* 

Charles,  Äarl* 

how,  tute* 

John,  Statut* 

many,  öiele* 

Mary,  9)farie* 

how  many,  tute  fctclc* 

have  one  brother  and  two  sisters 

You  have  three  books 

und  four  pens.  John  has  five  horses,  and  Charles  has  six 
dogs.  How  many  flowers  have  you  ?  We  have  two  flowers, 
a  tulip  and  a  rose.  How  old  are  you  ?  I  am  ten  years  old. 
How  old  is  Emma  ?  She  is  nine  years  old.  How  many  clays 
has  a  week?  A  week  has  seven  clays.  Where  is  Charles? 
He  is  in  the  garden.  ■  Where  is  Mary  ?  She  is  in  the  kitchen. 
Wher  are  you,  John?  Here  I  am.  Where  is  Emma?  Here 
she  is.  Where  are  John  and  Mary  ?  Here  they  are.  Have  you 
an  orange  !  Yes,  I  have  one.  Has  Emma  many  cats  ?  She 
has  but  two.    We  have  one  mouth,  but  two  ears. 
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10. 
2öo  Bift  bu,  ,ftarl?  £ter  Bin  i$.  So  ifi  (Smma?  ^>icr  tfi  fic. 
2Bo  ftnb  feie  Blumen?  £ter  ftnb  fie*  Söte  »tele  uferte  unb  ipunbe 
BaBt  it)r?  göir  fyaBen  giwei  $ferbe  unb  bret  £>unbe.  SQBie  »tele 
Gebern  tyat  ?Ocarie?  (Sie  Bat  nur  brei  gebern.  2ßte  »tele  23üd)cr 
I)at  Sodann?  (Sr  Bat  fec^S  23üdjer.  Sßic  »tele  2öod)en  I)at  ein 
9)tonat?  Sin  SQtonat  Bat  »ier  2Go<$en.  Söie  »tele  Monate  tyat 
•einSa^r?  (Sin  3al)r  $at  gfcölf  Monate*  SBtc  alt  Bift  bu?  3* 
Bin  eilf  3at)re  alt,  nnb  (Emma  ift  nur  ad)t  3al)re  alt  3^r  ()aBt 
»tele  Käufer  nnb  ©arten,  tfyr  fetb  reid).  2ßo  ift  3oI)ann?  Sr 
ift  im  fetter.  2öa$  Baft  in  ba?  3$  ^Be  einen  2t »fei  nnb  gmet 
Sfyfelfmen* 

11* 
jSucfgnenfte  /üntsärter. 

my,  ntettt«.  liis,  fein*. 

our,  urtfer.  lier,  ft)r» 

your,  euer,  beut*  their,  tfyr* 

the  grandfather,  ber  ©ro§»ater+  the  cousin,  ber  Setter» 

the  grandmother,  bte  ©rojjmutter.  the  man,  ber  9J?cmtu 

the  uncle,  ber  Dfyemu  tlie  woman,  bte  grau* 

the  aunt,  bte  S£nnte*  well,  tooffl. 

the  nephew,  ber  SRcffe*  unwell,  unftoBL 

theniece,  bie  SRttyte.  111,  franfj  quite,  Qan%. 

My  father  is  ill,  but  my  mother  is  well.  Our  garden  is 
large,  but  our  house  is  small.  Your  father  is  my  uucle,  your 
mother  is  my  aunt.  John  is  your  brother,  and  Mary  is  your 
sister.  John  and  Charles  ar  my  brothers.  Emma  and  Mary 
are  my  sisters.  Where  is  my  knife  and  my  pen  ?  H-ere  is  your 
knife,  and  there  are  your  pens.  Is  our  uncle  rieh  ?  Yes,  he  is. 
Is  your  aunt  poor  ?  No,  she  is  not.  Charles  and  Iris  brother 
are  ill.  Mary  and  her  sister  are  well.  How  are  you  ?  I  am 
quite  well.  How  is  your  cousin  ?  He  is  ill.  Where  is  my 
niece?  She  is  in  the  kitchen.  Where  are  your  brothers  ?  They 
are  in  the  garden.  How  old  is  your  grandfather  ?  Our  grand- 
father is  an  old  man,  and  our  grandmother  is  an  old  woman. 

12. 

Bte  Beftnbet  ftd)  JJjr  D^eim?  SEftetn  Dtjetm  ift  gana  m% 
aBev  meine  Sante  ift  Iran!.  333  o  ift  beiu  Setter?  £ier  ift  er.  2öo 
finb  meine  23üd)er?  £ier  ftnb  fte»  2öo  ift  $arl?  dv  ift  in  nn= 
ferem  ©arten.  3öo  ift  feine  ©cfyrocficr?  @ie  ift  in  ifjrem  Qimmzt. 
Sßo  ftnb  betne  33vüber?  (Sie  ftnb  in  it)rem  ßtmmer.  2öie  alt  ift 
3()r  2Satcr?   Sie  alt  ift  nnferc  untrer?    3«?Bann  ijl  mein  9?effe, 
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unb  (Emma  ift  meine  9ft$te.  (Euer  Dljeim  ift  nufct  tjier,  akr  (Euer 
SSetter  ift  ba.  SQBtr  tyafcen  einen  alten  SSater  unt>  eine  alte  Butter, 
3t)r  Stoffe  ift  ein  reifer  9Jc\tnn,  unb  3^re  Sftidjte  eine  reiche  grau» 
£abt  3$r  »tele  HRofen  in  euerem  ©arten?  ■ Stein,  aber  nur  fyabtn 
ttie(e  Zulym. 

13. 

^eigenlr*  /üruiifrtcr. 

this,  btefer  these,  tiefe. 

that,  jener*  those,  jene, 

the  parents,  bie  (Eltern,  a  fork,  eine  ©abet. 

a  boy,  ein  ftnabe.  a  spoon,  ein  hoffet* 

a  girl,  ein  Wä'fcdjjcn.  a  plate,  ein  Jeder. 

a  son,  ein  @ol)n.  a  table,  ein  £ifü). 

a  daugkter,  eine  £ott)ter.  a  chair,  tin  ©tufyl. 
for,  für. 

This  boy  is  my  brother,  this  girl  is  my  sister.  These  boys 
are  my  sons,  these  girls  are  my  claughters.  That  house  is  small, 
that  garden  is  large.  Those  books  are  good,  those  pens  are 
bad.  John  and  Charles  are  good  boys.  Mary  and  Emma  are 
good  girls.  This  is  my  knife,  that  is  your  fork.  These  are  my 
books,  those  are  your  pens.  Is  this  my  spoon  ?  Is  that  your 
plate  ?  Are  these  his  lulips,  are  those  her  roses  ?  Is  this  man 
your  uncle  ?  Yes,  he  is.  Is  that  woman  your  aunt  ?  No,  she 
is  not.  Are  these  boys  ill  ?  Are  those  girls  poor  ?  This  house 
has  ten  rooms,  two  kitchens  and  one  cellar.  My  parents  have 
three  sons  and  five  claughters.  This  table  is.small,  that  is  large. 
These  chairs  are  good,  those  are  bad. 

14. 

tiefer  9Jcann  ift  mein  23ater,  biefe  grau  ift  meine  Butter.  £>tefe 
Käufer  ftnb  a,rog,  biefe  ©arten  ftnb  Hein.  3eue3  Keffer  ift  für 
3oI)ann,  unb  jener  Söffet  ift  für  Äart.  3ene  2(epfe{  ftnb  für  Sparte, 
unb  jene  Slpfetfinen  ftnb  für  (Emma.  3ft  btefer  (2tttt)t  für  meine 
Scfymefter?  3ft  btefer  Seder  für  meinen  SBruber?  ©inb  biefe 
©Junten  für  unfere  Butter?  £)tefe  £utpe  ift  für  3(>ren  @o6n, 
utö  jm  3co[e  ift  für  3^re  Softer.  3(1  bie3  (Euer  $au$?  3ft 
baö  fein  ©arten?  @inb  bie*  3()re  gebern?  <3inb  baß  unfere 
Südjer  ?  2)te3  ift  nidjt  mein  Keffer,  bas  ift  ntcl)t  beine  ©abe(. 
£>ie$  ftnb  nidjt  beine  £unbe,  baö  ftnb  uid)t  unfere  $ferbe.  3ü* 
$amt  ift  ein  guter  (Sotjn,  Sparte  ift  eine  Qiik  Softer.  2)a  ftnb 
groet  23üd)er:  tiefet  ift  für  bie  Knaben,  jenes  ift  für  bie  9ftäb(^en. 


—  SO- 
^Usla||utt0  fcer  fkfitmmungstüorter. 

(a,  the,  my,  this.) 

a  ring,  ein  SRütg*  •  lost,  öcrlorcn* 

a  watch,  eine  Ut)r.  found,  gefnnben» 

a  hat,  ein  $gt»  -  taken,  genommen* 

a  stick,  ein  (ätocf.  seen,  gefcfyen. 

the  purse,  bie  SSb'rfe.  bought,  gefauft» 

the  rnoney,  ba3  ©clb.  sohl,  »erlauft» 

What  have  you  lost?  I  have  lost  my  purse  and  money. 
Charles  has  lost  his  pen  and  knife,  and  Mary  has  lost  her  dog 
and  cat.  This  poor  man  has  lost  an  eye.  I  have  found  a  pen 
and  knife  in  your  garden.  Emma  has  found  a  fork  and  spoon 
in  the  kitchen.  Where  have  you  found  this  watch  and  ring? 
Where  has  John  taken  that  hat  and  stick  ?  Have  you  seen  our 
house  and  garden  ?  Yes,  I  have.  Has  your  aunt  solcl  her  horses 
and  dogs  ?  No,  she  has  not.  Are  fliese  boys  and  girls  ill  ? 
Are  those  houses  and  gardens  large  ?  Where  have  you  bought 
your  tulips  and  roses  ?  My  uncle  has  bought  a  watch  and  ring 
for  my  brother,  and  a  fork  and  spoon  for  my  sister.  We  have 
a  rieh  uncle  and  aunt.  You  have  a  large  house  and  garden. 
Charles  and  Emma  have  lost  their  good  father  and  mother. 

16. 

2Bo  t)aft  bu  tiefe  (Babd  unb  btefeg  Keffer  genommen?  2Bo  fjat 
3ol)ann  tiefen  ipunb  unb  tiefe  Äa£e  gefunben?  2Ba3  §at  Sparte 
verloren?  (Sie  t)at  ir>re  23örfe  unb  ü)x  ©elb  verloren.  2öa3  l)abtn 
3§re  trüber  verloren  ?  ©te  Reiben  vfjre  Sucher  unb  gebern  i?er= 
loren.  Spaten  @ie  meine  Ul)r  unb  meinen  Sting  gefeiert ?  2Bo 
I)aben  (Sie  biefe  Söffe!  unb  ©aMtt  gelauft?  $at  3§r  33a  ter  fein 
£au$  unb  feinen  ©arten  »erlauft?  $alm\  3fyre  @lrew  ein  $ferb 
nn))  einen  £unb  öerloren?  $aUn  ©te  jenen  Sttaun  unb  jene 
grau  gefefien?  3cfy  fyaoe  ben  guten  Knaben  unb  ba$  gute  9)cäb= 
cfyen  gefef)en.  tiefer  arme  Wlann  ntö  biefe  arme  grau  finb  franl; 
pe  l)abtn  i^ren  @o§n  unb  ifjre  Softer  verloren» 

17. 
'©Ijeüuniiska.riff. 

sorne,   ettoaö,  einige. 
:  some  bread,  23rob,  ettortg  23rob* 

some  friencls,  einige  greunbe* 
milk,  9WtU$*  beer,  25ier* 

water,  SBaffer»  tea,  £fyee. 

wine,  SBcüu  coifee,  Kaffee» 
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bread,  33rob.  a  cup,  eine  £affc. 

butter,  23uttcr.  a  bottle,  eine  Slafclje. 

cheese,  ^äfe.  a  bit,  ein  SBiffen,  <©tücf. 

meat,  Uletfc^.  drunk,  getrunfen. 

a  glass,  ein  ©lag,  eaten,  gegejfen. 
a  glass  of  water,  ein  ®f«8  SBaffer;  give  me,  geben  (Sie  mir}  if  you 

please,  gefätttgjrj  or,  ober, 

Give  me  some  bread  and  butter.  Here  is  some  wine  and 
beer,  and  there  are  some  appels  and  oranges.  My  father  bas 
bougbt  some  flowers.  We  have  bougbt  some  books  and  pens. 
Have  you  lost  some  money  !  Yes,  I  have.  Have  you  drunk 
some  milk  ?  No,  I  bave  not.  My  brother  bas  eaten  some  bread 
and  meat,  and  I  bave  eaten  some  bread  and  cbeese.  Giveme 
a  cup  of  tea  or  a  glass  of  milk,  if  you  please.  Here  is  a  bottle 
of  wine,  and  bere  is  a  bottle  of  water.  We  have  drunk  some 
bottles  of  beer,  and  Emma  bas  drunk  some  cups  of  coffee.  This 
glass  of  wine  is  for  my  nepbew,  and  that  cup  of  milk  is  for  my 
niece.  Give  that  poor  woman  a  bit  of  bread  and  a  glass  of 
water. 

18. 

SDas  23rob  ijt  in  ber  $üd)e  unb  ba*3  gtetfdj  tjl  im  Reifer,  ©er 
Söcin  ift  gut,  aber  bas  f&kt  ift  fdjledjt  2Öa$  Ijat  ber  alte  $camt 
gegeffen?  @r  ijat  etwa«  Butter  unb  23rcb  gegeffen,  unb  $at  ein 
(3\a$  SÖaffer  unb  9Mdj  getrunfen.  ©eben  ©ie  mir  gefatltgft  eine 
Saffe  Äaffee  unb  etwaä  S3rob  unb  ßä'fe.  3ft  tiefe  Saffe  Ztyi  für 
Sparte  ober  für  Smma?  £)tefe  gtafcfyeSöein  ift  far  beinen  Steint, 
unb  biefeö  ©las  23ter  ift  für  beinen  Setter.  Sodann  §at  (einige) 
Stcpfcl  unb  2lpfelfinen  gefauft.  Bavl  tjat  SFtofett  unb  £ulpen  ge= 
lauft.  Sßir  l)aben  Knaben  unb  SSftäbdjen  gefe^en.  ©eben  @ie 
btefem  armen  Spanne  ein  (stücf  gleifcfy,  etwas  23rcb  unb  ein  ©lad 
Bio» 

19, 

fle^elmaßtjies  £eitvwvt. 

To  like,  lieben,  gern  Reiben,  gefallen. 

I  like,  ia)  liebe;  you  like,  fcu  liebff,  ü)r  liebt. 

he  likes,  sbe  likes,  er  liebt,  fie  liebt. 

we  like,  they  like,  Joir  lieben,  fie  lieben. 
to  drink,  trinfen,  to  tbink,  benfett,  glauben. 

to  eat,  c||en.  to  love,  lieben. 

to  sleep,  fü)!afen,  to  praise,  loben, 

to  make,  machen.  I  will,  id)  feilt. 

to  write,  f ^reiben ,  paper,  Rapier, 

to  read,  lefen.  ink,  £)inte. 
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a  letter,  ein  Srtef, 
a  boot,  ein  ©tiefet* 
a  shoe,  ein  <Sü)ut). 
the  joiner,  fcev  «Schreiner, 


the  slioemaker,  bev  (So)ufrer, 

the  bed,  fcaS  33etU 

useful,  nüijlidj. 

obedient,  geljovfam  5  very,  fefyr. 


I  like  apples  and  oranges.  You  like  roses  and  tulips.  My 
sister  likes  books  and  flowers.  I  drink  water,  my  father  drinks 
wine,  and  my  sisters  drink  tea.  We  eat  some  apples,  my  brotner 
eats  some  meat.  My  daughter  sleeps  in  my  bed,  and  my  sons 
sleep  in  their  beed.  The  slioemaker  makes  boots  and  skoes, 
and  the  joiner  makes  tables  and  chairs.  I  loye  my  father  and 
mother.  Charles  loves  bis  brothers  and  sisters.  These  boys 
love  their  parents.  Charles  praises  John,  and  John  praises 
Charles.  We  love  and  praise  the  obedient  boys  and  girls. 
Mary  writes  a  letter,  and  Emma  reads  a  useful  book.  Give  me 
some  paper,  if  you  please ;  I  will  write  a  letter  for  my  cousin. 
Where  is  your  sister  ?  I  think  she  is  in  the  garden  or  in  the 
kitchen.     Has  she  taken  my  purse  ?     I  think  she  has. 

20. 

3$  fdjlafe  tytx,  Staxl  fcblaft  ba,  uub  meine  att>ci  Neffen  fdjlafen 
in  jenem  Qimmtx.  (Sie  fyaben  öiele  SRofeiu  3a,  id)  tjaht  gern 
Sftofen,  unb  meine  Butter  l)at  gern  Snlpen.  Sftein  Dl)eim  txiritl 
gern  (lie&t)  SHjee,  unb  meine  Saute  txiiitt  gern  Kaffee»  SBir  trin* 
fen  SBaflfcr,  uub  nnfere  <3d)wefter  trinft  5Mdj*  2ötr  cffen  etwas 
Ißrob  unb  Ääfe  unb  trinfen  ein  ©las  SÖajfer  ober  33ier.  fütein 
©ro§oater  trinft  eine  glafdbe  Söein  unb  igt  ein  ©tütf  ^äfe  ober 
gleifcL  2öir  lieben  nnfere  (Sttern.  Sparte  liebt  tl)ren  Srnber  unb 
üjre'  ©c^ttjeftcr.  Steine  Santc  lobt  il)re  ©öljne,  unb  mein  Dtyeim 
lobt  feine  Sötfcter.  ©eben  (Sie  3t)rem  33rnber  etwas  Dintc;  tdj 
glaube,  er  will  einige  Briefe  febreiben.  Söollen  (Sie  biefeS  23ndj 
lefen?  3$  glaube,  baS  23nd)  ift  fefyr  rtü&ltdj.  Unfer  $ater  fyat 
inele  nii£lid)e  Sucher.  Sftetn  grennb  I)at  fel)r  gel)ovfame  (Söljne 
.  unb  Softer. 

21. 

/traue  un&  WtxntinvinQ. 

to  do,  t$utu 

Do  I  eat,  e[fe  td)? 
do  you  eat,  tjfeft  bu,  effet  ü)r? 
does  lie  eat,  i#t  er? 
do  we  eat,  cffen  nur? 
do  they  eat,  effen  jtc? 
I  do  not  eat,  id)  effe  nic^t*    Do  I  not  eat,  ep  iaj  niu;-i? 


to  learn,  lernen,  the  lesson,  bte  SectüttU 

to  speak,  (preisen*  English,  (£noUf#. 

to  know,  toi||en,  fenncn.  French,  grüttjöjtf^?5  wliy,  toarum. 

to  live,  leben,  ttoljnen.  neither...nor,  rtfeber...noü). 

Do  you  like  apples  ?  Yes,  I  do.  Does  your  brother  like 
oranges  ?  No,  he  does  not.  Do  your  sisters  write  a  letter  ? 
Yes,  they  do.  Do  we  sleep  in  tliis  room  or  in  that  ?  I  do  not 
like  coffee.  Your  aunt  does  not  like  milk.  What  do  you  drink  ? 
I  drink  some  water  and  milk.  What  do  your  brotners  drink  ? 
They  drink  some  beer  or  wine.  Our  grandmother  does  not  like 
this  cat  and  dog.  Does  your  cousin  sleep  ?  No,  he  does  not. 
Does  Mary  love  her  parents  ?  Yes,  she  does.  Do  you  like  tea 
or  coffee  ?  I  like  neither  tea  or  coffee.  What  cloes  your  sister 
do  ?  She  writes  a  letter  for  her  aunt.  Do  you  know  how  old 
your  nephew  is  ?  I  do  not.  I  think  he  is  ten  years  old.  Why 
do  you  not  eat  ?  Are  you  ill  ?  Do  you  speak  English  ?  No, 
I  do  not,  but  my  brother  cloes.  Does  your  cousin  learn  French  ? 
Yes,  he  learns  French  and  English.  Does  not  your  daughter 
like  flowers  ?  Yes,  she  does.  Do  not  your  brothers  like  horses  ? 
No,  they  do  not. 

22. 
2öa£  macbjt  ber  (Sdjreiner?  (£r  madjt  £ifd)e  unb  (Stühle.  2Öa3 
macfyt  ber  ©cfyufter?  @r  mad)t  ©cfyufte  unb  ©tiefe!.  28a$  tfyujl 
i>u?  3$  lerne  meine  Section.  2öa3  tfyut  beine  <Sd)roefrer?  @ie 
fcfyrcibt  einen  Srief.  Äennft  t>u  meinen  Setter?  3a,  td)  tr)ue. 
Äennt  mein  Setter  beinen  Sruber?  Sftein,  er  tfyut  nidjr.  3dj 
lenne  tiefen  9Jcann  unb  tiefe  grau  ittdjr.  @d)reibt  ober  lieft 
meine  Butter?  SÖarum  fd>reibft  ober  liefe jl  bn  nicfyt?  3ft  beine 
©d)toefter  franf?  SBarum  igt  fte  nicfyt?  ©ie  lernt  ifyre  Section. 
2Bo  ttojnt  3fyr  ©rofj&ater?  Söiffen  <&k,  reo  mein  ($rogoater 
iuofynt?  3$  roei§  (es)  nicbt.  SÖarum  Hefeft  'ou  nid)t  ein  nüp> 
liebes?  53ucr)?  Siebt  beine  Butter  ir^re  9Ud)te  nidjt?  Sieben  beine 
Settern  unfern  £)ßeim  nidjt?  3d)  trinfe  nicfyt  gern  Kaffee,  yjltinz 
Saute,  trinft  nicfyt  gern  2Bein.  (Schläft  bein  Sater?  3d)  glaube 
ia.  (Schlafen  beine  Srüber?  3$  glaube  nid)t.  SBoflen  ©ie 
biefes  Sud)  lefen  ober  jenes*?  3$  toiü  roeber  biefeS  nod)  jenes 
lefen.  gefeit  (Sie  nidjt  gern  (Snglifd)?  3$  lefe  gern  (Englifd)  uriD 
8rau3üftfdj. 

23. 
Itnre^elmalnger  fllural. 
the  glass,  tag  (SMaS.  the  glasses,  btc  Ofd'fer* 

the  church,  bte  5h'ro)e.  the  churches,  bt'e  fttro)ett» 

the  kuife,  fca$  üfteffer»  the  knives,  fcte  Keffer» 

2* 
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acherry,  eine  $irfc$e« 
a  man,  ein  SRantu 
a  woman,  eine  grau* 
a  foot,  ein  gu§. 
a  tooth,  ein  3rtfytt* 
a  child,  ein  kiwf). 


a  wolf,  ein  SEBolf» 

a  fox,  ein  8uo)S» 

a  family,  eine  gamilte* 

a  gooseberry,  eine  ©taäjclfcecre. 


cherries,  $irfa)en. 
men,  SDiänner* 
wonien,  grauen 
feet,  gü§e. 
teeth,  3ä^ne» 
children,  hinter* 


an  Englishman,  ein  (Snglänfcer* 
a  Frenchman,  ein  ^ranjofe, 
a  town,  eine  @tabt» 
a  palace,  ein  $ala{U 


a  gentleman,  ein  $m.  Mr.  N.,  $err  9t. 

a  lady,  eine  £>ame.  Mrs.  N.,  grau  9?. 

ayounglady,  ein  Ofrcmleün  Miss  N.,  ^raulein  9?» 

3n  fcer  3inrefee;  Sir,  mein  £err;  Madam,  üftabanu 
There  is,  tliere  are,  eS  gibt,  eS  ftnb. 

How  many  children  has  your  uncle  ?  He  lias  but  one  child. 
Do  you  know  this  gentelman  ?  Yes,  I  do ;  he  is  my  cousin, 
Do  you  know  that  lady  ?  Yes,  she  is  nry  aunt.  These  gentle- 
men  have  lost  their  money,  and  those  ladies  have  lost  their 
watches.  Is  Mr.  Brown  your  uncle  ?  Yes,  Sir,  he  is.  Is  Mrs. 
Bell  your  aunt  ?  Yes,  Madam,  she  is.  Is  Miss  Winter  your 
niece  ?  Nb,  she  is  not.  Mr.  Gay  is  a  Frenchman,  and  Mr. 
Turner  is  an  Englishman.  There  are  many  Frenchmen  in  our 
town.  How  many  Englishmen  are  there  in  your  town  ?  There 
are  but  two  families  in  our  town.  These  young  ladies  are  very 
rieh.  What  do  you  eat  ?  We  eat  some  cherries  and  gooseber- 
ries.  What  have  you  drunk  ?  I  have  drunk  a  glass  of  water, 
and  Charles  has  drunk  two  glasses  of  beer.  We  have  seen  many 
wolves  and  foxes  this  year.  Your  sister  has  small  feet  and  large 
teeth.  There  are  many  palaces-and  churches  in  this  city.  "Char- 
les has.  lost  his  two  knives. 

24. 

Sftettt  ($ol)n  ift  gern  Äirfdjen,  ttnb  meine  Softer  igt  gern 
(Stachelbeeren.  (SS  gi6t  ttefcS  3afyr  »tele  $irfdjen  unt)  ©tad)el* 
beeren.  Jpat  £err  hinter  »tele  hinter?  Sr  l)at  gmei  Sinakzn  unl) 
öter  9ftäbcfyen.  3ft  tiefer  «Sperr  ein  granjoje?  5^ein,  er  ift  ein 
Snglänter.  3f*  l>  c r  £err  3fyrDi)ettn?  3ft  bte  £>ame  3^re 
£ante?  Rennen  Sie  tiefe  Stauten  unt»  tiefe  Ferren?  Wein,  td) 
tfyue  nid)t.  ©eben  Sie  tiefen  armen  grauen  ein  ©tue!  23rob,  uufc 
tiefen  armen  Bannern  an  ©las  33ter.  2öaS  §aben  ©ie  getauft? 
3$  I)a6e  ©abeht,  Söffet  unt)  Keffer  gelauft.  2ßo  ift  £err  2ötn- 
ter?    £r  ift  im  ©arten.   2ßo  ift  grau  Sßinter?    ©ie  ift  in  ifyxtm 
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3tmmer»  SBiffen  ©te,  m  Kräutern  33ett  rooijnt?  $abtn  ©ic  tiefe 
©tüljle  unb  £ifdje  gelauft,  mein  £err?  5^etrt,  Sftabam,  id)  fyaht 
ntd)t*  (£0  futb  »tele  @tü$Ie  in  tiefem  3iwmer.  Sötc  ttiele  iUrdjen 
gibt  e«  in  eurer  ©tabt.?    (£$  gibt  fed)«  ober  fteben. 

25. 
i&nttti»,  (1*  gorm)* 
of,  jjotn 
The  son  of  the  gardener,  ber  ©ofytt  bes  ©ärmer« 
The  king,  ber  ititafß«  the  neighbor,  ber  9JaePar. 

the  queen,  bte  Äöntgtn*  William,  3BtU)elnn 

the  physician,  ber  Üxtf.  Henry,  Qtinxitf). 

The  house  of  the  neighbor  is  large.  The  garden  of  my  uncle 
is  small.  The  father  of  your  friend  is  rieh.  The  mother  of  this 
child  is  poor.  The  knife  of  Charles  is  good.  William  is  the 
son  of  a  shoemaker,  and  Henry  that  of  a  joiner.  I  have  lost 
the  books  and  pens  of  my  brothers.  Do  you  like  the  children 
of  our  neighbor  ?  Do  you  sleep  in  the  room  of  your  mother  ? 
Have  you  bought  the  horse  and  dog  of  the  physician  ?  Has 
John  seen  the  palace  of  the  king  ?  Has  Mary  s.een  the  horse 
of  the  queen  ?  Where  have  you  found  the  hat  ancl  stick  of  my 
cousin  ?  Here  is  the  purse  of  my  nephew,  and  there  is  the  ring 
of  your  niece.  Miss  Emma  is  the  claughter  of  Mr.  Burnet.  Is 
that  the  horse  of  Mr.  Clifford  ?  Are  these  the  daughters  of 
Mrs.  Brown  ?  Is  that  girl  the  sister  of  Miss  Ellen  ?  Is  that 
poor  child  the  son  of  our  gardener  ?  Are  you  the  brothers  of 
William  or  Henry  ?     Is  Emma  the  sister  of  Mary  ? 

26. 
tiefer  Sflctim  ift  ber  SBruber  be«  ©ärtner«.  ^tnt  grau  ffl  bte 
©d)tr>efter  be«  ©cfyreiner«.  tiefer  $naoe  ift  ber  ©oljn  eine«  %v^ 
tcö»  2öo  ift  ber  £ut  betne«  Dfyetm«?  £aft  bu  ba«  3tmmer  meU 
ner  ©djwejter  gefetjen?  Söarum  fyaft  bu  beu  ©toef  betne«  23ater« 
genommen?  SÖittji  t>u  ben  S3rtef  meinet  ©rojjöater«  lefen? 
Äennen  ©te  bie  ^inber  3fyre«  9?adjbar«  ?  Sßiffen  Sie,  roo  ber 
SBruber  meines  greunbe«  roofynt?  .Jpaben  ©ie  ba«  $ferb  be«  .Jperrn 
23roron  gefefyen?  3d)  glaube,  tiefer  £err  §at  Ütn  ©arten  ber 
grau  $8  tu  gefauft  ©inb  <Sie  bte  ©djwejter  be«  graulein«  (£Uf* 
forb?  3ft  2Bil§eim  ber  S3ruber  £einrid)'«  ?  £afcen  ©ie  ben  $a* 
laft  be«  it'önig«  unb  bte  SSIumen  ber  Königin  gefefycn?  ©inb  bau 
bte  33üdjer  be«  (Snglänber«  ober  be«  granjofen?  Sfl^err  Söinter 
ein  Slrgt?  3a,  er  ift;  fein  ©o§n  ift  ber  greunb  meine«  25rubcr« 
unb  meine«  Setter«. 
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21. 

^enttto,  (2.  gomt.) 

The  gardener's  son,_ber  ©oljm  beö  ©ärtnerg. 

Charles'  sister,  bte  ^ttjttefter  Äarl'S. 

John  and  Henry's  friend,  ber  Sreunb  Sofjann'S  ttttb  $tinxify''$. 

My  brothers'  horse,  bag  $[erb  metner  trüber» 

Einily,  (Smüte.  fine,  fa)ön. 

James,  Safob.  pretty,  fw6[a). 

The  king's  palace  is  very  large.  The  queen's  horse  is  very 
young.  My  uncle's  garden  is  very  fine.  Your  fathers  friend 
is  a  rieh  man.  John's  book  is  very  useful.  Mary's  pens  are 
bad.  Do  you  sleep  in  your  mother's  room  ?  Have  you  seen 
our  nephew's  dog  ?  Have  you  taken  my  sister's  ink  and  paper  ? 
Where  have  you  found  my  cousin's  wateh?  Your  neighbor's 
daughter  is  a  pretty  girl.  Henry  is  William's  brother,  and 
Emily  is  James'  sister.  Miss  Ellen  is  Mr.  Winter's  niece,  and 
Mr.  Clifford  is  Mrs.  Brown's  nephew.  Are  you  Mr.  Turner's 
garclener  ?  Yes  Sir,  I  am.  Is  that  pretty  giri  your  daughter  ? 
Yes,  Madam,  she  is.  Do  you  know  this  gentleman's  father? 
Yes,  I  clo.  Does  your  brother  know  this  lady's  sister  ?  No,  he 
does  not.  Where  are  my  brother's  book's  ?  Here  they  are. 
Where  are  these  gentlemen's  hats  ?     I  do  not  know. 

28. 
2)er  <&Q$n  besS  ©djreinerS  ift  ein  ©ärtner.  £>er  23ruber  biefes 
iperrn  ift  ein  $rgr.  £>te  Softer  meineö  9fatd)bar$  i\t  eine  tyübfdje 
junge  T)amt.  2)iefer  Änabe  ift  ber  5Reffe  unferes  alten  ©ärtnerg. 
£iefe3  WiaVtfym  ift  bie  9cid)te  ber  grau  Surton.  £etnrtdj'ö  23a- 
ter  ift  mein  Dfjetm,  nnb  Marien«  Butter  ift  meine  Sante.  (£mi* 
Ueno  ©rojjsater  ift  Iran!.  Sftfrb'S  ©rojjmutter  ift  eine  arme 
grau.  SDiefer  £err  Ijat  baö  &auö  nnb  hm  ©arten  meiner  (Sitern 
gefauft.  «kennen  (Sie  bte  ©ö&ne  nnb  Softer  meines  9ftad)bar$  ? 
(b  ftnb  fefyr  pbfdje  $inber.  3$  fenne  ben  SBruber  beS  Königs 
nnb  bie  ©djwefter  ber  Königin.  (Sin  gransofe  nnb  ein  (Snglänbcr 
tjaben  bie  23örfe  uns  bas  @elr>  biefer  tarnen  gefunben. 

29. 

JSas  €i^enfd)aft0tri0rt. 

idle,  faul.  cool,  Jiifyl. 

diligent,  flet§tg.  warm,  toarm. 

agreeable,  angenehm.  Short,  furj 

amiable,  liebenSttwrbig,  long,  lang, 

cold,  falt.  narrow,  enge. 
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broad,  breit.  the  evening,  ber  Slbenb* 

äirty,  fd)mu${(j.  the  night,  tote  9?acf)t. 

clean,  rein»  the  street,  t>ie  ©tra§e» 

easy,  leittjt.  the  soldier,  ber  ©olbat» 

difficult,  febfoer»  the  ship,  baö  ©a)iff. 

attentive,  aufmerffflttU  the  country,  baS  £anb«. 

happy,  glütfliel).  London,  Bonbon* 

unhappy,  unglücfitd;»  Paris,  sparte* 

white,  tim§.  England,  Snalanb» 

black,  fa)warj*  France,  granfreitt)» 

red,  rott).  Italy,  Stalten. 

new,  neu.  Prussia,  Preußen* 

the  morning,  ber  borgen,  to  say,  fagen» 
too,  ju ;  too  large,  ju  groß ;  already,  fc^on* 

James  is  idle.  Henry  is  diligent.  Mary  is  an  idle  girl.  John 
is  a  diligent  boy.  Mr.  Clifford  is  an  agreeable  young  man. 
Miss  Clifford  is  an  amiable  young  lady.  The  nights  are  very 
cold.  The  days  are  already  very  Short.  Italy  is  a  fine  country. 
London  and  Paris  are  large  tovvns.  The  mornings  and  even- 
ings  are  cool,  and  the  neights  very  long.  The  streets  of  this 
town  are  narrow  and  dirty.  Your  ink  is  not  black,  and  your 
paper  is  not  white.  The  knives  are  new,  but  the  forks  are  old. 
The  cups  and  plates  are  not  clean.  This  lesson  is  very  easy. 
These  lessons  are  too  difficult.  That  is  easy  to  say,  but  difficult 
to  do.  My  aunt  has  bought  a  fine  watch  and  ring.  That  boy 
is  very  attentive  ;  is  he  not  ?  Yes,  he  is.  Those  girls  are  very 
obedient ;  are  they  not  ?  Yes,  they  are.  This  poor  man  is  very 
happy,  but  that  rieh  man  is  very  unhappy. 

Äarl,  bu  fciji  nid)t  fleißig.  Safofc,  beute  £änbe  ftnb  fdjmujjtg. 
9)?arie  ift  ein  fefir  gefyorfames  Sinti ;  ift  fie  nicfyt  (nid)t  roafyr)  ? 
Sßüftefnt  ift  ein  aufmerffameu  ^naoej  ift  er  titdjt?  ^ranfreief; 
ift  ein  großeö  2anb.  Sonbon  ift  eine  fetjr  fcfyö'ne  ©tabt.  SMete 
©tragen  in  ?Pari3  ftnb  euc^c  unb  fd)inui3tg.  3d)  roofjne  nid)t  gern  in 
großen  ©täbten.  SDceinDfyeim  roof)nt  in  einer  fefyr  engen  ©trage» 
3n  3>arte  gibt  eö  fciele  fd)öne  Äirdjen  unb  $aläfte»  £)er  Äönig 
fcon  Preußen  tjat  fcieie  ©olbaten,  unb  bie  Königin  öon  Sngtanb 
Ifjat  ötclc  ©d)iffe»  3d)  tefe  gern  engtifd)e  Sucher,  unb  mein  23ru* 
ter  tieft  gern  frangöftfdje  Sinter»  Steine  ©dufye  ftnb  neu,  aber 
meine  ©tiefet  ftnb  alt.  £>iefe  ÄnaBen  ftnb  rreber  fleißig  nod)  auf* 
merlfam.  Steine  5Rid)te  ift  jung  unb  reid),  aber  fie  ift  nidjt  glücf* 
tid)»  grautein  SBurton  tjat  fet)r  roeiße  Qäfynt,  fdjwarge  2tugen 
unb  einen  Weinen  Sftunb.  Sodann,  bie  glafdjen  unb  ©läfer  ftnb 
nid)t  rein,  ©tb  mir  ein  ©tücf  33rob  unb  ein  ©lad  rotten  ober 
weißen  SÖein. 


—    88 


hungry,  hungrig. 

thirsty,  burjh'g. 

sleepy,  fcfyläfrig» 

tirecl,  mute, 

sorry,  betrübt* 

glad,  fror). 

dear,  lieb. 

a  gown,  etn  $leib. 

aii  apron,  eine  ©cbürje. 

a  glove,  tin  ^anbfctyufy» 

a  stocking,  ein  ©trumpf» 

a  sliirt,  ein  £emb« 

a  ribbon,  ein  23anb» 

apair,  m\  $aar» 


81. 
prife^ung. 

a  dozen,  ein  Dutjenb» 

a  yard,  eine  (Eüe. 

gold,  ®olb,  geben» 

silver,  ©über,  filbent» 

iron,  (Stfen,  eifern* 

steel,  ©tab/l,  [rädern. 

stone,  ©teilt,  fteinern» 

silk,  ©eibe,  feiben. 

cotton,  SBaumtoolIe,  fcaumwou'ett. 

wood,  $oIj;  wooden,  fyöljern. 

wool,  SBottc;  woollen,  rootlen» 

the  weather,  ba3  SBetter» 

the  fire,  ba3  Seuer. 

to  liear,  työretu 


I  am  glad,  e£  freut  mtctj. 
I  am  sorry,  eö  ttmt  mir  leib» 
I  am  cold,  es  friert  mid). 


I  am  warm,  e3  tfr  mir  umritt» 
I  am  right,  tc£>  tjabe  jftecfit. 
I  am  wrong,  i$  tyabz  Unreif  t» 


it,  eS. 

Good  morning,  dear  grandfather.  Good  evening,  dear 
grandmother.  Good  night,  my  dear  child.  Are  you  sleepy, 
Jolin  ?  Yes,  mother,  I  am  sleepy  and  tired.  And  you,  Char- 
les, are  you  not  hungry  ?  No,  mamnia,  I  am  neither  hungry 
nor  thirsty.  What  have  you  bought,  dear  mother  ?  I  have 
bought  a  pair  of  silk  gloves  for  Emma,  and  two  pair  of  cotton 
stockings  for  William.  Your  uncle  has  bought  a  dozen  of 
Shirts  and  six  yards  of  silk  ribbon.  My  watch  is  of  gold,  and 
that  of  my  friencl  is  of  silver.  Is  Mrs.  Bell  ill  ?  No,  Sir,  she 
is  quite  well.  I  am  glad  to  hear  she  is  well.  And  Mr.  Bell  ? 
He  is  unwell.  I  am  sorry  to  hear  he  is  unwell.  Are  you  cold, 
Henry  ?  No,  papa,  I  am  not  cold  ;  I  am  warm.  There  is  a 
good  fire.  How  is  the  weather  ?  The  weather  is  very  fine  ;  it 
is  not  cold  ;  my  hancls  are  quite  warm.  You  are  right,  Sir,  it 
is  not  cold.  Is  not  that  pretty  girl  your  gardener's  daughter  ? 
You  are  right,  Madam,  she  is.  Am  I  right  or  wrong  ?  You 
are  wrong,  Sir,  but  your  friend  is  right. 

32. 
©uten  9ftorc|ett,  mein  Jperr.  SEBte  Beftnben  ©te  ftdj  ?  3$  Mit 
cmn^  moBI.  (£$  freut  mtdj,  31t  I)ören,  toajj  ©te  mot)l  ftttt>.  Unt) 
vme  beftnbet  ftcr,  grau  23etl?  3ft  ftc  unmol)!?  (53  tijut  mir  leib, 
gu  Boren,  bog  fte  unwohl  ijt»  33tjt  tu  hungrig,  2BtU)elm?  Vlän, 
SD?ama,  tdj  bin  ntdjt  fyungric},  aber  tdj  bin  fel;r  turftig.   Sßtfljt  tu 
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ein  ©faö  2ßein  ober  eine  Saffe  Sfyee  ?  ®ib  mir  ein  ©lag  23ier 
unb  ein  ©tücf  gleifcfy.  2öo  ift  £einrid)  ?  $r  ift  fei)r  mübe  unb 
fd)lafrig  ;  id)  glaube,  er  ift  in  feinem  '.ßimmef*  So  tfyut  ibm  fefyr 
leib,  baß  fein  greunb  3ol)ann  nid)t  §ier  ift  2ßir  freuen  unß,  bag 
föaxl  unb  (Emma  rr-ofyl  ftnb*  £aben  nnr  Dted)t  ?  3a,  (Sie  fyahm 
Siecbt,  aber  «ftart  t)at  Unrecht  3f*  e3  lalt  ?  «Kein,  e$  ift  irarm. 
Sftein  Sruber  ift  Iran!;  e<3  friert  tfyn;  mir  ift  flan$  warm»  2öo 
tyabm  <Sie  biefe  wollenen  ©trumpfe  gelauft  ?  Steine  Butter  bat 
eine  golbene  Ut)r,  fedjs  ftiberne  Söffet  unb  nn  £)u£ent>  (srafylfe* 
beru  gelauft  3n  unferem  ©arten  Q>a)  ift  ein  fteinerner  £ifd) 
unb  gwei  fyöl$erne  <£tüi)le. 

33. 

Campttrattan;  (1«  gorm)«. 

long,  lang;  longer,  länger;  the  longest,  am  langfren. 

easy,  letcfyt;  easier,  letd)ter;  the  easiest,  am  leta)teften# 

goocl,  gut;  better,  reffer;  best,  am  befreit* 

bacl,  fa)(eä)t;  worse,  [d)(ed)ter;  worst,  am  fa)led)tejtett* 

mine,  ber,  bie,  baß  metntge.  ours,  ber,  bie,  baß  unfrtge. 

bis,  ber,  bte,  baß  [einige.  yours,  ber,  bte,  baß  Sfyrige  (beine)* 

bers,  ber,  bie,  baß  irrige*  theirs,  .ber,  bie,  baz  irrige. 

clear,  treuer.  the  sun,  bte  «Sonne. 

cbeap,  tt>ot)Ifetf*  the  moon,  ber  2D?onb. 

strong,  ftarf.  tbe  river,  ber  ?3'lu§. 

weak,  fci)tt>a$.  tbe  roacl,  bte  £anbfira§e. 

bigb,  {joeb.  tbe  worlcl,  bte  $3e(t 

all,  all,  alle.  tbe  sum-rner,  ber  ©ommer. 

tban,  alß;  much,  ijtet  tbe  winter,  ber  SBtnter. 

always,  immer.  tbe  Rhine,  ber  3?betn. 

Europe,  (Europa.  tbe  Danube,  bte  2)onau. 

Tbe  moon  is  smaller  tban  tbe  sun.  Gold  is  dearer  tban  iron. 
You  are  stronger  tban  your  brotber.  These  men  are  weaker 
than  tbose.  My  fatber  is  older  than  yours.  Your  motber  is 
younger  tban  inine.  The  house  of  our  neighbor  is  much  larger 
than  our.  My  paper  is  whiter  than  my  cousin's.  Your  ink  is 
blaeker  tban  your  brother's.  William's  lesson  is  easier  tban  his 
sister's.  Your  hands  are  dirtier  than  mine.  In  summer  tbe 
nigbts  are  shorter  than  the  days.  Mr.  Sandon  is  the  riebest 
man  in  the  town.  That  woman  is  the  poorest  of  all  women. 
The  Danube  is  tbe  largest  river  in  Europe.  Mr.  Burton  is 
the  happiest  man  in  the  world.  Your  watch  is  better  than 
mine,  but  my  brother's  is  tbe  best.  My  pen  is  bad,  yours  is 
worse,  but  my  cousin's  is  the  worst.    In  winter  tbe  roads  are 
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always  worse  than  in  summer.  Charles  has  lost  your  knife  and 
his.  Emma  has  taken  my  apron  and  hers.  William  and  John 
have  eaten  my  apples  and  theirs.  Emily,  that  is  not  my  gown, 
that  is  yours.  Is  this  bread  and  butter  yonr  sister's  ?  Yes,  it 
is  hers.  Is  this  your  hat  or  is  it  mine  ?  It  is  neither  yours 
nor  mine,  it  is  my  nephew's. 

Sonbon  ift  größer  aU  Sparte,  ©er  Sftjjeüt  ift  Keiner  aU  bte 
©onatt.  tiefer  ©tttfjl  ifi  pfyer  als  jener,  ©ein  £ut  ift  toofyU 
feiler  aU  ber  mtintv  Retters.  Steine  Ut)r  ift  teurer  aU  bie  bei* 
neö  greunbeä.  3afob'ö  Gütern  ftnb  öiel  reifer  als  bie  £einrtd}'3* 
©te33änfcer3§rer€>d)tt>ejler  ftnt)  Diel  fdjöner  aU  bie  Sfyvtv  9iid)te. 
Smilie  ift  meber  jünger  nod)  älter  aU  Starte.  (Emma  ift  fyübfdjer 
als  -äJcarte,  aber  (Smüie  ift  bie  l)itbfd)efte.  3m  SSinter  ftnt)  bie 
9?äd)te  langer  als  bte  Sage,  Unfer  (2d)ufter  i\t  ber  ärmfte  Üftanrt 
in  ber  ©tabt.  Stalten  ift  bas  fd)önfte  Sanb  in  Suropa.  ©eine 
(Stiefel  ftnb  fdjmujjtger  aU  bie  meinigen,  aber  bie  meinem  23ruber$ 
ftnt)  bie  fd)mu£tgften.  ©iefe  Keffer  ftnb  fd)led)ter  aU  bie  3t)rigen, 
\nn  aber  ftnb  bie  fd)led)teften.  ©eine  £anbfd)ul)e  ftnb  fcfyöner 
unb  beffer  aU  bie  unfrtgen.  Steine  ©Itern  ftnb  meine  befielt 
greunbe.  SBil^elm  fefyreibt  beffer  aU  idj  (tfyue),  aber  id)  lefe  beffer 
aU  er  (t()ut)* 

35. 
Camparattan,  (2.  gorm). 
more,  mct)r;  the  most,  am  ttteifrett«. 
diligent,  fleißig;  more  diligent,  fleißiger;  the  most  diligent,  am 
fleijHöJtau 
faithful,  treu,  health,  bie  ©ffunbbett* 

skilful,  qefcbtcfr*  the  pupil,  ber  3^Ung» 

beautiful,  feben.  the  tiger,  ber  üttger. 

grateful,  banfbtir.  •  the  lion,  ber  ?ö»e. 

ungrateful,  unbanfbar-  the  metal,  baö  5}?etatt. 

precious,  fojtbar.  the  copper,  ba3  Tupfer* 

avaricious,  getjtg.  the  lead,  ba$  5ölew 

as....  as,  fo  als;  not  so....  as,  nicBt  fo  al$* 

The  tulip  is  a  beautiful  flower,  but  the  rose  is  more  beauti- 
ful.  Health  is  more  precious  than  gold.  My  dog  is  more  faith- 
ful  than  yours.  Your  books  are  more  useful  than  ours.  This 
man  is  more  grateful  than  that  woman.  Charles  is  more  atten- 
tive  and  obedient  than  James.  This  girl  is  more  diligent  and 
amiable  than  that  boy.  Our  lessons  are  more  difficult  than 
those  of  your  brother.    Your  uncle  is  richer  and  more  avar- 
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icious  than  ours.  Copper  is  very  useful,  but  iron  is  the  most 
useful  of  all  metals.  Our  neighbor  is  the  most  ungrateful  man 
in  the  town.  Emily  is  the  most  diligent  of  all  my  pupils.  Mary 
is  the  most  obeclient  of  all  my  children.  I  have  many  friends, 
but  you  have  more,  and  James  has  the  most.  Your  garden  is 
larger  and  more  beautifnl  than  mine,  but  that  of  my  uncle  is 
the  largest  and  most  beautiful.  My  frend  is  the  best  and  most 
amiable  man  in  the  world.  Your  hands  are  as  dirty  as  mine. 
My  book  is  as  useful  as  my  brother's.  Henry's  hat  is  not  so 
fine  as  John's.  The  tiger  is  not  so  strong  as  the  lion.  Has 
your  brother  as  many  books  as  you  ?  No,  he  has  not  so  many 
as  I.  We  love  that  child  as  much  as  you  do.  You  do  not 
love  that  child  so  much  as  we  do, 

36, 
Unfer  9fatdjfcar  ift  reifer,  aber  geiziger  als  ber  eurtge»  (£müte 
i ft  jünger,  aber  fleißiger  aU  U)re  ©chroefter*  Ataxie  ift  Hebend 
mürbiger  aU  (Emma;  fte  ift  bie  SiebenSttmrbtgfie  il)rer  gamüie. 
Jperr  2L  ift  ein  gefeilterer  ilx^t  aU  £err$B.  ;  er  ift  ber  gefd)trftefte 
%\]t  in  ber  ©tabt  Styxe  £öcbter  ftnb  üiel  l)übfd)er  unb  üebeng* 
toürbiger  a(ö  bie  31)reö  9?ad)bars,  Steine  ©ol)ne  ftnb  aufmerl* 
famer  unb  gefyorfumer  aU  bie  be3  iperrn  (Eltfforb.  Dtefe  ©läfer 
ftnb  fo  rein  wie  jene»  Steine  ©trumpfe  ftnb  fo  fd)ön  rote  bie  bei= 
nigen.  Der  Sftonb  ift  ntcfjt  fo  groß  tote  bie  ©onne»  (Das)  ®o(b 
ift  ntd)t  fo  foftbar  wie  bie  ©efunbfyeir.  Die  Königin  ift  nidjt  fo 
alt  mte  ber  Äöntg.  2öir  l)abm  fo  oiefe  greunbe  aU  biu  Du  t)aft 
titcfyt  fo  »tele  greunbe  aH  mir.  9Rein  5>ater  f)at  »tele  23üd)er; 
mein  trüber  l)at  (Deren)  mehr,  aber  mein  Steint  §at  bie  meiften. 
3dj  trinfe  SBier  fo  gern  als  Sßein,  aber  meine  ©djtveftern  txinhxi 
niefct  fo  gern  &t)ee  als  «Kaffee» 

37. 
Petto,  (oeibe  formen). 
to,  31t,  nad)* 
Give  this  book  to  your  brother,  )     ..  .  .    ^  <&    .      «.  r  .  <«    , 
Give  your  brother  this  book,   '  }  Ölb  betnem  ^ruber  ^^  ^ 
to  church,  jur  Strebe*  home,  fjet'm,  ttad)  £aufe* 

to  school,  jur  Schute*  to  my  house,  ju  mir. 

to  market,  &u  2Jccuti.  to  your  house,  ju  eiufc. 

to  bed,  §u  SBett.  to  my  uncle's  (house),  ju  met- 

to  London,  $u,  rmd)  So-nbon*  nem  Dfyeinu 

the  theatre,  ba$  Sweater»  the  concert,  baS  ^ortjert. 

the  ball,  ber  23aH,  the  umbrella,  ber  Stegenf^um, 
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the  country-house,  baS  £anbr;aug*  to  prefer,  ücrjte^cn» 

the  cook,  ber  Äcd),  bte  Äbttjin*  to  give,  geben., 

other,  anber;  often,  oft"*  lent,  geliehen. 

green,  grün;  blue,  blau»  sent,  gefanbt* 

to  go,  geljen*  written,  gefümeben* 

to  show,  jefgen*  given,  gegeben* 
to  belong,  geboren. 

something,  cttoaS;  nothing,  m'ä)t3* 

Give  this  book  to  your  brother,  that  pen  to  your  sister,  and 
these  knives  to  your  cousin.  This  fork  belongs  to  John,  and 
that  spoon  to  Charles.  I  have  lent  my  umbrella  to  Mary,  and 
my  gloves  to  Emma.  Have  you  sold  your  garden  to  your 
neighbor  ?  Have  you  sent  the  flowers  to  our  gardener  ?  Do 
you  prefer  your  flowers  to  mine  ?  I  prefer  red  to  black,  and 
my  sister  likes  green  better  than  blue.  Do  you  always  show 
your  letters  to  your  father  ?  Does  your  brother  often  write  to 
his  cousins  William  und  James  ?  Do  you  give  nothing  to  that 
poor  man?  I  have  given  something  to  those  old  women. 
I  have  written  a  letter  to  my  uncle  and  aunt.  My  brother 
goes  to  church,  and  my  sister  goes  to  school.  I  will  go  to  bed ; 
I.am  sleepy.  Will  your  niece  go  to  the  ball  or  to  the  concert? 
No,  she  will  go  to  the  theatre.  Does  your  cook  go  to  market 
or  to  church  ?  He  (she)  goes  to  market.  I  will  go  home ;  I 
am  tired.  John  goes  to  Paris,  and  William  goes  to  London ; 
the  one  goes  to  France,  the  other  to  England.  Where  will  you 
go  to  ?  We  will  go  to  your  uncle's.  James  goes  to  his 
cousin's,  and  Mary  to  her  aunt's.  Do  you  often  go  to  your 
neighbor  ?    Yes,  very  often,  I  like  to  go  to  bis  house. 

38. 

3$  fyaBe  ber  (£mma  bte  23anber,  unb  bem  2ötlt)ettn  bte  £>artb* 
f$ufye  gegeben*  ($H6  btefem  Sinabm  ein  ©las  Söaffer;  er  tjt 
iurftig»  ßt\$z  biefe  Söffet  betner  Butter,  unb  biefe  (Nabeln  bei* 
rtem  23ater.  3)teferiput  gehört  tttdjt  beinern  trüber,  fonbern  mei= 
atem  fetter.  £aft  bu  beinern  £)t)etm  ober  beiner  tante  gefcfyrie^ 
ben?  fyat  ber  ©dufter  meinem  Svuber  bte  ©tiefet  gebraut? 
3iet)ft  bu  bte  Sftofen  ^tn  Pulpen  oor,  ober  l)afl  bu  Pulpen  lieber 
als  Srofen?  3$  gie^e  an  l)übfd)e3  Sanb^ait^  bem  fdjönften  $a^ 
lajte  »or*  $3ot)tn  get)en  biefe  sperren?  £err  Heller  gcfyt  inö 
^on^ert,  unb  fein  23ruber  get)t  tnö  Sweater*  2öo  wollet  U)r  t)in* 
gefyen?  2öit  wollen  in  bie  ^ird)e  ober  in  bte  (Schule  get)en»  ®el)t 
3t)re  (getiefter  auf  ben  9ftarft?  Wein,  fte  get)t  nadj  £aufe.  ®el)t 
bein  greunb  gu  feinem  £)t)etm?  3'i)  weiß  (e$)  rittet  3$  glaube, 


I 
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£einrtdj  ge^t  nad)  granfrcid^,  unb  Söifljelm  gefyt  na$  Stalten, 
©eljen  (Sie  oft  31t  grau  33aUe9?  S^ein,  i$  ge§c  nid)t  gern  ju  i§r; 
fte  tft  immer  franf. 

39. 
gurtfe^ttttg. 

at,  ju,  an,  tn. 

at  school,  in  ber  (Schule.  at  home,  jtt  §iutfe. 

at  church,  in  ber  ftird)e.  at  table,  bä  Xt|0)e. 

at  market,  auf  bem  Ütfarfte.  in  bed,  im  25'ette. 


Cologne,  5Tbln.  received,  erhalten. 

Coblence,  Soblenj.  got,  befommen. 

Vienna,  SBten.  still,  no$  (immer). 

Brüssels,  Srüffe!.  when,  toenn,  wann. 

a  rnerchant,  ein  Kaufmann.  far,  mit,  fern. 

a  painter,  ein  9ttaler.  to>corne,  kommen. 

in,  in  (wo) ;  into,  in  (rcotym) ; 

from,  öon  (roo^er)  5  either,...  or,  enttoeber....  ober. 

My  father  and  mother  are  at  the  theatre,  my  sisters  are  at 
the  ball,  and  my  brothers  at  the  concert.  Is  youmephew  at 
school  or  at  church  ?  No,  he  is  at  home.  Emily  and  Mary  are 
at  their  uncle's,  William  and  Jones  are  at  their  grandfather's. 
Our  cook  is  at  market.  This  rnerchant  lives  at  Cologne,  and 
his  son  at  Coblence.  Where  does  your  cousin  live  ?  He  still 
lives  in  Vienna  or  in  Berlin.  Where  is  Miss  Elton  ?  She  is 
in  bed ;  she  is  unwell.  Is  your  grandmother  still  in  the  coun- 
try?  Yes,  Sir,  she  is  still  there.  Does  your  brother  go  into 
the  country  ?  No,  Sir,  he  does  not  ?  Is  Mr.  N.  at  home  ? 
Yes,  he  is.  Where  are  your  ehildren?  They  are  either  at 
school  or  at  church.  When  Charles  is  at  school,  he  is  sleepy; 
but  when  in  the  garden,  he  is  not.  How  far  is  it  from  Paris 
to  London  ?  Where  clo  you  come  from,  Sir  ?  I  come  from 
Brüssels,  from  Italy,  from  the  concert,  from  school.  And  you, 
Madam  ?  I  come  from  the  theatre,  from  Mrs.  Bell's,  from  my 
aunt's,  from  your  house.  Have  you  received  that  watch  from 
your  father  ?  I  have  got  this  stick  from  Henry,  and  that  pen- 
knife  from  Louiza.  Is  your  friend  arrived  from  Cologne  ? 
Yes,  Sir,  he  is. 

40. 

3ft  3fjr  33ruber  nodj  in  ber  (Scfyule?  Sftetn,  mein  £err,  er  ift 
?u  £aufe.  2öo  tft  3&r  (£err)  SSatcr  ?  <£r  ifl  nod)  bei  £tfd)e.  3(1 
3t)re  (grau)  Butter  nocfy  auf  bem  £anbe  ?    Sftetn,  Sftabam,  fte 
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liegt,  (tjt)  im  93ette ;  fie  ift  imrooljl.  ©efjt  3^rc  (^räu(drt) 
©cfymefter  tiefet  %al)x  nicfyt  auf«  ßanb?  Sftein,  fte  t()ut  nid)t;  fte 
ift  gan$  wot)t.  2öie  weit  ift  es  tton  ^ter  6i6  Äöln?  SBiffen  (Sic, 
wie  weit  es  001t  «ftöfn  friö  «ftoblenj  ift?  Söofyer  fommt  tiefer  junge 
SfJtater?  3d)  glaube,  er  fommt  öon  SBicn  ober  ^Berlin,  @r  wofynt 
entrceber  in  SBrüjjel  ober  in  ^artö.  2Öo  fommft  bu  l)er,  3ol)ann? 
3d)  lomme  öon  £aufe  (tton  fyüm),  tton  ber  £ante,  auä  tem  Swea- 
ter, sau3  ber  ^ircfye*  2Bo  ift  $arl?  @r  ift,  glaube  icb,  bei  £errrt 
9J?elforb,  im  Äonjcrt  ober  in  ber  (Schule,  ipaft  bu  biefe  fcfyönen 
©lumen  öon  beinern  Dfyeim  befommeu?  3a,  id)  fyabt.  £aft  bu 
einen  25rtef  $on  beinern  greunbe  erhalten?    Sfoin,  id)  §abe  n*i$t. 

4L 
^fragenü*  /iinnarttt. 

who,  üoer  ? 

whose,  ftejfen? 

whoni,  ttmi? 
a  neeclie,  eine  9?äbnabeL  a  door,  eine  %büx+ 

a  pin,  eine  ©tetfnabel.  a  servant,  ftn  SSebtenier,  eine  3D?ngb* 

a  thimble,  ein  Stnger&ut»  to  see,  feiSen. 

a  cöat,  ein  fjtod*  to  knock,  flopfen* 

somebody,  3emanb;  nobody,  Sftiemanb;  with,  mit. 

Who  is  there  ?  Who  has  taken  my  pen  ?  Whose  hat  i8 
this  ?  Whom  do  you  like  better,  John  or  Charles  ?  To  whom 
have  you  given  your  old  dog  ?  For  whom  is  that  chair  ?  Of 
whoni  do  you  speak  ?  From  whom  have  you  reeeived  that 
ring  ?  With  whom  are  you  arrived  ?  Who  is  that  gentleman  ? 
He  is  my  cousin.  Who  are  these  ladies  ?  They  are  my  daugh- 
ters.  Whose  coat  is  that  ?  It  is  my  father's.  Whose  gown 
is  that  ?  It  is  my  sister's.  Whose  gloves  are  these  ?  They 
are  my  brother's.  Whose  knife  is  that  ?  It  is  John's  or  Char- 
les'. Who  is  at  the  door  ?  Who  speaks  English  ?  Who  learns 
French  ?  Who  goes  into  the  gardeu  ?  To  whom  do  you  write  ? 
To  whom  does  this  pen  belong  ?  I  do  not  know  who  has  taken 
your  needle.  Do  you  know  who  has  found  my  thimble  ?  I  do 
not.  Somebody  knocks  at  the  door;  go  and  see  who  it  is. 
Who  are  you  ?  I  am  the  servant  of  Mr.  Melford.  Whose  um- 
brella  is  this  ?  Is  it  yours  ?  No,  it  is  not  mine  ;  I  think  it  is 
my  aunt's  or  myuncle's. 

42. 

$3er  f topft  an  btc  Zfyüx  ?  2öer  f)at  biefen  SBricf  gefd)rieben  ? 
SSkm  fyabm  ©ie  bie  £anbfd)ui)e  gegeben?   SÖBem  C)at  Jpeinrid)  fein 
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SDTeffer  geliefert?  2>on  wem  Ijaben  (Sie  biefeS  ©clb  erhalten?  $ür 
ttjett  ftnb  btefe  frönen  Slumen?  Sftit  n?em  gelten  mir  inö  Xfyea* 
ter?  2Ben  ^aben  Sie  im  Äortjcrt  gefefyen?  SBeffen  Stocf  ift  bas? 
deines  25rubcrö.  'Söeffen  (Stiefel  fmb  bas?  £)eine$  Setterö« 
Söijfen  ©te,  wem  tiefe  «Strümpfe  gehören?  3$  glaube,  fte  gehören 
bem  S3iil)elm  ober  bem  3>afo&.  2£er  ift  tiefer  junge  £err  ?  ©3 
ift  ber  <Sol)n  uttferes  $rgteg.  2ßer  ift  bie  junge  £>ame?  @3  ijt 
bie  Softer  unferes  9tadjbarö.  Sßer  fmb  biefe  sperren?  (5  s  ftnt) 
ßauflcute.  2Öer  ift  ber  reid)fie  Wann  in  3fyrer  (grabt?  Sßem 
gehören  ade  biefe  Käufer  unb  ©arten?  9Uemanb  weiß,  wem  fte 
gehören. 

43. 

what,  roaS?  toaSfüretn?  toelcty? 

atree,  ein  Saum*  the  plant,  bie  $  flanke, 

an  oak,  eine  öio)e.  the  name,  ter  SRame* 

a  beecli,  eine  £ucfie*  the  use,  ber  ©ebrauefy» 

a  bird,  ein  jßcgeL  the  clock,  bie  Ufyr, 

a  nightingale,  eine  ^Crtcljtig.au*.  the  hour,  bie  «Stunbe, 

a  lark,  eine  Ücrcfoe*  the  price,  ber  $ret6* 

a  lily,  eine  gute,  to  wish,  nritnfcfyetu 

a  violet,  ein  23ci(d)en,  to  call,  nennen,  rufen* 

a  tool,  ein  SBerfyeiig.  to  dine,  $u  Mittag,  jffein 

a  hanimer,  ein  Jammer,  to  sup,  ju  51benb  effen» 

a  nail,  ein  9cagcL  to  breakfast,  frübftüifcn* 
done,  getfjan* 

What  have  you  done  in  my  room  ?  What  have  you  seen  in 
onr  garden  ?  What  pen  have  you  taken  ?  What  flowers  do 
you  like  best  ?  In  what  room  do  you  sleep  ?  What  has  my 
friend  to  do  ?  What  have  you  to  drink  ?  What  countryman 
are  you  ?  What  bird  is  that  ?  What  lady  is  that  ?  What  is 
the  price  of  these  stockings  ?  At  what  hour  do  you  dine  ?  Of 
what  trees  do  you  speak  ?  What  day  of  the  month  is  it?  Of 
what  country  are  you,  and  what  is  your  name  ?  I  am  an  Eng- 
lishman,  and  mv  name  is  Granville.  My  uncle  is  a  merchant; 
what  is  yours  ?  What  is  the  name  of  that  flower?  This  flower 
is  a  lily.  How  do  you  call  that  bird  ?  That  bird  is  a  night- 
ingale. What  o'clock  is  it?  What  o'clock  do  you  think  it  is? 
Three  or  four  o'clock.  What  is  the  use  of  that  tool?  What 
is  that  plant  good  for?  What  are  eyes  for?  To  see  with. 
What  a  fine  day !    What  a  cold  winter  we  have  1 
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44. 

SBas  fjakn  Sie  im  Helfer  gemalt?  SBas  X>afl  bu  im  ©arten 
gefunben?  2Ba«  -rjat  ber  Dealer  gebraut?  2ßa3  Ijaben  @ie  bem 
armen  üfftanne  gegeben?  SBetdjeS  Äletb  t)at  3töre  ©cbmefter  gelauft? 
3n  wettern  3immer  effen  wir  3U  Sftadjt?  Sßag  für  eine  53Inme 
ift  bag  ?  2Bie  tyeißt  biefe  33'Iume  ?  3ft  e<5  ein  Getieften  ?  2öaö  ift 
baä  für  ein  23aum  ?  2öie  nennen  ©te  tiefen  S3aum  ?  3ft  c3  eine 
(Sidje  pber  eine  S5nc^e?  Söelc^e  23üd)er  lefen  (Sie?  SBelcfye  SBüdjer 
ttuinfcfjett  (Sie  gu  lefen?  2öaö  loften  biefe  Heller  unb  btefe  ©abeln 
(wa$  ift  ber  $rei6  *c)?  Um  wie  öiel  U()r  früfyftücfen  ©ie?  Um 
Wie  siel  Ubjr  gel)en  ©ie  gn  23ett?  Söiffen  @te,  ber  wievielte  Sag 
tm  Neonat  es  ift?  Sßie  f)et£t  jener  junge  £err?  2Ba£  für  ein 
£anb3mann  ift  er?  3ft  tx  ein  (Englänber  ober  ein  fjranjofe?  2öa<3 
ift  biefer  allesamt?  3ft  er  ein  ©d)reiner  ober  ein  ©dufter? 
Söo^u  braucht  man  biefen  Jammer?  SBo^u  ift  (ba$)  Sßaffer  gut? 
SÖogn  bienen  (bie)  Db)ren  ?  Um  bamit  gu  tjören.  SBetd)  ein  fdjö* 
*te$  $inb !    Söelt^  ein  ferner  SXbent)  1   Söeldje  loftkre  (Steine! 

45. 

which,  toelajer? 

tlie  way,  ber  5£eg*  the  post-office,  bte  $ojh 

the  mountain,  ber  33erg,  the  rnarket-place,  ber  SJtorftylafc» 

the  animal,  ba3  Steter*  heavy,  (OjlDer. 

the  language,  bte  Sprache,  pray,  bitte ;  no  matter,  <jlet($ttfel» 

near,  na|>c ;  nearer,  ttäfyer  5  tlie  nearest,  the  next,  ber  näcfjjte» 

Which  of  your  sisters  is  sick?  Which  of  these  flowers  do 
you  like  best?  Which  hat  have  you  taken?  Which  city  is 
larger,  London  or  Paris?  Which  language  is  easier  to  learn, 
the  English  or  the  French  ?  Which  of  your  brothers  will  go 
to  America  ?  Which  do  you  think  the  prettiest  of  those  young 
ladies?  The  youngest.  With  which  of  these  ladies  will  you 
go  to  the  ball?  I  have  given  the  letter  to  one  of  your  ser- 
vants.  To  which  ?  For  which  of  my  daughters  is  that  new 
gown,  for  Emma  or  Mary  ?  From  which  of  my  brothers  have 
you  got  these  ehernes,  from  Charles  or  John  ?  Which  is  the 
broadest  street  in  your  city?  Which  of  these  gentlemen  speak 
English?  Pray,  which  is  the  nearest  way  to  the  post-office? 
Which  do  you  like  best,  coffee  or  tea?  There  are  six  needles  ; 
which  are  yours?  Give  me  one  of  your  tulips,  no  matter 
which. 
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46. 

SBeldjeS  ift  bor  tjödjfie  Scrg  in  SImerifa?  3Mdje$  ift  baä 
föönfte  £anb  in  (Europa  ?  SBeld&eS  ift  bas  ftärffte  aller  Spiere? 
Söcldjcä  ift  baö  fcfjtrerftc  aller  Metalle?  Sßeldjer  ijon  ben  ^roet 
^(üffen  ift  größer,  ber  Oifyein  ober  bie  £)onau  ?  Söetdjeö  oort  bie* 
fett  Sftejfern  ift  ba3  beine?  Söeldjer  £unb  ift  treuer,  ber  meinige 
ober  ber  meinet  23eiter3  ?  Söelcrje  oon  3frren  ©djülern  ftnb  bie 
fTeigigflen?  gür  roetd)en  3f)rer  (Söfjne  ftnb  biefe  neuen  IRödfe? 
2Öe(d)cr  öon  biefen  £)amen  Bauen  (Sie 3 fyven Siegen fd)irm  gelteren? 
3d)  fyaBe  ba3  ©elb  eiuem  biefer  Knaben  $z$tbm.  2öeld)em  ?  3$ 
tyaBe  biefe  (Stednabeln  tton  einem  biefer  2ftät>d)en  Befommen.  3Son 
fteldjcr?  £ier  ftnb  gtoci  Waffen;  toelcrje  ro ollen  <5ie  fyaben?  £)a 
ftnb  enajifcfye  unb  franjöftfc^e  S3ücr)er;  roeldje  gießen  (Sie  $or? 
Riffen  feie,  roeId)e$  ber  näd)fte  Sßea,  gum  SD^arftpIa^  ift? 

47. 
IterfirnUrf)*  /iinöirtte. 

it,  eg. 

the  tailor,  ber  ©cfmeiber.  to  rain,  regnen» 

the  baker,  ber  SBäcfer*  to  snow,  fdmeietu 

tlie  butcher,  ber  9)?el3ger.  to  hail,  hageln» 

the  barber,  ber  23arbier.  to  freeze,  frieren* 

a  plurn,  eine  Pflaume»  to  lighten,  bitten* 

a  pear,  eine  23irne.  to  thunder,  bcnnertt» 

a  pencil,  eine  Sieifeber.'  little,  Hein» 

a  slate,  eine  Rechentafel,  hard,  fyart. 

a  grarnmar,  eine  «Sprachlehre»  late,  fpa'r* 

an  exercise,  eine  Aufgabe*'  also,  <utcfy. 

time,  bie  3eit/  baö  SRaL  not  yet,  nodt)  m'cljt» 

My  watch  is  little,  but  it  is  very  clear.  Your  garden  is-small, 
but  it  is  very  beautiful.  Your  pen  is  bad  ;  it  is  too  hard.  I  do 
not  like  that  chair ;  it  is  too  high.  This  pear  is  very  good  ;  it 
is  better  than  yours.  Have  you  my  hat,  Charles  ?  Yes,  I  have 
it.  Have  you  also  my  stick?  No,  I  have  it  not.  Who  has 
taken  my  slate  ?  Your  cousin  has  taken  it.  Who  has  seen 
the  King's  palace  ?  My  brother  and  I,  we  have  seen  it.  Have 
you  already  done  your  exercise  ?  No,  I  have  not  yet  done  it. 
To  whom  have  you  given  your  little  cat  ?  I  have  given  it  to 
my  neighbor's  son.  From  whom  have  you  got  that  fine  coat  ? 
I  have  got  it  from  my  uncle.  Who  is  there  ?  It  is  the  tailor, 
it  is  John,  it  is  I.  Is  it  not  your  cousin  ?  Yes,  it  is  he.  Is 
it  not  your  niece  ?  Yes,  it  is  she.  Where  is  my  pen  ?  There 
it  is.    Where  is  my  pencil  ?    Here  it  is.    Give  it  to  1hat  child. 
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Who  has  done  that?  Is  it  you?  No,  it  is  not  I.  It  is  time 
to  go  to  bed.  Is  it  already  so  late?  Yes,  it  is  ten  o'clock. 
Does  it  rain  ?  It  is  very  cold ;  it  snows ;  it  freezes  hard.  Is 
it  far  from  here  to  your  house  ?    No,  it  is  not. 

48. 

SötttjcTm,  fjaft  bu  meine  ©prad)M)re?  3<*/  *$  $tf>t  f*e*  £<*(* 
bn  aitd)  meine  geber?  9tein,  id)  fyabt  fte  nid)t.  2Bo  ijl  meine 
SBIeifeber?  3d)  fra&e  fte  im  ©arten  gefunben.  2öo  ijl  meine  31e= 
djentafcl?  ■  3$  fyaU  fte  ntcfyt  gefeiert»  SDiefer  9iing  ifi  fet)r  febön, 
aber  er  ift  gn  {(ein.  ©er  SRbein  ijl  ein  großer  8(u§,  aber  er  ift  nidjt 
fo  groß  als  bie  Donau.  3ft  beine  Aufgabe  fo  ferner  als  bte  met^ 
nige?  9iein,  fte  ift  ntdjt;  bie  meine  ift  öiet  letzter.  383er  ift  in 
ber  Md)e?  @3  ift  ber  Öäcfer  ober  ber  Sifteöger.  3ft  &  ntd?t  ber 
SBarbter?  Stein,  er  ift  c»  ntdjt.  3ft  e<3  bie  SÖfagb?  3«,  fte  ift  c^. 
33t  ji  bn  e*,  SKa.rte?  3a,  Butter,  id)  bin  es.  2ßo  ift  £einrid)  ? 
Jpier  tun  icfc).  3Bo  ift  meine  U()r?  3) a  ift  fte.  3fi  ^^  3e^/  nad) 
£aufe  an  geben?  3$  glaube,  es  ift  35Me  ift  baö  Söetter?  ®3 
xffc  fd)(ed)tes  Söerter;  es  regnet  unb  fd)neit;  es  ift  fe$r  fd)mnj3ig. 
<&iä),  nue  es  Mifct;  työre,  tute  es  bonnert! 

49. 
götife^ung. 

him,  tfjn,  tr)m$  her,  fte,  ü)r;  them,  jte,  ü)nen* 

to  blarne,  tafceln.  a  coacliman,  ein  üutfcrjcr. 

to  punisli,  beftrafen.  a  seamstress,  eine  SRäljrerttt» 

to  parclon,  öerjeirjen.  tlie  Slippers,  bte  Pantoffeln. 

to  reward,  belohnen*  the  garters,  bte  (g  trumpf  beinber. 

to  deeeive,  betrügen.  naughty,  unartig. 

to  lend,  leiten ;  to  let,  (äffen.  good,  gut,  artig, 
he  is  coming,  er  t'jr  fommcnb,  er  fommt. 

Who  is  that  gentlernan  ?  I  do  not  know  him.  Who  is  that 
lady  ?  I  do  not  know  her.  Do  you  like  gooseberries,  Charles  ? 
Yes,  I  like  them  very  rauch.  Here  is  a  poor  man ;  give  him 
a  bit  of  bread.  This  little  girl  is  very  thirsty ;  give  her  some- 
thing  to  drink.  Will  you  go  to  church  with  my  mother  ?  Yes, 
I  will  go  with  her.  Who  wishes  to  speak  to  my  father  ?  I  wish 
to  speak  to  him.  Are  these  slippers  for  my  sisters  ?  Yes,  they 
are  for  them.  Charles  and  John  are  sleepy;  let  them  go  to 
bed.  Have  you  my  garters,  Mary?  No,  I  have  them  not ;  I 
have  not  seen  them.  There  my  servant  is  coming  ;  do  you  see 
him?    Will  you  lend  my  »stick  to  my  nephew?     Yes,  I  will 
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lend  it  him.  Will  you  show  your  letter  to  ray  brother  or  to  my 
sister?  I  will  show  it  neither  to  him  nor  to  her.  What  a  fine 
flowcr  !  give  it  him,  give  it  her,  give  it  them.  No,  do  not  give 
it  to  him,  give  it  to  her  or  to  them. 

50. 
Jpetnrid)  liefet  feine  ©djwefier  unb  ioBt  fte.  Sßir  licBen  beuten 
©ruber  unb  loben  f$tu  3^r  tabelt  eure  ©djiiler  unb  Beftraft  fie. 
©ein  Gebleuter  Betrügt  it)n,  aber  er  öergeityt  tfynt«  £)ort  kommen 
meine  ^reunbe;  ftel)ft  bu  fte?  2öo  ftnb  meine  ©trumpfbanber? 
SBer  t)at  fte  genommen?  SteBft  bu  biefes  Kerne -Mbdjen?  3<*> 
id)  lie'Be  fte  wie  (as)  meine  ©djroefter.  3(1  tiefes  ©Ictö  23ter  für 
im  St\ü\d)tx  ?  3a,  es  ift  für  ü)n.  @tnb  biefe  Nabeln  für  bie  9*a= 
tl)crtn?  3a,  fte  ftnb  für  fte.  £aft  bu  tiefen  ©rief  oon  dmma  er* 
galten  ?  3«,  tdj  l)aBe  tyn  oon  tt)r  erhalten.  SMft  bu  mit  3<^oB 
gur  ©djule  getjen?  ^a,  tdj  toiH  tnit  u)ro  gefyen.  $iein  SftadjBar 
lieBt  feine  hinter,  aBer  er  Beftraft  fte,  roenn  fie  unartig  ftnb*  2öir 
and)  Beftrafen  bie  unfrigen,  aBer  roir  Belohnen  fte  and),  roenn  fte 
artig  ftnb*  ipetnrid)  roünfd)t  beine  Ul)r  gu  fet)en;  geige  fte  t|nt« 
(Smtlte  l)at  u)re  $eber  oerloren;  letlje  t|r  bie  beinige.  Sitte,  leifye 
fte  i()r.  2eit)e  fte  il)r  nidjt,  fte  ift  ein  unartiges  Sftäbdjen.  £aft  bu 
tem  SBÜtjetm  ober  ber  Sparte  beine  Pantoffeln  gegeBen?  3$  ^Be 
fte  meber  ifyiu  nodj  ü)r  gegeBen. 

51. 
ffötifeipng. 

nie,  ttttr,  mid);  us,  unS- 

you,  eutt),  ©ie,  Sonett;  btr,  Mtt). 

to  thank,  fcanfen.  I  can,  td)  Um* 

to  take,  nehmen*  waiter,  Lettner* 

to  bring,  bringen.  attention,  Slufmerfffttttfeü. 

to  carry,  tragen.  kind,  gütig. 

to  teil,  fagen.  obliged,  öerbunben. 

to  accompany,  begleiten*  directly,  fogleio). 

to  send,  fenben,  [Riefen.  away,  reeg;  if,  wenn,  ob* 
it  is  good  for  nothing,  eö  taugt  nidjtS. 

Henry  has  lent  me  his  pen.  Mr.  Melford  has  sent  us  two 
dozen  of  cups.  Who  has  given  you  that  fine  stick  ?  Charles, 
will  you  go  with  me  to  the  theatre  ?  Yes,  I  will  go  with  you. 
Emily,  will  you  go  with  us  to  the  ball  ?  I  thank  you.  Take 
this  pen  and  give  me  yours ;  this  is  good  for  nothing.  This 
coat  is  for  you,  that  is  for  me.  John,  bring  me  a  glass  of  water, 
I  am  thirsty.    Teil  me  what  I  can  do  for  you.    If  you  give  me 
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some  paper,  I  will  give  you  some  pens.  Do  not  go  away,  I 
have  something  to  teil  you.  How  do  you  clo  ?  I  am  quite  well. 
I  am  glad  to  see  you  in  good  health.  Can  you  teil  me,  Sir, 
what  o'clock  it  is  ?  I  am  much  obliged  to  you  for  your  atten- 
tion. Wkich  of  you  will  carry  this  letter  to  the  post-office  ?  If 
ypu  will  accompany  me,  I  will  show  you  where  Mr.  Elton  lives. 
Waiter,  bring  us  a  bottle  of  wine.  Yes,  gentlemen,  directly. 
Who  calls  me?  Is  it  you?  To  whoni  does  this  nightingale 
belong,  to  you  or  to  your  sister  ?  It  belongs  to  me.  Give  it 
me,  give  it  us.  What  beautiful  roses !  Pray,  give  them  me, 
give  them  us.    Send  them  to  me,  send  them  to  us. 

52. 

SBilfyelm  fjat  mir  feine  (Sprachlehre  geliehen.  3afofc  tmt(  mir 
feine  S5ögel  nicfyt  geigen.  (Smma  §at  mir  einen  fefyr  langen  53rtef 
gefdjrieben.  2Öünfd)t  bein  33a  ter  midj  gu  fe$en?  (£r  nmnfdjt. 
tttdjt,  bidj  gu  fefyen.  SBimfdjt  ber  (Snglänber  mit  mir  gu  fprecfyen? 
3a,  er  »imfdjt  mit  btr  gu  fpred)en.  $abtn  ©te  mir  rtt^tä  gu  fa* 
gen?  3$  §clU  3fynen  ntitö  gu  fagen.  Äönnen  @ie  un*  einiget 
©elb  leiten?  3a,  td)  tann  3t)nen  einiget  leidem  SQann  wollen 
(Sie  mir  meine  U^r  (Riefen?  3$  will  fte  3t)nett  näcfyfie  2öod)e 
fcfyiden.  £at  mein  Öfyetm  biefe  SBIumen  gefcfyidt?  3<*,  er  l)at  fte 
und  gefcfyidt*  (Sprechen  (Sie  »oit  mir,  5ftabam?  3«/  i$  fprecfye 
üon  3Wett  wn*>  Syrern  ©ruber.  Saft  un£  nad)  £aufe  getjen,  e£ 
ift  fd)on  fpät  3d)  tteig  nidjt,  ob  3^  Sruber  uns  gu  begleiten 
nnutfdjt?    3$  glaube,  er  ifyut  mdjk 

53. 

JHUföjntnuirler. 

to  have,  fyabm.  to  beT  [ettw 

Perfekt. 

I  liave  had,  tu)  fyabe  gehabt.  I  have  beert,  tu)  bin  getoefen* 

breakfast,  ba3  griu)ftüd.  the  kindness,  bte  (5)üte. 

dinner,  baö  TOtageffen.  the  inisfortune,  ba3  UncjUtd. 

supper,  baö  9lbenbejfen*  to  lose,  verlieren. 

thepleasure,  ba$  SSergnitgm*  ever,  je;  never,  tue. 

now,  jeijt,  nun;  no,  fettu 

Where  have  you  been  all  this  morning  ?  I  have  been  at 
school,  and  Charles  has  been  at  church.  Where  has  your  cousin 
been  ?  He  has  been  at  the  concert.  James  and  William  have 
been  at  their  uncle's.  You  have  been  very  idle,  John.  Mary 
has  been  more  diligent.     Who  has  been  here  ?     Nobody  has 
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been  liere.  Has  this  girl  been  ill  ?  ~No,  she  has  not.  Have 
you  ever  been  at  Brüssels  ?  Yes,  I  have.  Has  not  Henry  been 
in  my  room?  ]$o,  he  has  not.  .What  have  you  hacl  for  sup- 
per ?  We  have  had  bread  and  butter  and  a  glass  of  milk. 
Charles  has  had  no  dinner.  I  have  had  the  pleasure  to  speak 
to  your  uncle.  My  nephew  has  not  been  long  in  Paris.  We 
have  never  been  in  that  town.  John,  have  you  been  at  the  tai- 
lor's?  Yes,  mamnia,  I  have.  Have  you  had  the  kindness  to 
give  a  glass  of  wine  to  that  poor  man  ?  Has  not  Mary  had  my 
pen  ?  Yes,  she  has.  Has  not  my  coachman  been  here  ?  No, 
Sir,  he  has  not. 

54, 

(Setb  itjr  fdjon  in  ber  ^trc&e  gewefeu?  3a«  Seib  ü)r  no$  nicbt 
Bei  eurer  Saute  gemefen?  9teiru  53ift  bu  Iran!  gemefen,  Sftarie? 
sftetn,  aber  meine  <Sd)tt>efter  Smma  (bat),  Wltin  Heiner  SBruber 
tjt  nie  fo  fleißig  gemefen,  aU  er  jejjt  ifl«  35*  Setter  Ijat  nie  siele 
greunbe  gehabt  Äarl  fyat  ba3  Unglücf  gehabt;  feine  SBorfe  $u  »er* 
lieven*  2öir  Ijaben  bas  Vergnügen  gehabt,  bie  Königin  gu  feiert. 
2)iefe  armen  $inber  ftnb  bie  gange  Söocfie  unmoljl  gemefem  £>icfer 
£err  ift  fc$r  reidj  gemefen,  aber  je£t  tjl  er  fefyr  arm»  £a&ert  ^ie 
bie  ©üte  gehabt,  meinem  ©ruber  ein  23ud)  gu  leiten?  3$  bin  febr 
hungrig;  id&  fyaht  fein  grü()ftüct  getjabt  2Bie  lauge  ftnb  Sie  in 
Zonüon  gemefen?  2Öie  lauge  iß  3$t.  Setter  in  ^)ariö  gemefeu? 
3ß  2ßiil>elm  beim  (Scfyußer  getvefen?  3a«  £aß  bu  meine  ©j>rä.$* 
tefyre  gehabt?    Stein« 

55. 


Imperfekt. 


I  hacl,  to)  batte« 
he  hacl, 
we  hacl, 
you  hacl, 
they  had. 

Snnday,  (Sonntag, 

Monclay,  Montag. 

Tuesclay,  Dienftag» 

Wednesday,  SDh'tttto^« 

Thursday,  ©ounerftag« 

Friclay,  greitag. 

Saturclay,   ©amjtog«  * 

to-day,  tjeute. 

yesterday,  geftern» 

the  day  before  yesterday,  ttörgejftnu 


I  was,  t#  nmr« 
he  was, 
we  were, 
you.  were, 
they  were. 

the  banker,  ber  33anFter» 
the  headache,  bag  Äopftvelj« 
a  cold,  eine  (Srfä.tong, 
to  stay,  bleiben» 
formerly,  ri)emal&. 
last,  ber  \t%%  »ergangene, 
fresh,  frtfet). 
violent,  ijjefttg. 
known,  gefannr. 
how  long,  ttie  lange« 


Many,  »tele;  a  great  rnany,  fer)rinele;  on,  art. 

I  beg  your  parclon,  to)  bitte  um  $eräeit;unfl. 
Where  were  you  all  this  moruing  ?  I  was  in  the  garden  of 
my  grandfather ;  the  weather  was  so  fine.  Was  your  sister  at 
church  last  Suüday  ?  Yes,  Sir,  she  was.  Were  you  also  there  ? 
No,  Sir,  I  was  not ;  I  had  a  very  bad  cold,  and  was  obliged 
to  stay  at  home.  Yesterday  you  were  at  your  hoüse ;  were  you 
not  ?  I  beg  your  pardon,  it  was  the  clay  before  yesterday  when 
I  was  at  your  house.  On  Thursday  we  were  in  the  country, 
where  we  had  the  pleasure  to  dine  with  Mr.  and  Mrs.  Melford. 
On  Friday  my  younger  sister  was  very  ill;  she  had  a  violent 
headache.  I  wish  I  had  a  glass  of  fresh  water  ;  give  me  one, 
dear  Charles,  if  you  please.  When  I  had  still  my  parents,  I  was 
very  happy.  My  father  had  a  great  many  houses  and  garclens ; 
my  mother  was  of  a  good  family  ;  two  of  my  uncles  were  ban- 
kers.  I  have  known  your  father  ;  he  was  always  very  kind  to 
me.  You  were  still  young,  when  you  had  the  misfortune  to 
lose  your  parents. 

56. 
£>it  wax\t  biefen  borgen  ni$t  in  ber  @$ute?  Stein,  tdj  war 
unwoT)L  @ie  waren  geftern  nidjt  im  Sweater.  Sftein  £>(jeim  war 
vorige  Söodje  in  SBerlin.  SMefe  gamilie  war  ehemals  fetjr  rei$. 
£)tefe  hinter  waren  immer  fe^r  fleißig.  3§*  hattet  fe^r  »tele 
^reunbe,  aU  ifyr  nod)  retdj  wäret*  SSaren  Sie  geftern  £tbenb3 
(Jef^te  9cad)t)  im  ßonjerte?  9cein.  Söar  nid)t  3^  dritter  geftern 
in  ber  «ftirdje?  Äari  unb  (£mma  waren  Ijeute  jjtel  aufmerf  famer, 
aU  fte  geftern  waren.  SJcein  Sftadjfcar  war  ehemals  tin  Slrgt,  je{3t 
ift  er  ein  Kaufmann.  (So  tft  Ijeute  nidjt  fo  fatt  als  es  geftern  war. 
2ßo  waren  <3ie  am  vorigen  (Samftag?  SBir  waren  nid)t  gu  #aufe; 
£err  9t  tjattebie  ©üte,  uns  gnm  Satteln  Begleiten.  &ie  lange 
waren  (Sie  in(Englanb?   3$  war  fedjs  3a^re  ba. 

57. 
S^rifeijung. 

«futurum. 
I  shavll  have,  tttj  »erbe  t)aktt.  I  shall  be,  to)  Werbe  fein* 

we  shall  have,  wir  werben  fjabett.         we  shall  be,  wir  werben  fein* 
lie  will  have,  er  Wirb  fyabcn.  he  will  be,  er  wirb  fein, 

you  will  have,  tfor  Werbet  twben.  you  will  be,  tf>r  Werbet  fein, 

they  will  have,  (ie  Werben  fyaben.  they  will  be,  fte  werben  fein» 

g  r  a  g  c  n  b.  % 
Shall  I  have,  werbe  tc|)  r)aben?  will  he  have,  Wirb  er  Reiben  ? 

shall  we  have,  werben  Wir  haben?     will  she  have,  wirb  fie  fyaten? 
shall  you  have,  Werbet  ü)r  fyaben?     will  they  have,  werben  fie  Ijnben  ? 
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the  autumn,  ber  #erbu\  together,  jufammett» 

the  spring,  ber  grüjjtmg*  before,  beöor,  efye* 

a  journey,  eine  Ifteife*  alone,  allein. 

a  story,  eine  ®efdn'd)te.  back,  jnrücf* 

a  moment,  ein  Slugenblicf*  every  tking,  5ttte$* 

an  hour,  eine  ©tunbe*  ready,  bereit, 

to  spend,  jubringen»  soon,  balb* 

to  wait,  harten*  hol-idays,  Herten* 

to  spoil,  »erberben*  to-morrow,  morgen* 

to  hope,  ^offcn*  the  day  after  to-morrow,  über* 

morgen* 
I  shall  be  in  Paris  next  winter.  We  shall  be  at  honie  at  six 
o'clock.  My  mother  will  be  very  glad  to  see  you.  I  hope  you 
will  give  soniething  to  these  poor  children.  Yes,  I  shall  give 
them  soniething.  I  shall  have  no  time  to  go  to  the  theatre. 
We  shall  have  a  very  warm  snmmer.  You  will  have  a  long  and 
very  agreeable  journey.  I  shall  go  to  England  next  year  ;  my 
nephew  will  accompany  me.  My  cousins  will  go  into  the  country 
next  autumn.  I  shall  teil  you  a  beautiful  story,  if  you  are 
attentive.  Wait  a  moment,  we  shall  go  bak  together.  The 
weather  will  not  be  fine  to-morrow.  My  niece  will  be  ten 
years  old  next  month.  Has  the  shoemaker  brought  my  boots  ? 
No,  Sir,  he  will  bring  them  this  evening.  Shall  you  be  at  home 
at  one  o'clock?  Yes,  I  shall.  Shall  we  dine  at  our  uncle's 
to-day  ?  Yes,  we  shall.  Shall  we  have  many  cherries  this  year  ? 
No,  we  shall  not.  If  we  let  the  children  alone,  they  will  spoil 
every  thing.  When  you  come,  you  will  find  us  ready.  I  hope 
we  will  spend  many  happy  hours  in  the  holidays. 


3$  werbe  tjeute  einen  neuen  £ut  Memmen  (fielen)*  2ßir  wer* 
ben  morgen  $epfel  unb  ^Birnen  Befommen*  Sftein  ÜBater  wirb 'er* 
freut  (glutfitdj)  fein,  einen  33rtef  öon  feinem  greunbe  3U  erhalten* 
Steine  @d)weftern  werben  brei  ty aar  ©trumpfe  unb  gwet  $aar 
£anbfd)ur)e  oefommen*  £)u  wirft  nie  glücflid)  fein,  wenn  bu  ntc^t 
fteifj  iger  Mji.  SJcein  SBebienier  wirb  fefyr  (siel)  mübe  fein,  Sfteitt 
SBater  unb  meine  Butter  werben  fror)  fein,  <3ie  gu  feiert*  ^Rdm 
Zantt  wirb  aufö  2-anb  gefeit,  juenn  bas  Söetter  fdjöit  ift  @3  wirb 
fer)r  fpät  fein,  el;c  wir  nad)  £aufe  fommen.  SBelcfyen  2öeg  wirb  3^ 
fetter  nehmen,  wtnn  er  nad)  £onbon  geX)t?  $Qa\m  wirb  ber  $ut* 
fd)er  rjier  fein?  3$  ^ojfe,  er  wirb  fefyr  Balb  fommen*  (&$  wirb 
meinem  ÜBater  öiet  Vergnügen  mafyen,  mmx  (Sie  31t  un$  fommen, 
Söirb  3^  £^r  $$attx  biefen  2Ibenb  ju  ipaufe  fein?  3<**  2Ötr  Wer* 
ben  um  neun  U()r  naä)  £aufe  gerjen;  werben  Sie  mit  un3  gefjen? 
3a*  Söerben  Wir  morgen  fc^önes  2öetter  r)aoen?  3$  gfauU  nid)t«. 
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(Eonbitionale. 
I  sliould  liave,  tdjj  würbe  rjaben;       I  sbould  be,  tcjj  tuürbe  fein*, 
we  sliould  liave,  we  sliould  be, 

be  would  liave,  er  Würbe  fyaben ;       be  would  be,  er  Würbe  fein; 
you  would  bave,  you  would  be, 

tbey  would  bave.  tbey  would  be. 

gragenb. 
Sbould  I  have,  würbe  td;  fyakn?      would  be  bave,  würbe  er  §aben? 
sliould  we  bave,  would  sbe  bave, 

sbould  you  bave,  would  tbey  bave. 

If  I  bad,  Wenn  t$  fyatte. 

If  I  was  ober  were,  roenn  tc$  wäre* 


to  buy,  Faufen*  tbe  will,  ber  SBulc 

to  walk,  gefeit,  fiteren»  modest,  befcfietben* 

to  walk  out,  ausgeben*  obstinate,  etgenfinntg. 

to  look,  febcn,  gifcfen*  present,  gegenwärtig* 

lo  look  for,  fucljen*  enougb,  genug. 

to  put,  [teilen,  legen.  down,  6 erunter* 

to  answer,  antworten*  sucb,  foicfy. 

to  believe,  glauben*  against,  gegen,  Wtber* 

to  fill,  füllen.  on,  upon,  auf* 

I  sbould  go  to  tbe  concert,  if  I  bad  time.  We  cboulcl  buy 
tbis  borse,  if  we  had  money  enougb.  My  brotber  would  walk 
out,  if  be  was  not  ill.  You  would  be  bappier,  if  you  were  more 
diligent.  My  brothers  would  go  into  tbe  country,  if  tbe  weatber 
was  fine.  If  we  bad  not  so  raany  friends,  we  should  bave  little 
pleasure.  If  you  bad  put  your  books  on  tbe  table,  you  would 
not  bave  looked  for  tbeni  so  long.  I  sbould  answer  Mr.  Nel- 
son's  letter,  but  I  bave  no  time.  I  sbould  not  believe  it,  if  you 
bad  not  seen  it.  We  sbould  go  witb  you,  if  we  were  not  so 
tired.  It  would  rain,  if  it  were  not  so  cold.  Cbarles  would 
write  better,  if  he  bad  not  sucb  a  bad  pen.  Our  sboemaker 
would  not  be  so  poor,  if  be  were  not  so  idle.  If  I  bad  some 
money,  I  sbould  buy  some  cberries.  I  sbould  like  to  know 
wbere  Mr.  Manley  lives.  Should  you  have  done  it,  if  I  had 
been  present  ?  No,  I  should  not.  Would  your  friend  do  it 
against  tbe  will  of  bis  father  ?    No,  he  would  not. 

60. 

3d)  ttntrbe  mtd)  freuen,  ein  foldjed  $ferb  ju  tjaften.  &ß  rpürbe 
an$  leib  t()im,  unfern  gfreunb  ju  öertieren.  3$re  @d)n?efter  würbe 
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herunter  fommen,  wenn  fte  fertig  wäre.  @ic  würben  tiefen  Jpunb 
nic^t  fo  gern  fyaben,  wenn  er  nicfyt  fo  tren  wäre.  2ßir  würben  bte* 
fe3  9ftäbct)en  nidjt  fo  fefyr  tieften,  wenn  e3  nicfyt  fo  fcefdjeiben  wäre. 
SÖir  würben  unfere  ©täfer  füllen,  mnn  wir  nidjt  genug  getrunlen 
Ratten.  Wltin  SBater  würbe  fetyr  gütig  gegen  (to)  meine  ©djwefter 
fein,  wenn  fte  nidjt  fo  eigenfinnig  wäre.  i)u  würbeft  nidjt  fo 
hungrig  fein,  Winn  bu  etwas  gegeffen  fyättejt.  2öir  würben  <3djtf* 
ler'ö  „9ftarta  (Stuart"  gefe^en  fyaoen,  wenn  wir  geftern  im  Sweater 
gewefen  wären.  SBürben  Sie  es  tljun,  wenn  idj  gegenwärtig 
wäre?  9Mn.  Söürbe  3$t  33 ruber  gegen  ben  Sßitten  fetner  Butter 
ausgeben?  Sftein.  3$  mödjte  gern  wiffen,  wer  mein  gtbermeffer 
genommen  Ijat  SQBir  möchten  gern  aufs  2anb  ge^en,  mnn  ba$ 
Söetter  ntc^t  fo  fdjledjt  wäre.  9JMn  Dhetm  mochte  gern  einen  treuen 
Gebleuten  unb  einen  treuen  Äutfdjer  fyaoen. 

61. 
Pte  ttlatwen  /ürroärter. 

who,  roeltfjer  Oon  ^crfoncn). 

whose,  beffcn,  bereit. 

whoni,  reellen. 

lie  who,  berjenige,  tt>elct)er. 

they  ober  those  who,  bteiemgen,  toela)e» 

the  reward,  bte  33eIot)nung*  great,  gro§. 

the  truth,  bte  Söarjrrjett.  noble,  ebeL 

the  enemy,  bcr  getnb.  contented,  aufrieben* 

the  canfidence,  ba3  Vertrauen.  honest,  rea)tftt)affen. 

the  orphan,  bte  2öatfe.  virtuous,  tugenbtjaft. 

the  shop,  ber  £aben.  wicked,  gottlos, 

to  forgive,  üerjett)en»  dead,  tobt, 

to  esteem,  achten,  burnt,  gebrannt, 

to  ask,  fragen.  said,  gcfagt. 

to  ask  for,  fragen  na$.  last  night,  geftern  StbenbS. 

The  old  man  who  was  in  our  house  yesterday,  is  an  Englisa 
physician.  The  lacly  who  has  given  you  these  cherries,  is  my 
aunt.  The  gentlemen  who  were  at  the  concert  last  night,  are 
the  sons  af  my  neighbor.  The  boy  whom  you  like  so  much,  is 
the  son  of  our  gardener.  The  girl  whom  you  have  seen  at  my 
uncle's,  is  au  orphan.  Do  you  know  the  young  lady  to  whom 
this  horse  belongs  ?  Is  that  the  young  man  from  whom  you 
have  got  your  dog  ?  Where  is  the  man  whose  house  is  burnt 
down  ?  Where  are  the  children  whose  parents  are  dead  ?  Is  it 
you  who  has  taken  my  pen  ?  JSTo,  it  is  not  I.  Is  it  your  sister 
who  has  taken  it  ?  Yes,  it  is  she.  Was  it  you  who  were  at 
my  shop  yesterday  ?     Yes,  it  was  I.     There  is  somebody  who 
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asks  for  you.  Miss  B.  whom  you  know,  is  verry  ill.  She  is  a 
lady  against  whom  nothing  can  be  said  with  truth.  He  is  a 
man  in  whom  I  put  my  confidence.  He  wlio  is  rieh,  is  not  al- 
ways  contented.  Those  who  are  rieh,  are  not  always  happy. 
I  do  not  love  those  who  are  wicked.  They  who  were  formerly 
our  friends,  are  now  our  enemies.  I  will  give  that  book  to  him 
who  is  the  most  diligent.  I  will  give  a  reward  to  her  who 
writes  best.  Who  is  greater  and  nobler  than  he  who  forgives 
his  enemies. 

62. 

I  like  better,  t$  fyct&e  Heber. 
I  like  best,  iti)  t)aU  am  liebjren* 

2Bo  tft  ber  junge  SD^ann,  melier  btefeö  23ucfy  oerloren  Ijjat?  2Öer 
ift  bie  junge  Tximt,  bie  mit  Syrern  iperrn  $ater  fprid)t?  Simnm 
@ie  ben  Kaufmann,  ber  geftern  bei  meinem  £)§eim  roar?  3ft  ba$ 
ber  £>err,  mit  bem  ©ie  auf  Dm  33aft  getjen  werben?  @inb  baö  bie 
Qamm,  bie  ^fjnett  einen  ^egenfdjirm  gelteren  fyahm?  ©er  Sffta* 
ler,  ben  (Sie  bei  uns  gefe^en  |aben,  ift  ein  gran^ofe.  £)er  Sftann, 
in  beffen  ipaufe  mir  geroo^nt  fytöm,  ift  tobt  3$  ^abe  biejenigen 
(Sdjüler  am  tiebften,  melcfye  am  ftet^igften  unb  aufmerffamften  ftnb. 
3$  werbe  biefe  £>emben  benjenigen  fc|icfen,  meiere  am  armften  ftnb* 
^Derjenige,  melier  aufrieben  ift,  ift  glücf(id).  diejenigen,  welche 
reiefy  ftnb,  ftnb  nicfyt  immer  aufrieben*  SBer  ift  glüclltc^er,  berjenige, 
toeldjer  reidj  ift,  ober  berjenige,  freierer  aufrieben  ift?  Sitte  biejeni* 
gen,  meiere  3|re  @d)roefter  rennen,  lieben  unb  achten  fle*  3^ 
9la§bav  ift  ein  redjtf offener  Sftann;  er  ift  ber  greunb  aiitx  berje* 
nigen,  roeldje  tugenbtjaft  ftnb. 

63. 

wbich,  tuclc^er  (pon  ©aepen), 
that,  toeldjer  Oon  $erfcnen  unb  <&cu§t\\)* 
what,  ba£,  tt)fl0* 
a  fly,  eine  fliege*  true,  rßar)r. 

a  calf,  ein  Äalb*  dark,  buufel.  • 

a  cow,  eine  Äuj>»  troublesome,  lä'fh'g. 

a  field,  ein  gelb.  entertaining,  unterhaltend 

a  drawer,  eine  ©cfmblabe*  to  latigk,  lachen, 

a  word,  ein  Söort.  to  rmderstand,  »erfreuen* 

to  pay  attention,  9ldjt  geben  $ 
only,  nur,  b!o§,  allein* 

I  have  got  a  book  which  is  very  entertaining.  The  silk  gloves 
which  are  in  that  little  drawer,  are  my  sister's.  The  flies  which 
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are  in  this  room,  are  very  troublesorne.  The  cows  and  calves 
which  you  see  in  that  large  field,  are  all  mine.  The  house  which 
your  father  has  bought,  is  larger  than  onrs.  The  garden  of 
which  you  speak,  is  my  uncle's.  The  room  in  which  you  dine, 
is  too  dark.  The  table  upon  which  you  write,  is  too  high.  Bring 
nie  the  knife  that  is  in  my  drawer.  There  is  a  lady  that  wishes 
to  speak  to  you.  Charles  has  taken  the  best  pens,  and  has 
given  me  those  that  are  good  for  nothing.  Do  you  know  what 
I  have  to  do  ?  I  will  do  only  what  is  agreeable  to  you.  Why 
do  you  laugh  at  what  I  say  ?  Think  of  what  you  have  to  do. 
You  pay  little  attention  to  what  I  teil  you.  I  shall  say  nothing 
but  what  is  true.     I  cannot  believe  a  word  of  what  he  says. 

64. 

3$  werbe  fjeute  ben  23ogeI  Belommen,  ben  mein  Setter  für  midj 
gelauft  l)at  £etnridj  wirb  morgen  ben  SSrief  beantworten,  ben  er 
tton  feinem  greunbe  ermatten  \)at  £)as  23ucfy,  weld)e<3  bu  mir  ge* 
liefen  fyaft,  ift  fefjr  unter!)  altenb.  3d)  l)abe  ba<3  ^ebermeffer  gefun^ 
ben,  welcfyeö  Sie  verloren  X)aUn.  T)a3  ftnb  bie  ©arten,  welche 
mein  Dtjeun  »erlauft  l)at  Das  ftnb  bie  33  turnen,  bie  Sie  fo  fetyr 
liefen.  ®i&  mir  einige  öon  ben  Stachelbeeren,  welche  bu  öom 
©artner  belommen  fyaft.  $abtn  Sie  ben  §)a(aft  gefefyen,  wn  bem 
Wir  fpredjen?  kennen  Sie  baö  $au$,  worin  er  wofynt?  3d)  lenne 
niemanben,  ber  glüdlid)er  ift,  aU  biefer  Sftann.  £ier  ift  ein  £err, 
ber  3(jnen  etwas  gu  fagen  \)at  £ege  biefe  23itdjer  auf  ben  £ifd), 
unb  bringe  mir  biejenigen,  welche  in  ber  Keinen  Säjublabe  liegen 
(ftnb)»  Söaö  (Sie  mir  gu  tyuxx  gegeben  l)abm,  ift  triebt  fetyr  leidet 
Sßerfteijen  (Sie,  \va$  idj  fage?  3a,  td)  ti)ut.  Sßtlljelm  nie  bcnlt 
an  bas,  tvaö  er  au  tyiin  l)at  Söiffen  (Sie,  woran  t$  beule?  S^etn, 
tdj  tl;ue  nid)t. 

65. 
gurtfetjuttg. 

(STuälaiTung  fces  9ttfattü$.) 

a  swallow,  eine  Sctytoalbe*  just,  eben» 

a  hill,  ein  £iigel.  first,  erfte* 

an  order,  eht  Stuftrag*  yoncler,  toxi,  brübett* 

a  pamting,  ein  ©emeübe.  to  mean,  meinen, 

the  consolation,  ber  £rojt.  to  pereeive,  bemerfett* 

tlie  honor,  bie  @f)re.  to  forget,  »ergeffen. 

the  favor,  ber  ©efaffen.  to  have  forgotten,    »ergeben 
the  date,  ba3  ©atum.  fmben. 

the  pains,  bie  TOtje.  read,  gelefen» 

I  will  give  you  all  the  money  I  have.  I  will  do  all  I  can. 
We  are  much  obliged  to  you  for  the  pains  you  have  taken.     I 
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thank  you  for  the  honor  you  do  me.  Is  this  the  boy  you  like 
somuch?  Are  these  the  ribbons  you  havebought?  Your 
nncle  is  the  happiest  man  I  know.  That  is  the  only  consolation 
T  can  give  you.  Of  what  date  is  the  letter  you  have  received  ? 
The  book  you  were  so  good  as  to  send  me,  is  the  most  enter- 
taining  I  have  ever  read.  This  is  the  worst  day  we  have  had. 
That  little  man  you  see  yonder  is  Mr.  Brown  our  neighbor. 
That  is  the  first  swallow  I  have  seen  this  year.  Mrs.  C.  is  the 
lady  I  mean.  Whose  houses  are  those  I  perceive  upon  that 
little  hill  ?  The  man  you  speak  of,  was  here  just  now.  He  will 
never  forget  the  favor  you  have  done  him.  I  have  forgotten 
the  order  he  has  given  me.  There  is  nothing  I  will  not  do  for 
you. 

66. 

£ter  ift  ber  $ingertjttt,  ben  (Sie  verloren  IjaUn.  £ier  fmb  bie 
©emälbe,  bie  (Sie  gelauft  fjabetu  2öo  ift  ber  Stndbt,  ^n  (Sie  fo 
feljr  lieben  ?  2ßeld)e6  ift  baö  $ferb,  baä  (Sie  31t  »erlaufen  toünfcfyen? 
Sßer  §at  ben  SBrief  gelefen,  ben  id)  an  meinen  D'^eim  gefcbrieben 
^abe?  3(1  bae  ber  einjtge  £roft,  ben  (Sie  mir  ge&en  fönnen? 
£err  9h  ift  ber  befte  $reunb,  ben  td)  I)abe.  Unfer  ärjt  ift  ber  ge* 
fdjicftefte  Wann,  ben  idj  fenne.  3d)  §abe  mit  vielem  Vergnügen 
bie  23üd)er  gelefen,  bie  (Sie  mir  gelteren  t)aben.  £aft  bu  ben  2htf* 
trag  öergeffen,  ben  idj  bir  gegeben  habe?  3ft  baö  ber  Kaufmann, 
ben  (Sie  meinen?  (Sinb  ba$  bie  Käufer,  bie  (Sie  gu  taufen  tt>ün= 
fdjett?  3$  Mn  3^)«en  feljr  öerbunben  für  ben  ©efaflen,  ben  (Sie 
mir  erzeigt  fjaben.  SBir  banfen  Sonett  für  bie  (£l)re,  bie  (Sie  unö 
erroeifen.  3$  werbe  nie  bie  (Mte  »ergeffen,  bie  «Sie  für  mid)  ge= 
l)abt  fyaben.  ©ib  mir  einige  »on  ben  Äirfd)en,  bie  bu  »on  bent 
©ärtuer  befommen  Jjajt. 

67. 

Diüf03eitiö0rter. 

1.  I  shall.     2.  Iwill. 

I  will  have,  td)  tot  ff  fyaktt.  I  would  have,  tä>tootlte  fjaben. 

we  will  have,  totr  holten  fabelt,  we  would  have,  mx  wollten  ^abcrt* 

he  shall  have,  er  foff  fyaberu  he  should  have,  er  foffte  fyaUn. 

you  shall  have,  tt)r  follt  fyabtn.  you  should  have,  ü)r  fülltet  baben. 

they  shall  have,  fte  feilen  bßbetn  they  should  have,  fie  feilten  tjaben. 

to  follow,  folgen.  to  order,  befehlen, 

to  allow,  erlauben.  content,  aufrieben, 

to  arrive,  ankommen»  sincere,  aufrtäjttg. 

to  leave,  üerlaffen.  early,  früt). 

to  rise,  aufftr$«u  necessary,  nct(;toenbtg. 
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the  advice,  fcer  fRatfy*  once,  einmal» 

thepage,  bie  «Seite,  twice,  jtoeimalv 

the  work,  bte  Slrbeit,  a  little,  ein  toenig* 

the  prison,  baS  ©efä'ngtti&,  few,  toeniöe. 

the  fellow,  ber  23nrfd)e,  a  few,  einige, 

the  sooner....  the  sooner,  je  e^er ....  befto  efyer. 
to  pay  a  visit,  einen  23efu$  abmatten, 
somethüig,  tttotö;  anything,  irgenb  tlttas. 

If  I  have  tirae  to  morrow,  I  will  pay  you  a  visit.  Yoir  are' 
very  kind,  I  will  always  follow  your  advice.  You  shall  not  go 
to  the  theatre,  I  will  not  allow  it.  Your  brotker  shall  stay  at 
home  to  do  his  work.  You  shall  have  a  letter  as  soon  as  the 
ship  arrives.  I  will  read  a  few  pages  before  I  go  to  bed.  You 
shall  have  a  reward,  if  you  do  it.  The  sooner  you  have  writteu 
your  exercises,  the  sooner  you  shall  go  home.  Come,  you  shall 
not  leave  us,  you  shall  spend  the  evening  with  us.  We  will  do 
it,  if  you  give  us  time  to  do  it.  You  shall  pay  it  now,  Sir,  or 
go  to  prison,  one  of  the  two.  If  he  has  what  is  necessary,  he 
should  be  content.  We  should  rise  earlier  and  go  to  bed  later 
thau  we  do.  They  should  think  twice  before  they  speak.  He 
is  more  sincere  than  he  should  be.  Children  should  never  do 
anything  agaiust  the  will  of  their  parents. 

68, 

^  3$  unH  meine  Sectioit  lernen,  Bettor  idj  aur  (Schule  gelje,  3$ 
ttritl  nid)t  mit  tir  geljen,  tu  bifr  ein  fauler  SBurfdje,  2Ötr  tuollen 
aufö  £ant  gelten,  toenn  tas  Söetter  fdjött  ift.  3$  »iÄ  tir  alle 
meine  ©hinten  geben,  toenn  tu  mir  tiefen  ©efallen  ertoetfejr, 
SQenn  tu  midj  begleiten  nnllfr,  will  id)  ttr  geigen,  wo  £err  SR. 
tt>oJ)nr.  S)u  fotCfl  nidjt  an  teinen  £)$eim  fdjretben,  id)  xq'xVl  es  tl)un, 
3t)r  follt  ntd)t  in  ten  (harten  ge^en,  e3  ift  gu  fair.  3&*  fotlt  eure 
Aufgabe  machen,  unt  tas  fogleidj,  £>ie  hinter  follen  nid)t  $u 
it)rer  Sante  getjen,  idj  ttrill  e$  ntdjt  erlauben,  ©oll  ^einrict)  mit 
mir  ins  Sweater  gel)en  tiefen  2lbent?  9?em,  er  foll  nid)t,  3^ 
folltet  ge^orfamer  gegen  (to)  eure  (Sltern  fein,  i§r  foHtet  immer 
tljun,  n?a3  fte  eud)  befehlen,  «ftarl  follte  feine  Section  bejfer  lernen, 
er  follte  fleißiger  unt  aufmerffamer  fein,  als  er  tjf,  (Sä  follte  fo 
fein,  allein  es  ift  nidjt  (fo). 

69, 

gortfe^ung. 

3.  I  can,  id)  Fann ;  I  cannot,  td)  fann  nid)t. 
I  coulcl,  id)  Fonnte,  td)  fimnte. 
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loiüd,  laut,  nine  o'clock,  neun  Hfyr, 

welcome,  tm'ftfommetn  half  past  nine,  f)a(6  jct)tt. 

polite,  työfüd),  gefällig,  a  quarter  past  nine,  ein  23 ter- 

to  dance,  tanken,  tel  auf  gebn. 

to  offend,  beleibtgett«  a  quarter  to  ten,  bret  Viertel 

to  come  and  see,  befugen«,  auf  jelm» 
to  be  afraid,  fürchten* 
every,  jeber;  every  day,  aUe  £agc;  all  day,  beu  ganzen  Züq* 

Do  nie  that  pleasure,  if  you  can.  Come  back  as  soon  as  you 
can.  I  can  and  will  teil  the  truth.  John  and  Mary  cannot  go 
out  to  day,  they  are  quite  ill.  Can  you  say  your  lesson,  Char- 
les? I  am  afraid  I  cannot;  it  is  too  difficult.  Can  you  speak 
English  ?  Yes,  I  can.  Can  you  write  an  English  letter  ?  JSo, 
I  cannot.  Can  you  teil  me  what  o'clock  it  is  ?  It  is  half  past 
seven.  My  sister  can  sing  as  well  as  I  can.  JNobody  can  teil 
me  where  he  is.  Who  is  that  gentleman?  I  cannot  say. 
Come  as  often  as  you  can  ;  you  will  be  always  welcome.  Will 
you  not  stay  a  little  longer  ?  No,  I  cannot.  We  were  yester- 
day  at  the  ball,  but  we  could  not  dance,  the  room  was  too  sraall. 
My  niece  would  come  and  see  us  every  clay,  if  she  could.  Why 
do  you  come  so  late  ?  We  could  not  come  sooner.  You  could 
lend  me  a  dollar,  if  you  were  niore  polite.  I  have  said  nothing 
that  could  offend  you. 

70. 
JJfinttb  :  to  be  able,  firnnen* 
^Futurum:  I  shall  be  able,  to)  werbe  ftmuen»  * 

3&)  tann  mit  biefer  gebet  nid)t  fdjtei&etu  3ofjarm  form  fcejjer 
Tefen,  aU  feine  (Sdjmeftet.  Stann  beut  23ruber  mit  un$  inö  «fton* 
^ert  ge()en?  3$  glaube,  et  tann.  Stann  beute  ©dmefter  mir 
i^ren  gingerljut  leiten?  3$  glaube,  fte  lann  nid)t.  (Sprich  lau- 
ter, mir  lönnen  bid)  nidjt  »erftel)en.  (Glauben  ©ie,  ba§  iperr  9?. 
mit  ben  ©efatfen  erzeigen  lönne?  3$  glaube,  et  mitb  eö  ntd)t 
tfyun  lönnen.  $cetn  Sater  roirb  fjeute  nid)t  ausgeben  lönnen,  et 
ift  unrool)!.  borgen  roetbe  id)  meine  £ection  ^erjagen  lönnen* 
3$  roütbe  beinen  SSetter  belohnen  lönnen,  menn  id)  mein  ©elb 
belommen  ptte.  3$  lonnte  geftern  nidjt  gut  $ird)e  ge^en,  i§ 
$atte  ein  heftiges  $opffoe§.  £)u  lönnteft  mit  biefen  (Gefallen 
erzeigen,  mnn  bu  wollte  jh  3$  mürbe  früher  fommen,  mnn  td) 
formte* 

71. 

4.  I  may,  td)  mag,  ta)  fanu,  ta)  bavf. 
I  might,  tä)  mochte,  formte,  biirfte* 

5.  I  must,  td)  mu§. 
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to  die,  frcrbcn,  fear,  bte  gurcfjt. 

to  own,  cieftc^cn»  sleep,  ber  ©$tof* 

to  play,  fpicleiü  the  open  air,  bte  frtf($e  £uft* 

to  remain,  bleiben*  another,  ein  ctnberer* 

to  borrow,  borgen.  cleep,  tief. 

to  care,  (id.)  flimmern,  without,  ofme. 

to  take  a  walk,  einen  ©pajtcr*  diel,  tljat,  tjäte* 

gang  maü)en.  heard,  gehört. 

be  gone,  fort  5  again,  roieber. 

You  may  believe  what  I  teil  you.  You  may  follow  your  friend 
without  fear.  You  may  do  it,  if  you  can.  You  may  teil  Mut 
that  I  canuot  do  it.  If  you  are  unwell,  you  may  go  to  becl. 
May  I  take  a  walk,  papa  ?  Yes,  you  may.  May  I  take  one  of 
your  pens  ?  Yes,  you  may  take  as  many  as  you  please.  You 
may  take  what  you  like,  I  will  allow  you.  He  may  do  what  he 
pleases,  I 'do  not  care.  They  may  or  may  not  come,  I  will 
wait  no  longer.  I  shall  come,  but  if  I  do  not,  you  may  go  away. 
You  might  do  me  that  favor,  if  you  would.  If  I  did  as  you 
wish,  my  father  might  blame  me.  I  must  go  and  ask  his  brother 
how  he  does.  I  must  rise  at  fiye  o'clock  to-morrow.  You  must 
have  been  in  a  very  deep  sleep,  if  you  have  heard  nothing  of  it. 
You  must  never  borrow  money  of  a  friend ;  but  if  you  do,  you 
must  give  it  back  as  soon  as  you  can.  If  you  wish  to  get  your 
health  again,  you  must  take  the  open  air  as  often  as  you  are 
able.     It  is  already  late,  we  must  be  goae. 

72. 

$nfimtiu:  To  be  obliged,  muffen* 

futurum:  I  shall  be  obliged,  id)  roerbc  muffen* 

Darf  tdj  au^geljen?  3a,  bu  barfft.  Darf  er  ausbleiben?  9?ein, 
er  barf  ntd)t.  kann  id)  mit  eud)  gefyen?  %a,  bu  rVmnft  un$  be* 
gleiten.  Darf  i$  biefe SBlumen  nehmen?  %a,  bu barfft  fte  nebmeu. 
Sßctitt  bu  beine  Aufgabe  gemacht  l)a%  barfft  bu  gefyen  urtb  fpielert 
im  (harten.  Du  fartnft  fbnn,  tvaä  bir  beliebt  9?tmm  beuten 
9regenfdnrm  mit  (bir),  e3  tann  tiefen  5lbenb  (to-night)  regnen* 
Du  mujjt  nidjt  jn  lange  bleiben,  es  wirb  fel)r  balb  Slbenb  fein. 
3$  mu§  gefteben,  (Sic  t)aUn  Stecht.  5XHe  Sftenfdjen  muffen  fterben. 
3d)  rnnfy  näd)fte2öod)e  nad)  Sonbon  geben.  2Btr  muffen  um  l)aih 
@ed)3  morgen  auffielen*  Wtin  ©ruber  mu$  einen  SBrief  an  feinen 
greunb  jeben  Sag  fa)retben.  Deine  @d)wefter  nxu$  ntdjt  fo  »tet 
fatteS  SÖaffer  trtnfen.  Deine  (Scfyufye  ftnb  an  Hein;  ber  ©djul)* 
madjer  mujü  bir  ein  anberes  $aar  madjen.  SBeldjen  2öeg  muffen 
©ic  nehmen,  um  fcon  Söten  nad)  Berlin  3U  getycn?  3$  werbe  ^nx 
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Gerrit  9t  einen  23efud)  aftfiatten  muffen*  Unfer  ßutfdjer  §at  toe 
Statt  scrtaffen  muffen*  Sodann  mußte  geftent  3U  £aufe  Meißen, 
er  l)atte  feine  ^ufgafce  md)t  gefdjrtefcn* 

Pa*  ir*g*lmaßt<je  Jktttötfrt. 


fJräfens. 


I  ask,  tcB,  frage* 

he  asks,  er  fragt* 

I  wisk,  tcö,  roünfdje. 

ke  wiskes,  er  tt>ünfc§ t* 

I  go,  tcb,  gefye* 

ke  goes,  er  getyt* 

to  blusk,  errb'tfyen*. 

to  possess,  befijjeru 

to  study,  frubtren* 

to  fence,  fechten* 

to  finisk,  enbtgen* 

to  invite,  etnlaben* 

to  ck'ess,  anfleiben* 

to  run,  laufen. 

to  skut,  $umac§ett» 

to  talk,  reben. 

to  envy,  benefam* 

to  pity,  bemüleibeu* 

to  obey,  gefyorcfyen* 

to  come  in,  f)ereinfommett* 

tke  teacker,  ber  Sefyrer* 

tke  debt,  bte  ©cfyulb* 


I  love,  t$  IMe* 

ke  loves,  er  liebt* 

I  pay,  .$  be^atyle* 

ke  pays,  er  bejaht* 

I  carry,  tcf)  trage* 

ke  carries,  er  trägt. 

tke  business,  bag  ©efcljäft* 

tke  rickes,  ber  9tet'tt)tfyum* 

tke  nurse-niaid,  baS  Äinber* 

mäb$ert* 
tke  forenoon,  ber  Vormittag* 
tke  aftemoon,  ber  9**ac|mittag* 
lazy,  faul,  träge* 
disobedient,  nrtgetyorfaut* 
no  more  rnoney,   hin  (Mb 

met)r* 
nicely,  nett* 
generally,  metjiettS» 
usually,  gewb'&nlity«. 
like,  une* 
or  so,  etiua* 
as  if,  als  ob* 


Your  sister  dances  very  nicely.  Our  teacker  loves  and  praises 
tke  obedient  pupils,  but  ke  puniskes  tkose  tkat  are  lazy  and 
disobedient.  A  good  ckild  bluskes  wken  tke  teacker  blanies  it. 
Tkis  gentleman  possesses  great  rickes.  My  uncle  goes  to  town 
before  eigkt  o'clock.  My  brotker  studies  four  kours  a  day ;  ke 
fences  an  honr  or  so  in  tke  forenoon.  My  sister  plays  an  kour 
or  two  on  tke  piano  every  evening ;  ske  spends  most  of  ker 
time  at  kome.  Mr.  N.  is  a  man  wko  tkinks  much,  but  wko 
speaks  little.  He  dines  every  day  in  town,  and  sups  at  kis  uncle's 
in  tke  evening.  My  fatker  finiskes  kis  letters  generally  before 
dinner.  My  friends  usually  spend  tke  evening  at  tke  tkeatre. 
I  take  a  lesson  on  Mondays,  Wednesdays  and  Fridays,  and  my 
cousin  takes  one  on  Tuesdays,  Tkursdays  and  Saturdays.  Your 
neigkbor  is  a  very  polite  man ;  ke  often  invites  us  to  breakfast 
or  to  supper.  • 
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74. 

£>er  23ebiente  wartet  auf  (for)  eine  Antwort  3afoo  nninfdjt 
aufö  Sanb  su  gefyen.  SDietn  35ater  tyofft,  @ie  im  Äonjert  tiefen 
SJbcnb  ju  fefyen.  £)as  Äammcrmäbcrjen  Heibet  bie  fintier  um  ftc* 
ben  Ufyr  an.  3oljann  immer  trägt  feiner  Butter  einige  fdjöne 
23fumcn*  3fyr  Heiner  23ruber  läuft  immer  weg,  reenn  ermtcr;  fte()t. 
SDer  Server  belohnt  immer  biejenigen  ©djüler,  toeldje  fleigta,  fmb. 
£einrtcbj  »etf,  mo  ber  ©djnetber  roofynt,  aber  Äarl  toeig  e$  nid)t 
(tfjut  nid)t).  50?arie  nie  mad)t  bie  Zfyüv  gu,  wenn  fte  fyereinfommt. 
£)iefe  alte  $rau  fdjeint  fel)r  mübe  gu  fein.  S)icfcr  junge  Sftann 
fprtdjt,  als  ob  er  ba  getoefen  märe.  (Er  rebet  roie  ein  Sftann,  ber 
fein  ©efetjäft  oerfte()t.  £)er  (Sine  beneibet  ifyn,  ber  Rubere  bemitfei* 
bet  tf)n.  &in  guter  Stnate  liebt  feine  (Sltern  unb  geljord)t  tfynen* 
Unfer  üftadjbar  3a()It  ade  feine  ©djulben,  unb  borgt  fein  (Mb  metyr* 

75* 
fjartfe^uttg. 

ta  ask,  fragen.  .  I  asked,  tefy  fragte.  asked,  gefragt* 

to  wish,  toünfttjen*  I  wished,  icb  toünfctjte*  wished,  getr>ünfc|it* 

to  beg,  bitten*  I  begged,  t$  bat.  begged,  gebeten* 

to  carry,  tragen*  I  carried,  iü)  trug*  carried,  getragen* 

To  do,  ü)un;  I  did,  t$  itjat;  done,  geujan,  tin  ^ülf^cttttort,  tft 
unregelmä'§ig. 

Did  I  ask?  fragte  tt$?  lt)abe  td)  gefragt? 

I  did  not  ask,  t$  fragte  nt$t,  tclj  fyabe  ntd)t  gefragt* 

to  expect,  erwarten*  to  wash,  tr-afefen* 

to  fold,  falten*  to  rob,  befielen* 

to  kiss,  füffen*  a  miser,  em  ©et^alS* 

to  prornise,  i?erfprec|en*  a  carriage,  ein  SBagen* 

to  aeeept,  annehmen*  fatigued,  ermübet* 

to  appear,  füjctnen*  several,  mehrere* 

to  travel,  reifen»  after,  nattjbem* 

to  look  at,  anfeuert*  though,  cbf#on,  obgleich* 

not  at  all,  gar  ntcfyt. 

nothing  at  all,  gar  ntcfytS. 

for  seven  weeks,  fieben  SBüdjert  (lang)* 

I  hoped  to  see  my  cousin  at  the  theatre,  but  he  was  not  there. 
Last  night  we  expected  your  sister  to  tea,  but  she  did  not  corne. 
How  long  did  you  remain  at  the  ball  ?  We  remained  tili  four 
o'clock  in  the  morning.  Your  brother  did  not  believe  that  I 
should  come.  I  did  not  believe  that  he  would  come.  My  father 
has  allowed  nie  to  take  three  English  lessons  every  week. 
When  you  have  finished  your  letter,  you  may  fold  it.     Have 
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you  invited  your  friend  Mary  ?  Yes,  whe  have  invited  her  to 
tea.  Your  neiglibor  is  as  great  a  miser  as  ever  lived.  Emma 
kissed  her  motlier  and  promised  to  be  a  goocl  girl.  I  accepted 
his  present  and  thanked  him  for  it.  Did  you  think  of  what  you 
promised  me  ?  Not  yet.  Did  you  see  queen  Victoria,  when 
you  were  in  London  ?  Yes,  I  did.  Did  you  call  me,  Sir?  JSTo, 
I  did  not.  Who  is  that  gentleman  tkat  looked  at  me  just  now  ? 
I  do  not  know.  What  did  he  say  to  you  ?  What  did  he  teil 
you  ?  Nothing  at  all.  After  we  had  waited  more  than  two 
hours,  the  carriage  arrived  with  my  mother  and  sister  quite  well. 
They  appeared  not  at  all  fatigued,  though  they  had  travelled 
so  far. 

76. 

$art  b)at  ferne  £änbe  nod)  ni$t  gewafctjen.  So^ctnn  $at  fedjs 
Monate  (lang)  (Sngltfdj  gelernt  (SmtUe  b)at  »erfprodjen,  mtct) 
übermorgen  31t  Befudjen.  3d)  ^ak  mehrere  Walt  bei  (with)  it>r 
gu  Stbent)  gegeffen.  Sßir  ijaben  Ijmtt  Bei  unferer  Saute  gefrübftüdt 
Steine  ©djweftern  tyabm  bie  gange  9cad)t  getätigt  3$  ^abe  bir 
mefyr  aU  einmal  »ergießen.  2Bir  luben  keinen  fetter  ein,  aber  er 
tarn  ntcfyt  2Bir  fragten  ib)n,  aber  er  antwortete  ntdjt  iperr  -UM* 
ton  $at  feinen  23ebienten  roeggefdndt,  weil  er  itm  beftabl.  2ötr 
get)ord)ten  immer  unfern  (Sttern  unb  bemitleibeten  bie  $tnber,  welche 
ba3  Unglücf  fyatttn,  fte  gu  sjerlteren*  Söer  bjat  meinen  33rtef  auf 
bte  $>oft  getragen?  ipat  3fyr  9tad)fcar  alte  feine  ©djulben  begab)tt? 
3d)  glaube,  ja+  SD^it  wem  ^a&eh  <Ste  auf  bem  35alte  getangt?  Sftit 
gräulein  SDMforb.  £at  ber  ©djuetber  nad)  mir  gefragt?  $abtn 
(Bit  nad)  meinem  ©tocfe  gefnd)t?  Unfer  Setjrer  immer  tabelte  bie 
fanlen  ©djüfer,  unb  er  belohnte  bieienigen,  welche  (Teigig  waren* 
Sr  liebte  feine  greunbe  unb  sergiel)  feinen  geinben.  Staunten  ©ie 
ben  iperrn  nidjt,  mit  bem  idj  *oon  $ari$  antam  geftern?  Wein. 
©mpfmgen  (Sie  einen  33rief  von  Syrern  Neffen  vorige  Söodje?  3a* 

77. 
gorife^ung. 

gmpcnttiü. 

have,  fyctbe,  b^bet,  b^ben  <5te. 

he,  fei,  feib,  feien  <Sne. 

love,  liebe,  liebet 

do  not  love,  liebe  triebt,  liebet  nttt)t 

let  us  go,  laßt  un0  geben, 
the  pocket,  bie  £aftt)e,  tlie  noise,  ber  £ärm. 

the  window,  baS  genjter.  the  duty,  t>it  $fKä)t 

the  watchmaker,  ber  Ufyrmacbcr.  the  grass,  baS  ©rag» 
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the  rain,  ber  Siegen»  to  be  silent,  fttjtoetgen. 

the  pepper,  ber  Pfeffer,  to  take  a  seat,  tyicify  neuntem 

the  lamp,  He  £amoe,  to  sit  down,  fitt)  fetjen* 

the  oil,  ba$  Del.  impatient,  ungebulbig* 

the  oil  bottle,  bie  Delflaftt)e*  quiet,  rubjg. 

a  pouncl,  ein  $fimt».  quarrelsome,  jänfifäj* 

an  ounce,  jetne  Un^e,  up  stairs,  oben,  fyerauf* 

to  open,  offnen*  down  stairs,  unten,  hinunter* 

to  fetch,  t)o(en»  at  once,  jugfeid^ 

to  disturb,  ftb'ren*  good  bye,  5lbieu* 

to  perform,  errüffen*  farewell,  lebe  ioof)L 

to  stop,  fia)  aufhalten*  tili,  until,  btö* 

to  lignt,  an^iinben,  half  a  pound,  ein  ^alc-eS  $funb* 

to  put  on,  auffegen»  two  pouncls  and  a  half,  &»«  unb 

to  take  off,  au^ieften*  ein  fyalbee  $funb«. 

to  make  haste,  eilen* 

come  in,  herein !  over,  vorüber* 
let  me  alone,  ta§t  mitt)  in  Sftulje* 

Put  the  fruit  into  your  pocket,  and  eat  it  at  home.  Shut  the 
door,  and  open  the  window  if  you  please.  Stay  with  us  tili  we 
have  finished  our  work.  John,  fetch  me  some  ink,  but  make 
haste.  Be  so  kind  as  to  lend  me  your  pen.  Have  the  goodness 
to  teil  me  where  Mr.  Norton  lives.  Somebody  knocks,  go  and 
see  who  it  is.  There  is  my  letter,  read  it,  and  teil  me  what  you 
think  of  it.  Call  me  when  it  is  time  to  dine.  My  watch  does 
not  go ;  take  it  to  the  watchmaker.  Follow  the  advice  of  your 
friends,  but  do  not  follow  that  of  your  enemies.  Never  forget, 
my  dear,  all  the  duties  you  have  to  perform.  Go  away,  Henry, 
do  not  disturb  me.  Be  silent,  do  not  make  so  much  noise.  Come 
up  stairs,  Charles.  Go  down  stairs,  William.  Be  gone,  let  me 
alone.  Let  us  take  a  walk,  the  weather  is  so  fine.  Let  us  sit 
down  upon  the  grass.  Let  me  have  a  bottle  of  wine,  I  am 
thirsty.  Let  the  children  come  in,  I  have  soraething  to  give 
them.  Good  morning,  Sir;  please  to  walk  in  and  take  a  seat. 
No,  thank  you,  I  cannot  stop  ;  I  cannot  come  in  now.  Good 
bye,  until  to  morrow. 

78. 

(Sdjttf  cn  (Sie  mir  ^toet  tyaav  £anbf&)ul)e  unb  fed)3  tyaax  «Strümpfe. 
Sparte,  ^ole  mir  %\vti  Süen  23anb  unb  ein  ^albeö  £)u£enb  £emben* 
©eben  (Sie  mir  ein  (Stücf  gfeifd)  unb  ein  wenig  25rob,  id)  Bin  jH)r 
hungrig.  Stimm  btefeö  ©las  Sier  tt>eg  unb  bringe  mir  ein  ©las 
Söein»  (Se£e  beinen  £ut  auf,  unb  $ietje  beine  fyantfti)ül)t  au$+ 
©elje  unb  laufe  mir  brei  $funb  ßnätv,  fedjs  Unjen  Pfeffer  unb 
gmei  unb  ein  falbes  $funb  Kaffee.    £ege  bein  23ucl)  auf  ben  £ifd) 
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über  gifc  e£  beinern  23ruber.  Susann,  gc^c  nnb  ^ünbe  bie  £ampc 
an;  e6  ift  gan^  bunfel  nun*  (S$  (there)  ift  fein  Del  barin  (in  it); 
t»o  ift  bie  Delflafcfye?  £ier  ift  fte,  nimm  fte  nnb  macr)e  fcrmetl,  tdj 
mu§  einen  IBrief  an  £errn  9c.  fcfyreiben.  <&tm\  Sie  ntdjjt  unge* 
bulbig,  ia)  roitl  e$  fogletd)  tfyun.  53(etBt  Bei  mir,  Bio  ber  Stegen 
vorüber  ift,  ©eib  rutjig,  feib  nicr)t  fo  gänftfd).  9ftacr)t  tu§  fort, 
laßt  ihn  in  *Ru§e.  ©e§t  nidjt  alle  sugletd)  anö.  ©title!  fe£t  euer). 
3emanb  Köpft,  herein !  ©el)'  hinunter  nnb  fiel),  ob  Fräulein 
9c.  ba  ift  «kommen  «Sie  gefalligft  herauf,  tyier  ftnb  bie  Sßücfyer, 
roeldje  tdj  3^nen  öerfpraefy.  2a§t  nnö  nnn  unfere  Aufgaben  ma* 
fym,  ber  Sefyrer  ivirb  fogleicfy  fommen* 

79. 

$)eripj)ra|tifd)e  QTonjngatton. 

I  am  writing,  ttt)  fcfjreibe. 

I  was  writing,  tu)  ftt)rteb, 

I  bave  been  writing,  tfl)  fycibt  getrieben«. 

I  sball  be  writing,  tö)  toerbe  fa)mbetw 

to  sit,  ft'^en*  tbe  people,  ba3  SoIF,  bte  Scute. 

to  work,  arbeiten»  tbe  bistory,  feie  ©eja)ia)te. 

to  sing,  fingen.  tbe  cloak,  ber  Hantel. 

to  knit,  [triefen.  tbe  bonnet,  ber  £)amenr)ut, 

to  bnrn,  brennen.  wbence,  roofyer? 

to  smoke,  rangen.  wbile,  roä'brenb  (be§). 

to  sweep,  an^febren.  incessantly,  fortttöifyrenb. 

to  interrupt,  unterbrechen.  to  take  leave  (of),  5lbfct;teb  nefy- 

to  be  asbamed,  ft#  ftt)ämen,  men» 

to  call  to  see,  befndjen. 

none  ober  not  any,  fein  (ofyne  <5ub  jrattttö)» 

What  are  you  doing,  Charles  ?  I  am  writing  a  letter  to  my 
uncle.  What  is  your  brother  doing?  He  is  learning  bis  lesson. 
"Where  is  your  sister  ?  She  is  sitting  in  the  garden.  Where 
are  you  going,  John  ?  I  am  going  to  church ;  will  you  go  with 
me  ?  .  And  you,  whence  are  you  Coming  ?  I  am  Coming  from 
home.  I  have  been'looking  for  you  the  whole  morning.  Have 
you  been  waiting  long?  We  have  been  waiting  for  you  very 
long.  How  is  the  weather  to  day  ?  It  is  bad  weather;  it  is 
raining.  It  has  been  raining  all  the  morning.  Who  is  calling 
me  ?  I  am  calling  you,  come  up  stairs.  Who  is  Coming  ?  It 
is  I.  What  are  you  speaking  of  ?  We  are  speaking  of  our 
friends.  Whom  are  you  looking  for  ?  I  am  looking  for  my  son. 
With  whom  have  you  been  taking  a  walk  this  morning?  Are 
you  not  ashamed  of  what  you  have  been  saying  ?    Who  is  that 
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lady  that  is  talking  to  Miss  Stanley?  You  cannot  walk  in,  the 
girl  is  sweeping  the  room.  You  always  interrupt  me  when  I 
am  speaking.  You  were  Coming  from  the  tailor's  as  I  was  going 
to  the  .  -:  -Jiaker's.  Your  nephew  is  always  smoking  when  we 
call  3  ^ee  him.  While  the  house  was  burning,  the  people  were 
running  to  fetch  water  and  could  not  get  any. 

80. 

$?örcm  benfen  Sie?  Söovüber  ladjen  «Sic?  2öa.  ,c6en  Sie? 
3$  fudje  meine  ©leifeber.  2öa3  für  nn  25ucr)  lefert  Sie?  .:■{) 
iefe  bie  ©efdjidjte  von  Sngtanb*  2öa$  ftrtcfft  bu,  Smilie?  34 
[triefe  ein  tyaav  Strümpfe  für  meine  Keine  Scr)ri)t|vrr.  2öo  ift  (bie) 
Heine  SQcarie?  Sie  fpielt  im  ©arten.  2Ba3  madjt 't§ur)  3ty* 
©ruber  SMlfyelm?  (£r  mad)t  feine  fran^öftfcfye  Aufgabe.  nTuf  roen 
warten  Sie?  3$  roarte  auf  meine  Zc.nte^  fte  gieijt  i§ren  Hantel 
wnb  ifyren  iput  an.  tiefer  junge  Sftanu  raucht  immer;  er  tyat  ben 
ganjen  £ag  geraupt  3$  roerbe  mein  gv^fiütf  nehmen,  n>är)renb 
bu  beine  Section  lemft.  3$  roerbe  r)eute  nifyt  inß  £l)eater  geljen, 
id)  merbe  ben  gan$en  2lbenb  ©riefe  fcljreiben.  3$  fomme,  um  öon 
3()nen  2t6fd)ieb  ju  nehmen,  können  Sie  tterfteljen,  it>a3  icl)  fage? 
9?etn.  2öo  bift  bu  getuefen,  3o()ann?  3$  ^0c  einen  Spanier* 
gang  mit  £einrtd)  gemalt  2)u  btft  fe§r  fleißig,  mein  Sieber,  in 
bift  immer  am  arbeiten,  menn  icl)  gu  bir  fomme*  Äarl  ging  thtn 
toeg,  als  nur  aufamen.  2ßal)reub  id)  im  ©arten  faß,  ^at  bie 
Sftacrjtigau'  fortmäfyrenb  gefungen* 

81. 

$<is  Paffiuum. 

to  be  loved,  geliebt  Werben» 

I  am  loved,  tc^  werbe  geliebt* 

I  was  loved,  i$  würbe  geliebt, 

I  have  Deen  loved,  -to)  bin  geliebt  Würben* 

I  shall  be  loved,  tu)  werbe  geliebt  Werben» 

to  hate,  baffen*  to  discover,  entbeefen* 

to  fear,  füra)ten*  to  inform,  benaebriebttgen* 

to  respect,  ebren*  to  send  for,  t)olen  laffen. 

„  to  save,  retten*  to  keep  peace,  fieb  rubtg  UV" 
to  adore,  anbeten*  galten* 

to  flatter,  fcbmetcbeln*  spoken,  gefproeben* 

to  abuse,  tnijjbraucben*  stolen,  geftot;len* 

to  permit,  erlauben*  came,  fam* 

to  deserve,  »erbienen*  saw,  fat)* 

to  treat,  bebanbeln.  built,  gebaut. 

to  destroy,  jerftbren*  forbidden,  »erboten* 


forgiven,  öerjtefyetu  letter  camer,  SBrteftra'gcr» 

tongue,  (Sprache*  America,  Stmertfa. 

court,  #of.  relations,  SSertoanbte* 

merit,  23erbienfh  false,  falfo). 

Chamber,  ,3inimet\.  credulons,  leichtgläubig* 

hau,  #agel.  goodhearted,  gut^er^ig* 

piece,  (etücf.  sure,  j'ic|er. 

traitor,  53yrätf)er*  because,  toetl* 

virtue,  ülugenb*  therefore,  bafyer» 

storm,  ©türm,  otherwise,  fonft» 

arrival,  »An Fünft»  that,  ba§* 

little,  wenig;  less,  weniger;  the  least,  am  ttenigjtan 
by,  »on  (beim  ^afjbumj* 

To  be  loved  is  better  thaa  to  be  hated.  My  brotber  is  loved 
by  bis  friends,  because  he  is  goodhearted  and  diligent*  He  loves 
his  children,  and  he  is  loved  by  them.  Mrs.  N.  is  respectecl  by 
all  those  who  know  her.  A  false  man  is  feared  by  every  body. 
The  French  tongue  is  spoken  at  all  the  courts  of  Europe.  You 
know  better  than  anybody  that  merit  is  not  always  rewarded. 
My  coffee  is  brought  me  every  morning  into  my  Chamber. 
Henry  has  been  punished  by  his  teacher.  All  my  money  Las 
been  stolen.  I  have  not  been  deceived,  I  am  sure  of  it.  Have 
the  flowers  and  trees  been  spoiled  by  the  hau  ?  Two  merchants, 
who  came  from  Liverpool,  have  been  robbed  on  the  road.  This 
watch  was  given  me  by  General  Elliot,  when  I  saved  his  son. 
Henry  and  John  had  not  yet  done  their  exercises,  when  we 
were  called  to  supper.  If  Charles  does  not  keep  peace,  he  will 
be  punished  by  his  father.  The  letter  which  is  on  the  table, 
must  be  sent  to  the  post-office.  The  piece  which  you  saw  last 
night  at  the  theatre,  will  be  played  again  next  Sunday.  This 
house  would  have  been  sold,  if  it  was  not  so  dear.  By  whom 
was  this  letter  written  ?  I  am  expected  at  my  aunt's.  I  have 
been  permitted  to  go  to  the  concert.  My  sister  has  been  for- 
bidden  to  go  out.  These  children  are  too  much  flattered  by  the 
servants.  Your  cousin  whas  laughed  at  by  all  his  friends.  A 
traitor  must  not  be  forgiven.  You  must  only  do  what  you  are 
ordered.  I  was  thanked  for  it  by  all  my  relations.  His  phy- 
sician  was  immediately  sent  for. 


ipemrid)  ToBt  feine  $remtbe  tmb  wirb  tton  ttynett  getobt  (2)ie) 
Sugenb  wirb  nicfct  immer  belohnt  £)er  $ömg  wirb  »on  bem 
SSolfe  angebetet,  aber  bie  Königin  wirb  soon  Obermann  gesagt 
$arl  fiat  mein  Vertrauen  mißfcraudjt,  unber^evbtentba^erbeftraft 
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gu  werben»  £err  9t.  ijt  ein  työflidjer  Wann ;  wir  werben  oft  öott 
it)m  gum  £fyee  eingelaben.  (5$  tfyut  mir  teib,  bag  (Sie  öon  Syrern 
£}fjeim  fo  fd)led;t  bebanbett  werben.  (So  frent  mid),  bafj  (Sie  öon 
3^rer  kernte  gut  empfangen  worben  ftnb.  £§ue  immer  beine 
$flid)t,  unb  bu  wirft  üon  3ebermamt  geachtet  werben,  ©ei  nicfyt 
$u  leichtgläubig,  fonft  wirft  bu  oft  betrogen  werben.  S)iefeö  ©e* 
febift  fann  in  fcct)ö  2Bod)en  nid)t  beenbigt  werben.  3ty*  fotlt  ge= 
rufen  werben,  wenn  es  3e^  3um  SIbenbeffen  ift.  Söerben  bte  ^Briefe 
öon  bem  ^Briefträger  gebraut?  £)er  23rief  war  geöffnet  worben, 
aU  td)  i()n  befam.  $on  mm  ift  btefeS  ©emälDe  gelauft  worben? 
SSon  wem  ift  3§t  33ruber  begabt  worben?  Diefeö  $an$  würbe  in 
weniger  aU  brei  Neonaten  gebaut.  5Imeri!a  würbe  »on  Solumbuö 
entbedt.  £>aö  (Sd)iff  ift  »om  ©türm  gerftört  worben.  Saffen  (Sie 
mid)  ijon  3^*er  2lnfunft  fo  balb  aU  moglid)  benad)rid)tigt  feiiu 
©ie  würben  getabelt  werben,  wenn  (Sie  ju  fpät  anlämen. 

83. 

JJae  ttefkruutm. 

to  wash  one's  seif,  ft($  toaf$cn. 

I  wash  niyself,  tet)  roafdje  im'd;. 

he  washes  hhnself,  er  iväfcht  fiel). 

she  washes  herseif,  fie  ttäfctjt  fitt). 

we  wash  ourselves,  ttnr  tt>afü)crt  un$. 

you  wash  yourselves,  tfyr  ronf^t  euet). 

they  wash  themselves,  fie  roafeben  fidt). 

you  wash  yourself,  bu  roäfcljeit  bttt),  (Sie  toafctyen  ftct). 


I  myself,  td)  felbjr.  we  ourselves,  hnr  felbjr. 

he  hirnself,  er  felbft.  you  yourselves,  tl)r  fclbft. 

she  herseif,  fie  felbfr.  they  themselves,  fie  felbjr. 

you  yourself,  bu  felbfr,  (©ie  fetbft. 

to  clress  one's  seif,  jl$  anfleiben.  to  warm  one's  seif,  fitt)  roarmen. 

to  undress  one's  seif,  fitt)  au3*  to  apply,  fitt;  roenben. 

Heiben.  to  apply  one's  seif,  fitt)  befleißigen. 

to  render  one's  seif,  fiel)  matt)en.  to  endeavor,  fiel;  bemühen. 

to  cleeeive  one's  seif,  fitt)  rctuftt;en.  to  recollect,  fitt)  erinnern. 

to  aecustom  one's  seif,    fitt;  ge-  to  complain,  fitt)  besagen. 

ttöbnen.  to  fancy,  fiel)  embtlben. 

to  amuse  one's  seif,  fiel)  üergniigen.  to  behave,  fitt)  betragen, 

to   express  one's  seif,    fiel;    au£=  to  depend,  fid;  »erlaffen. 

briiefen.  to  rely,  fiel)  tierlaffen,  trauen. 

to  fatigue  one's  seif,  fiel)  ermiiben.  to  be  mistaken,  fiel;  irren. 
to  rest  one's  seif,  auörufjcn. 


the  sea,  baä  SEfteer.  to  empty,  leeren,  ergießen, 

the  trouble,  bie  TOfje.  sharp,  fcfyarf. 

tbe  haste,  bte  Stle.  ugly,  fmfjlid). 

the  shade,  ber  (Schatten.  heloved,  beliebt» 

the  friendship,  bie  greunbfOjaft.        worthy,  roürbig. 

the  captain,  ber  Sapitän.  inclined,  geneigt. 

to  find,  ftnberu  ■  fluently,  geläufig, 

to  try,  f  tieften,  »erfuc&en.  greatly,  fei}t. 

to  merit,  »erbienen.  sometimes,  manchmal«. 

to  honor,  beehren»  immediately,  fofort. 

to  kill,  tobten.  for  the  future,  fünfttg. 

to  wound,  öerrounben.  gave,  gab;  went,  ging. 

to  feel,  füllen.  broken,  jerbvec^en. 

to  defend,  öernjetbtgen.  under,  unter. 

Charles  has  wounded  himself  with  a  sharp  knife.  The  children 
have  not  yet  washed  themselves.  I  wash  myself  in  cold  water  - 
every  morning.  He  dressed  himself  in  haste,  and  went  ont 
immediately.  I  find  myself  so  well  here  that  I  am  greatly  in- 
clined to  remain.  I  will  try  to  rencler  myself  worthy  of  the 
friendship  with  which  you  honor  me.  That  woman,  ngly  as  she 
is,  makes  herseif  belovecl  by  every  body.  Henry,  dress  your- 
self ;  it  is  time  to  go  to  school.  What  is  Mary  doing?  She 
is  dressing  herseif.  Pray,  do  not  give  yourself  so  much  trouble. 
You  are  tirecl,  rest  yourself  a  little.  The  more  we  apply  our- 
selves,  the  more  we  learn.  I  shall  endeavor  to  merit  your 
confidence.  I  forgive  you,  because  I  hope  you  will  behave 
better  for  the  future.  There  are  many  people  who  fancy  they 
can  learn  a  language  in  a  few  months.  I  do  not  recollect  his 
name.  May  I  depend  upon  it  ?  You  may  rely  upon  him.  What 
do  you  complain  of  ?  You  are  mistaken,  I  have  seen  it  myself. 
I  myself  have  found  it.  The  king  himself  has  said  it.  She 
gave  it  me  herseif.  I  begged  him  to  go  himself,  but  he  did  not. 
Did  you  knit  these  stockin gs  yourself?  No,  Madam,  my  sister 
knitted  them. 

84. 

(Sin  ©olbctt  tjat  jtdj  biefen  borgen  gelobtet.  Sflarie  tfi  ein  fetjr 
oefd)etbene3  sMbd)en;  fte  lobt  ftdj  nie.  3d)  füfyle  mtd)  gan$  mübe; 
lagt  un3  unter  ben  <&fyatten  jenes  SBaumeg  fe£en.  S)ie  tuet* 
feften  un'D  beften  Sftcnfdjen  tauften  ftd)  manchmal,  derjenige, 
welker  ftdj  fdjmcicfyelt,  immer  glüdüd)  ^n  fein,  läufst  ftd).  3$ 
lann  mify  leicht  an  2lßcö  gewönnen.  SBärme  btdj,  Äarl,  beoor  bu 
roegget)ft.  bleibe  bid)  aus,  ©milie,  es  tft  ßtit,  gu  Seit  ju  gcfycn. 
Sßir  waren  mehrere  Sage  auf  bem  Sanbe,  aber  wir  oergnügten  un£ 
ttidjt  otef.     3e  weniger  td)  tan^e,  befto  weniger  ermübe  ify  mtdj. 


Sitte  f$Iüj[e  ergiefjcn  ft$  in  bas  9ftcer  ober  in  anbere  ^lüffe.  $ann 
t»cine  @d)wefter  geläufig  jidj  im  gnglifcfyen  auöbrüäen?  3a.  (£r 
irrt  ftdj,  wenn  er  benft,  ba§  idj  mi$  nid)t  ttertfjcibigen  Unn.  2ßir 
»erben  unv  bemühen,  ^tjx  Vertrauen  %u  öerbienen.  3$  fyoffc  bajj 
^eirtrict)  ftdj  lünfttg  beffer  betragen  wirb.  2öer  Ijat  biefe  ©trumpfe 
geftridt?  3d)  $ate  fte  felbft  geftridt.  3Ber  §at  biefe  ©läfer  ger- 
fcrocfyen?  2öir  fyaben  fie  felbft  gerbrodjen.  £err  $Mforb  felbft  lub 
uns  gum  SIbenbejfen  ein.  2Öir  wanbten  un$  an  ben  ©eneral 
felbft.  ©ejtern  ging  id)  felbft  gu  bem  (Kapitän,  allein  er  war  nid)t 
gu  £aufe. 


JJntranfitimim. 

(^au^tfäd)It(^  bte  23etba  ber  Bewegung.) 

I  come,  t<$  fomme. 

I  have  come,  icb  bin  gekommen. 

I  shall  have  come,  ia)  werbe  gefontmen  fem. 

I  should  have  come,  tcb  würbe  gefommen  fein. 

come,  gefommen.  to  advise,  ratben. 

run,  gelaufen.     '  to  happen  (to),  ^ufto§en. 

met,  begegnet.  to  stumble,  ffraucbeln. 

risen,  aufgcfmnben.  Spam,  Spanten, 

grown,  gewaebfen.  ambassador,  ©efanbter. 

kuown,  gewu§r.  harbor,  £afen. 

fallen,  gefallen.  illness,  Unwol)lfem. 

set  sali,  abgcfegelt.  since,  feit, 

become  (of),  geworben.  across,  querüber» 

swum,  gefebwommen.  through,  burd). 

to  return,  prücfferjten.  asleep,  in  ©djlaf» 

to  rush,  jtür^en.  at  least,  wentgftenS. 
to  pass,  üorfommen,  öorbetgerjen,       prevented  (by),  »er^Cnbert* 
burtyfommen. 

I  have  often  come  from  London  to  see  rny  uncle.  I  have 
often  arrivecl  here  at  night  when  all  were  gone  to  bed.  We  have 
gone  early  and  late  to .  speak  with  Mr.  Moore,  but  we  never 
found  him  at  home.  The  English  ambassador  has  not  yet  re- 
turned  from  Spain.  I  advise  you  as  a  friend  to  forget  what  has 
passed.  Your  brother  is  grown  very  much ;  I  think  he  has 
grown  almost  a  foot  since  I  saw  him  last.  I  have  met  him  twice 
to-day.  Why  have  you  risen  so  early  this  morning  ?  Little 
Robert  has  fallen  asleep,  he  has  swum  twice  across  the  river. 
I  should  not  have  fallen,  if  I  had  not  stumbled.  We  should 
have  walked  out,  if  it  had  not  been  too  dirty.  If  you  had  fol- 
lowed  me,  you  would  have  seen  where  I  live. 
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86. 

Steine  SBrübcr  ftnb  ttoc^  nidjt  tion  Sonbon  aurücfgefetyrt*  SD?cin 
SSater  ift  tiefet  3aljt  bret  SfJiat  nact)  $&m\  gereift  3^r  Dtjeim  ift 
tyeute  ^wei  9)M  öorbeigegangen*  Äarl  iftbtefen  borgen  fef)r  frütj 
ausgegangen*  £etnridj  ift  nod)  nidjt  gurütfgefommen.  3$  bin 
immer  Borgens  frül)  aufgeftanben.  (EmtUe  ift  eben  ^u  S3ett  gegan* 
gen.  3$  würbe  3bnen  ntdjt  ratzen,  ben  3öeg  (road)  lieber  gu 
nehmen,  ben  Sie  gefommen  ftnb*  3$  würbe  gefommen  fein,  aber 
idj  war  burdj  Unmofylfeht  $eri)mbert.  (£r  mürbe  aus  (out  of)  ber 
©tube  geftürgt  fein,  wenn  er  uns  gefeljen  fy'aitt.  3o£)ann,  bu  biß 
wenigftenS  gei)n  SDM  au$*  unb  eingelaufen.  3#)  würbe  nidjt  gu 
23ette  gegangen  fein,  Wenn  idj  gewußt  tjätte,  bafj  ©ie  lommen 
würDen*  Sötffen  ©ie,  was  aus  meinem  Sebienten  geworben  ift? 
Sßtjfen  @te,  toaö  mir  tbtn  ^ugeftofien  ift?  3$  erinnere  mi.dj  ber 
(BtaU  niä)t,  bur$  wel^e  wir  gefommen  ftnb*  £)as  @$tff,  welches 
©te  gtftern  im  £afen  fatyen,  ift  biefen  borgen  abgefegelt* 

pzx  9nfUftth). 


to  clean,  reinigen» 
to-avoid,  öermeiben* 
to  prepare,  bereiten* 
to  enter,  eintreten* 
to  pronounce,  au3fprea)en* 
to  swear,  fcfyttsören* 
to  grow,  roacbjen,  tterben» 
to  get,  befommen* 
to  let,  öermietfyen* 
to  set  out,  abreifen* 
injurious,  (c^äblid)» 
careful,  forgfältig* 
jnst,  gerecht» 
impossible,  itnmb'glicb* 
unwholesome,  ungefunb* 

in  order, 


inn,  ©ajü)ait3* 
traveller,  ^eifenber* 
Company,  ©efeflfebaft* 
invitation,  (Siniabuttg* 
resolution,  (Sntfü)lu§* 
delay,  Shtffcfyub, 
insolence,  llnöerf(ä[jä'mfl&ci., 
guard,  (bie)  #ut* 
neat,  £ij3e. 
canclle,  5lerje* 
by  candle-light,  Ui  ^crjcnlic 
quickly,  fttntetL 
really,  röirfricf}* 
•witkout,  ofyne* 
told,  gefaßt* 
um  ju* 


This  word  is  very  difficult  to  pronounce.     It  is  a 
not  to  have  a  feiend  who  loves  us.     The  invitation  is  ta 
tering  for  me  not  to  aeeept  it.    My  fatlier  has  always  tok 
never  to  go  into  bad  Company.   To  teil  you  the  truth,  I  i ' 
not  be  sorry  for  it.    To  pay  and  reeeive- Visits,  is  a  pleas 
whicli  we  very  soon  grow  tired.     Teil  the  servant  to  bring  ] 
a  candle.     How  many  times  have  I  told  you  to  be  on  you 
guard  ?     I  am  obliged  to  seil  my  house,  in  order  to  pay  my 
debts.    They  set  out  early,  in  order  to  avoid  the  heat.    Mr.  . 
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wishes  me  to  inform  you  of  it.  Your  uncle  wishes  us  to  go  and 
spend  the  day  with  liim  to-morrow.  The  travellers  entered  the 
inn  and  ordered  supper  to  be  prepared  without  delay.  The 
captain  does  not  know  what  resolution  to  take.  I  really  do  not 
know  what  to  say.  Your  brother  was  not  to  be  found.  The 
house  and  garden  are  to  be  sold. 

88. 

(Es  wirb  bejfer  für  Sie  fein,  um  getjn  aU  um  gwölf  Uljr  $u  fom* 
men.  2Bir  Ijahtn  $eute  siele  Briefe  ju  fd^reiben.  3d)  fc^toöre, 
meinem  Könige  unb  meinem  Sanbe  treu  gu  fein»  (Sage  bem  35e* 
bienten,  bafj  er  meine  (Stiefel  reinige.  Sauf  fdjnefl  aum  ©ärtner 
unb  fage  ifym,  bafj  er  fomme.  3$  Bat  tfjtt,  nid)t  *>or  fecr)3  Ufyr 
au^ugefyen.  (£r  tterfprad),  nie  etwas  gegen  meinen  Söttfeu  ju 
tljuiu  3d)  wünfdje,  ba£  «Sie  fünftig  forgfältiger  feien.  (Sie  wün* 
fdr)ert,  baf  id)  fofort  abreife,  allein  eö  ift  unmfrglid).  Qeber  glaubt, 
baß  er  ein  redjtfcfyaffener  SDcann  fei.  ©eine  UnöerfdjämtJjeit  wirb 
iljn  alle  feine  ^reunbe  vertieren  machen.  Sr  ift  31t  geregt,  um 
irgenb  3emanben  gu  beletbigen.  ßu  öiel  effen  ift  ungefunb.  23et 
Sidjt  iefen  ift  ben  äugen  fd)äblidj.  3$  Wetg  n.id)t,  tz>aö  idj  tljun 
fott*  SJiein  fetter  tüii^k  ttidjt,  wie  er  e3  befommen  fottte.  2)a$ 
ift  nid)t  leidjt  3U  ttyun.    Diefe  3tntmcr  finb  31t  »ermietfyen* 

89. 


#as  |Javtijtp. 


I  am  going, 
I  have  done, 

railway,  (Stfenbafm. 
manner,  2lrr,  SBeife» 
cause,  Urfattje. 
progress,  gortfd)rttt. 
ccnclition,  3uftanb. 
Situation,  Sage. 
relief,  Unterftü^ung. 
art,  Äunfh 
bumper,  Immpen» 
sky,  Fimmel, 
chapter,  Gtapüel. 
opportunity,  ©e(egenr)eit* 
party,  Partie, 
quick,  [cbnelt. 
wholesome,  gefunb. 
obliging,  üerbmbltü)» 
rapid,  f^ned. 
sorry  for,  betrübt  über. 


im  bin  im  Segrtjf, 
ttt)  bin  fertig» 

angry  with,  bofe  auf. 

far  from,  entfernt  öon. 

surprised  at,  erftaunt  über. 

to  paint,  malen. 

to  visit,  befugen. 

to  turn,  fta)  roenben* 

to  cry,  (freien. 

to  retire,  fiä)  jnrücfjteben. 

toprocure,  tterfcfjaffen. 

to  hasten,  eilen. 

to  relieve,  unterjtüfjen* 

to  repent,  bereuen. 

to  prevent,  btnbern. 

to  set  off,  abreifen. 

to  render  a  service,   einen 

SMenjt  letften. 
to  send  word,  rotffen  lafjen* 
left,  »erlafjen. 
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spoke,  fprad).  attentively,  aufmcrffam» 

rose,  jfcmb  auf»  about,  fyerum«. 

instead  of,  jfrttt,  anftott. 

the  poor,  bie  Slrmen ;  the  rieh,  bte  S^cic^ert» 

a  poor  man,  ein  Slrmer;  a  rieh  man,  ein  ^cittjer, 

Travelimg  on  the  railway  is  much  quicker  than  on  the  road. 
Rising  early  in  the  morning  is  wholesome.  You  will  pardon 
my  not  writing  to  you  tili  now.  He  spoke  to  me  in  a  very 
obliging  manner.  There  is  somebody  calling  me.  I  spend  my 
tirae  in  reading  and  writing.  You  have  no  cause  of  being  angry 
with  me.  Never  be  afraid  of  speaking  the  truth.  My  brother 
will  not  set  off  without  taking  leave  of  all  his  friends.  Do  not 
prevent  Charles  from  studying  his  lesson.  By  studying  atten- 
tively you  will  make  rapid  progress.  Every  body  was  surprised 
at  seeing  me  in  such  a  condition.  She  repents  having  done  it. 
My  neighbor  prefers  relieving  the  poor  to  spending  his  money 
in  a  party  of  pleasure.  Before  he  had  finished  talking,  every 
one  had  left  the  room.  Do  not  go  out  without  an  umbrella,  for 
it  is  going  to  rain.  You  may  go  out  when  you  have  done  knit- 
ting.  When  I  shall  have  done  writing  I  shall  go  with  you. 
After  having  waited  for  her  a  long  time,  she  sent  me  word  that 
she  was  not  able  to  go  out.  Seeing  him  in  this  Situation  I 
hastened  to  his  relief.  Come,  my  clear  children,  take  leave  of 
Mr.  B.  and  thank  him  for  having  procured  us  so  agreeable  a 
day.     So  saying,  he  rose  ant  retired. 

90. 

Wahn  (fl  eine  feljr  fdjöne  ßunfh  2öer  tfi  bie  junge  ©ante, 
Welche  mit  $mn  Lottes  rangt?  tyapa,  e§  ift  3emanb  ba,  ber  (Sie 
gu  fpred)en  wünfdjt  $Qann  werben  wir  bie  (5l)re  i)abzn,  (Sie  wie* 
bergufeljen?  &  ging  weg,  ofyne  ein  Söort  gu  fagen.  3$  war 
erftaunt,  fte  alle  in  guter  ©efnnbfyeit  gu  ftnbem  3$  Ijatte  baö 
Vergnügen,  vorige  Söodje  an  (feie  gu  fdjreibem  ipeinrid),  bu  Xäufft 
ben  gangen  borgen  fyerum,  anftatt  beine  5lufgaBe  gu  machen*  (£r 
war  fetyr  Betrübt,  meine  Sfticfyte  Beleibigt  gu  IjaBen.  Söir  Brauten 
ben  (Sommer  (bamtt)  gu,  unfere  grennbe  itnb  97adjBarn  gu  Befu* 
&)tn.  3«bem  er  einen  $umpm  füllte  un'D  ftd)  gn  mir  wanbte,  fcfyrie 
er:  Sang'  lebe  2ötll)elm,  unfer  greunb !  3$  Bin  weit  (bason) 
entfernt,  fein  $reunb  gu  fein*  ©er  Fimmel  tft  fefyr  bunfel,  icfy 
glaube,  e3  wirb  fogleicfy  f^neien  (c3  ift  im  Segriffe,  gu  fd)neien). 
3d>  gei)e  eBen  (Bin  im  Segriffe),  meinen  Neffen  gu  Befugen,  inbem 
(as)  td)  il)m  einen  Sefud)  »erfprodjen  IjaBe*  Sßenn  i$  biefeö  Sa* 
pitel  werbe  getefen  IjaBen  (werbe  fertig  fein,  gu  lefen),  will  i§  mit 
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bir  gcljctt,  unb  einen  ©pastergang  machen»  2)a  idj  tiefen  9ftcmn 
nid)t  fenne,  fo  Fann  id)  nidjt»  Don  ü)m  fagen.  9?ad)bem  nur  gu 
Slbcnb  gegefjen  Ratten,  gingen  wir  ju  33ett*  3nbem  (in)  id)  mei* 
nen  2>atcr  öerlor,  tyaoe  idj  Sttfcs  serloren.  3$  banfe  3l)Kcn,  ba^ 
(Sie  mir  eine  Gelegenheit  gegeben  f)töm,  biefen  §erren  einen  SMenft 
gu  letfren* 

91. 
£,ovjerb. 
attentive,  öufmerfamj  3Ibo,  attentively. 


certain,  geroi§; 

« 

certainly. 

beautiful,  feijön; 

- 

beautifully. 

happy,  glütflicrj; 

rf 

happily. 

noble,  ebel; 

•» 

nobly 

true,  toa|rt)aft$ 

- 

truly. 

day,  Xag; 

<* 

daily. 

month,  ^onat; 

" 

monthly. 

Dutch,  Ijotfä'nbtfcr)* 
neat,  reinlich 
dangerous,  gefa()rli$* 
free,  frei,  offen* 
tender,  äärtltcfj. 
proud,  ftolj. 
intolerable,  unertrd'gttd^* 
probable,  roar;rfc|)emlt($* 
mortal,  tobth'cfj* 
positive,  beßtmmt* 
brave,  tapfer, 
hearty,  $wslu$* 
perfect,  »ollfommen* 
pleasant,  angenehm* 
heedless,  unoorftcfyttg* 
unlucky,  unglücfUct;* 
correct,  fprac&vfijttg* 
incessant,  unaufhörlich* 
surprising,  erftaunlicr;» 
exceeding,  au§erorbentlic|l* 
unexpected,  unerwartet* 


greatly,  r)ö$jr,  fer)r* 

willingly,  gern. 

surely,  assuredly,  ficrjerltcf)* 

frequently,  fjäuftg* 

battle,  <&$\a$U 

loss,  i&etluji* 

difficulty,  @(|röiertgfett* 

absence,  3Ibroefent)eit. 

native  country,  &aterlanb. 

to  serve,  bienen* 

to  act,  tjanbeln. 

to  continue,  fortfahren* 

to  remove,  befettfgen* 

to  satisfy,  befrtebtgen* 

to  place,  feffen* 

to  bring  up,  erjterjen«. 

to  irnagine,  fiel;  etnlniben* 

lost,  oertoren. 

began,  fing  an* 

fought,  tampften* 


He  rewardeel  those  of  his  servants  who  had  served  him  faith- 
fully.  Take  it  kindly  or  unktndly,  I  do  not  care.  The  streets 
of  many  Dutch  eitles  are  surprisingly  neat.  To  write  English 
correctly  is  very  difficult.  Those  are  generally  acting  nobly 
who  are  thinking  so.  Do  not  show  my  letter  to  any  body,  it  is 
to  badly  written.  I  will  do  it  willingly,  if  you  wish  it.  He  plays 
well,  but  he  plays  unlucky.  I  have  just  been  to  see  the  poör 
fellow,  he  is  dangerously  ill.     The  boy  will  assuredly  fall,  if  he 
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eontinues  to  run  so  heedlessly.  The  difficulty  is  not  to  be  re- 
moved  so  easüy  as  you  imagine.  I  have  placed  all  my  confi- 
dence  in  you,  and  it  is  only  with.  you  that  I  can  speak  freely. 
I  love  my  children  tenderly,  but  I  cannot  bring  them  up  as  I 
should  like.  After  an  absence  of  seven  years,  be  came  back 
unexpectedly  to  his  native  country. 

92. 

Kräutern  9c.  tft  unerträglich  jtol$*  £err  33.  Befugt  unö  Ijäuftg. 
(£r  ift  gefa()riid)  sermunbet,  aber  id)  §offe,  niä)t  töbtlicb.  3fyr  %a* 
ter  tt>trt>  getDtg  morgen  ankommen.  (£r  wirb  uns  wafyrfdjetnlid) 
einen  SSefudj  abftatten.  Söir  waren  im  begriffe,  abgreifen,  als  eö 
anfing,  Jjefttg  $u  regnen»  «ftarl  wirb  ficfyerlid)  fommen,  er  tterfprctd) 
beftimmt,  er  würbe  um  fecijs  ttf)r  fyier  fein*  @tc  muffen  ntct)t  im* 
auft)örlicc)  an  3§re  SScrlujlc  beulen.  Unfere  ©olbaten  fampften 
tapfer,  aber  fte  verloren  bie  (5d)(ad)t  3$  Bin  fefyr  gütig  öon  i^m 
be^anbelt  worben.  3$  banlte  i§m  tyergüdj  für  feine  ©üte.  tiefer 
Sflcann  ift  fefyr  arm,  aber  er  ift  waljrljaft  gtüdlid).  &3  t^ut  mir 
aüßerorbentlid)  leib,  um  beledigt  $u  fyabtn.  3d)  Bin  öoülommen 
befriebigt,  Ubm  (Sie  wofyl.  3$  ftttbe  m^d)  fo  Wol)l  f)ier,  baß  id) 
pd)ft  geneigt  bin,  gu  Metben.  3$  *)üffe,  wir  werben  bie  3^it  au* 
genehm  anbringen. 

93. 


Sortfe^mtg. 


somewliere,  trgenbrtfo, 

nowhere,  ntrgcnb. 

everywhere,  überall. 

now  and  then,  bann  unb  toamt* 

soldom,  feiten. 

ever,  je;  never,  rite. 

forever,  auf  immer* 

since,  feitbem. 

on  purpose,  abftdjtlttfj. 

to  no  purpose,  »ergebend 

suddenly,  plü£üdj. 

scarcely,  faum. 

lately,  neultd). 

in  any  case,  jebertfftHS» 

the  other  day,  ben  anbern  Sag. 

every  other  day,  jeben  anbern  Sag. 

afterwards,  natt)i)er. 

to  be  sure,  aüerbtngS. 

nothing  but,  nichts  al$* 

not  long  ago,  *>or  Äurjem. 


for  a  few  minutes,   öuf  toem'ge 

Minuten, 
with  all  my  heart,  ^erjltt|  gem. 
too,  and);  about,  berum. 
nor  I,  nor  I  either,  tc|)  aud)  md)t. 
active,  u)ätig. 
intelligent,  ijerjränbtg. 
imprudent,  unflug. 
clear,  flar,  beCL 
unfavorable_r  ungünfrtg* 
anxious,  beforgt. 
interesting,  anjtebenb. 
to  recover,  jurücferbalten* 
.to  change,  anbern. 
to  skate,  (Sdjlütfdjublaufen. 
to  proeeed,  toeücrreifen» 
became,  ttntrbe. 
laid,  legte;  lying,  Itegenb. 
cathedral,  '©omf'irdje. 
bath,  S3ab. 
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news,  9?aci)ricf)t.  by  the  railway,  mit  ber  (£ifenfc<u)tu 

Prague,  *Prng.  by  the  steaniboat,  mit  bem  £)ampf* 

by  land,  ju  Sanb*  f^fffe* 

by  night,  bei  9?aüjt«.  on  horseback,  p  $ferb, 

I  laid  my  book  down  somewhere  in  the  room,  ancl  now  I  can 
find  it  nowhere.  We  have  looked  for  it  everywhere,  but  to  no 
purpose.  Now  and  then  we  walk  in  our  garden,  when  the 
weather  is  fine.  Onr  neighbor  seldom  or  never  comes  to  see  us. 
I  seldom  had  so  interesting  a  book.  Your  books  are  generally 
lying  about.  Mr.  Sandon  has  lately  been  very  ill.  We  have 
been  skating  the  other  day  on  the  Rhine.  My  sister  takes  a 
warm  bath  every  other  day  and  feels  much  stronger.  I  was 
scarcely  ten  years  old  when  I  left  my  father's  house  for  ever. 
We  shall  first  go  to  England,  then  to  France,  and  afterwards 
to  Italy.  I  shall  travel  by  land,  but  my  cousin  will  travel  by 
water.  I  do  not  like  to  travel  by  night,  I  prefer  travelling  by 
day.  We  shall  arrive  in  Yienna  on  Thursday,  and  proceed  the 
next  day  by  railway  to  Prague.  Will  you  go  on  horseback 
or  on  foot  ?  My  uncle  is  not  here ;  he  has  gone  out  for  a  few 
minutes.  I  am  very  anxious  to  hear  some  news  of  my  father; 
he  went  to  England  some  months  ago,  and  we  have  no  letter 
from  him  since.  My  brother  will  not  go  to  the  concert  to-night 
nor  I  either.  Was  the  king  at  the  ball  last  night  ?  No,  he  was 
not,  nor  the  queen  either.  If  your  mother  goes  to  Berlin,  shall 
you  go  too  ?  Yes,  to  be  sure  I  shall.  My  servant  is  very 
active  and  intelligent,  and  he  is  very  faitkful  too.  Do  you 
read  the  works  of  Walter  Scott  ?  Yes,  Madam,  and  so  does 
my  sister. 

£)tefe  .fttnber  ttjtm  ntdjtä  aU  trinlen  unb  effetu  SMefer  £err  i(l 
wein  greunb,  unb  er  ift  auc^  ber  3{)rige*  Sftehte  $ermanbten  ftnb 
reifer  aU  bie  3 C)rtgen  unb  aufy  geiziger.  2Öo  tjt  meine  geber? 
idj  legte  fie  üor  wenigen  Minuten  auf  bett  £tfd).  2Öar  mein  Sru* 
ber  nid)t  tyter  ?  %a,  er  fear  $or  einer  (Stunbe  tyter.  23ift  in  mübe, 
Sparte?  yiofy  nifyt.  3$  aufy  ntdjt  £)ein  33ruber  mar  nifyt 
fcöfe,  imb  fein  ^reunb  au$  nid)t  £einrt$,  bu  Bift  ntdjt  fleifig 
genug,  unb  3<rf)ann  aufy  ntdjt  3$  trinfe  nid)t  gern  Zi)ti,  unb 
mein  ©ruber  aucfy  nidjt  (nodj  t^ut  mein  ©ruber).  T)a$  Söetter 
ift  fo  ungünfttg,  baf  mir  feiten  ausgeben  fönnen.  2)a3  Söetter 
änberte  ftd)  pltylity,  unb  ber  Fimmel  mürbe  fyetL  SSorigeö  3a|r 
tterlor  tc^  ämn  golbenen  #ting,  aBer  td)  l)aU  ifyn  surüderfjalten* 
3$  $afce  i?or  brei  Zacken  meinen  fcefien  greunb  verloren*  Vorigen 
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Sftontvtg  war  td)  nidjt  in  ber  @&}ute,  unb  ttortgen  (Sonntag  warft 
bu  nid)t  in  ber  Ä'ircfye*  Sftädjfte  Söodje  werbe  iä)  nadj  $öln  geljen» 
Sötrft  bn  mit  bem  Dampffdjtffe  ober  mit  ber  (EtfenBatyn  gefeit? 
3$  werbe  waf)rfd)einlid)  gu  %u§  gef)en*  SBirft  bn  bie  £)omftrd)e 
fcefudjen?  ©ewif  werbe  id)*  Söitlft  bn  mir  einen  (Gefallen  erwetfen? 
■^per^id)  gern*-2öie  siele  Sectionen  nimmt  bein  23ruber  wöd)entlid) 
(eine  2Bod)e)?  3$  glaufte,  er  nimmt  eine  2-ection  anf  'Dtn  anbern 
£ag*  ©langen  ©ie,  ba§  er  e£  aüftdjtlid)  $ttyan  ^a6e?  3ebenfalU 
tyat  tx  fe§r  nnflug  gefjanbelt 

95. 

IDräpoftüonen  unö  öTonjunctioneit* 


on  it,  upon  it,  barauf» 

under  it,  barunter» 

in  it,  barm* 

of  it,  baöon» 

to  it,  baju* 

with  it,  bannt* 

before,  üor* 

behind,  hinter* 

between,  $nnfcr)ert* 

among,  unter,  §rotfcr}ert# 

nnder,  unter* 

during,  roä'fyrenb* 

against,  gegen* 

out  of,  au»,  au§er* 

since,  fett;  ba* 

besicle,  neben* 

about,  gegen,  M,  ungefähr* 

near,  nafye  bet* 

because,  totiU 

for,  benn* 

unless,  toenn  tttc^t* 

thougli,  obgleich» 

perliaps,  öietleictjt*        .'•    r 

thirty,  bretjng*  \      - 

forty,  Stetig* 

as  far  as,  fct'S  (jftaum)* 
tili,  until,  m  (Bett)* 
either....  or,  entroeber....  ober. 


stood,  jfanb* 
gotup,  erretteten* 
past,  über,  naü)* 
danger,  ©efatjr* 
marriage,  33ert)etratf)ung* 
cake,  Mucken* 
school-feliow,  ^ttfifiiler* 
grove,  SBätbcfien* 
top,  ®tpfel* 
mill,  5J*üt)Ie* 
bridge,  23rücfe* 
foreigner,  SluSlänber* 
stranger,  grember* 
waiting-room,  SBartefaal* 
train,  5ßat)njug* 
Venice,  93enebtg* 
Milan,  3ttatkmb* 
Trieste,  Xrteft* 
delightful,  retjenb,  u'eHt(|>* 
severe,  ftreng* 
to  divide,  tfyetlert* 
to  conduct,  führen* 
to  stop,  bleiben* 
to  delay,  auffcfneBen*    ^ 
to  become,  rcerben* 


Your  friend  is  out  of  danger.  She  is  very  unliappy  since  her 
marriage.  If  your  book  is  not  upon  the  table,  perhaps  it  is 
under  it.  This  apple  is  to  be  dividecl  between  you  and  your 
brother.  Divide  this  cake  among  all  your  school-fellows.  The 
general  stood  beside  the  queen.  There  is  a  delightful  grove 
behind  our  house.    The  cold  is  very  severe  during  four  months 
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of  the  year.  Afte  tea,  we  conducted  the  ladies  to  the  concert. 
If  you  will  not  be  for  him,  at  least  do  not  be  against  him.  We 
set  out  early  in  the  morning  and  got  to  the  top  of  the  mountain 
about  eleven  o'clock.  I  had  no  money  about  me.  My  uncle 
lives  near  the  mill  and  not  far  from  the  bridge.  This  pen  is  so 
very  hard,  I  cannot  write  with  it  at  all.  By  my  watch  it  is  ten 
min utes  past  five.  I  do  not  like  those  ladies,  becanse  they  speak 
ill  of  every  body.  He  cannot  finish  the  work  to-day,  for  he  is 
ill.  He  will  not  go  unless  you  order  him.  We  shall  go  as  far 
as  Venice,  where  we  shall  perhaps  pass  all  the  summer.  I  shall 
certaiuly  stop  at  Milan  tili  you  come.  Since  you  promise  to  be 
more  attentive,  I  will  forgive  you.  While  I  am  reading,  you 
may  amuse  yourself.  By  your  pronunciation  I  think  you  are  a 
foreigner.  I  am  a  foreigner,  though  not  a  stranger  in  London. 
He  who  delays  to  learn  when  a  boy;  is  always  unhappy  when 
he  becomes  a  man. 


<Se£e  bidj  gtotfdjen  meinen  SBruber  unb  meine  ©djfoefter.  #err 
Sft.  mug  sroifdjcn  ©reinig  unb  SMergig  fein*  S^imm  m$t  mein 
SSud)  ftatt  bcs  behttgen.  3$  Ö^ng  oor  meinem  fetter,  nnt>  mdn 
23rubcr  ging  hinter  tljm.  3$  toerbe  lieber  fjter  fein  in  ungefähr 
fe$3  2Sod)en.  Sßtc  alt  ift  3^re  Butter?  3$  aJauBe,  flc  muß 
ungefähr  otergtg  fein*  ©teile  ben  <&t\i§l  neBen  mtdj.  %lun  lege 
bte  ©itdjer  barauf.  2)u  Btft  enttteber  fd^Xäfrig  ober  mübe.  Sftein, 
mein  iperr,  idj  Bin  toeber  fdjläfrig  nod)  mitbe.  3$  werbe  toäfyrenb 
ber  Serien  auf  bem  £anbe  fein.  2Öo  ftnb  (Sie  toatjrenb  bes  2Bin* 
terä  gemefen?  3$  fyaBe  meine  Butter  fett  bem  vorigen  JperBfte 
tttdjt  gefefyen.  3d)  tarnt  ntcfyt  mit  tufy  fpieten,  toetf  tdj  untoofyl 
bin.  9?ad>bem  i§  Stmertfa  befugt  fjaBe,  toerbe  tdj  naefy  Suropa 
gutüäfe^ren.  SBenn  tdj  morgen  nicfyt  Beffer  Bin,  ioerbe  i§  ben  gan* 
gen  Sag  ntdjt  ausgeben.  3d)  toerbe  na$  bem  ^Benbeffen  ntdjt 
ausgeben,  mnn  «Sie  midj  nic^t  aBtjolen.  3<$  toiU  31t  ^ntn 
lommen,  ba  (Sie  tttdjt  gu  mir  lommen  toofleit*  SMe  (SifettBatytt  oott 
Söien  nad)  Sriejl  ift  Bis  SfftarBurg  Beenbtgt.  Saßt  tm$  im  SÖarte* 
faale  BletBett,  Bis  ber  SBafyngug  attfornrnt. 

some,  any,  emt<je$,  Weites* 

something,  anything,  etmaö* 

somebody,  any  body,  some  one,  any  one,  Setttöttb. 

no,  not  any,  none,  fetner,  e,  e$  5  more,  mefyr,  n  0  $» 
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the  veal,  böS  Äatfcfletja)*  the  picture,  baS  ©emälbe* 

the  lbeef,  baS  Ottnbffetfc^*  to  liave  a  mind,  £uft  fyabetu 

the  mutton,  baS  £ammelfletfi$*  to  throw  about,  umfyertoerfett* 

the  sitting-room,  bte  SBofynftube*  to  corarnunicate,  ttuttfyeüetw 

nothing  eise,  fünft  ni#t$«. 

Have  you  any  money  about  you  ?  Yes,  Sir,  I  have  some 
about  me.  Have  you  any  beautiful  pictures  in  your  room  ? 
Yes,  I  have  some  that  are  very  beautiful.  Are  there  any  enter- 
taining  stories  in  that  book  ?  Yes,  Madam,  there  are  some. 
You  have  a  great  many  flowers  ;  some  of  them  are  very  pretty. 
Some  of  these  gentlemen  are  rieh,  but  none  of  them  is  happy. 
Has  that  poor  old  man  no  children  ?  No,  he  has  none.  Have 
you  not  any  pins,  Mary  ?  No,  I  have  none  at  all.  It  is  very 
cold ;  I  have  no  fire  in  my  sitting-room ;  have  you  any  in  yours  ? 
Yes,  I  have  some.  Is  there  anybody  in  the  shop  ?  No,  Sir, 
there  is  nobody.  If  you  throw  the  bread  about,  you  shall  not 
have  any  more.  Have  you  any  more  wine  ?  Yes,  I  have  some 
more.  No,  I  have  no  more.  Have  you  a  mind  to  buy  one  more 
horse  ?  No,  I  have  no  mind  to  buy  one  more.  Have  you  any- 
thing  to  teil  me,  Charles  ?  No,  papa,  I  have  nothing  to  teil 
you.  Did  John  give  you  anything  ?  No,  he  gave  me  nothing. 
Has  any  one  taken  my  hat  ?    None  has  taken  it. 

98. 

#at  ber  SBruber  btefer  ©ante  $tnber?  Sa,  mtin  £err.  £ajt 
i>u  neue  23üd)er  fcefommen?  3a,  id)  §aJ>e  wetdje  Mommen*  §at 
ber  Sfte^ger  9tmt>f(etf$  ?  (Er  {jat  $alf>=  unb  £ammetf(eif$,  aoer 
lein  0Unbf(eifdj*  $at  3*jr  amtier  tiefen  borgen  Briefe  erhalten? 
3a,  er  *jat  meiere  erhalten*  £aft  bu  lein  (Mb  in  beiner  Safere, 
äöiitjelm?  9Mn.  2lud)  bu  nidjt,  3o^ann?  3a,  tdj  %aU  welches* 
SDtefe  ©titele  finb  gu  ntebrig;  ^aBen  (Sie  leine,  weldje  Ijotjer  (int)? 
3a,  Sftabame,  $ier  ftnb  welche*  £aoen  biefe  alten  £eute  leine  $tn* 
ber?  Sftetn,  fte  fyabm  leine*  3ft  ba  3««anb  in  ber  $ü$e?  3a, 
Sttabame,  es  iji  3ercanb  ^^-  ®&W  ^  btefer  alten  grau  etwas  ? 
3a,  9flntter,  t$  gaB  tljr  etwas*  £aft  bu  mir  fonft  nichts  an  fagen? 
Sfidjts  met)r,  als  (Sie  fdjon  wtffen.  3$  ttar  biefen  borgen  in 
36rem  £aufe,  um  Sonett  etmaö  tmrgutfyeüen ;  allein  (Sie  waren 
ausgegangen*  £at  3entanb  nad)  mir  gefragt?  9Uemanb  fjat  nad) 
3§nen  gefragt  fyabtn  (Sie  nod)  Sßrob?  3a,  id)  Ijafte  nodj  totU 
d)es*  $auft  3*jv  35ater  nodj  SBlumen?  9Mn,  er  lauft  leine  metyr* 
^>at  unfer  ^utfdjer  nodj  £unbe?    3«/  er  §at  nod)  weldje. 
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99. 

every,  jeber,  e,  e3 ;  every  thing,  5tCTcö* 

every  one,  every  body,  3ebermann. 

each,  jeber,  e,  e3;  eack  other,  one  another,  et'nanber* 

either,  einer  öon  betten ;  neither,  fetner  öon  beiben» 

both,  betbe,  alle  betbe;  the  two,  bte  betbe'n» 

both....  and,  fotoofyl,  al$* 

the  former,  ber  »ortge,  jener;  the  latter,  ber  leljtere,  btefer» 
the  village,  ba3  ©orf»  penny,  «Pfennig* 

the  stage,  bie  23üf)ne*  Ireland,  Srlcmb* 

the  part,  bte  ERotle*  jealous,  eiferfücfyttg* 

tlie  poet,  ber  Dieter*  glorious,  rufymsott'* 

the  victory,  ber  ©feg»  to  gain,  gewinnen«. 

the  gun,  r>a$  ©etoefyr*  to  resemble,  gleichen» 

the  sailor,  ber  9J?atrofe*  to  dream,  träumen* 

the  acconnt,  bte  Stehen  f^ftft*  to  frighten,  erfdjrecfen* 

the  sorrow,  ber  Kummer»  to  distinguish,  au^etcljnen, 

the  mind,  ber  SSerftanb*  a  great  cleal,  öteU 

That  man  knows  somethiug  of  everery  thing.  He  has  read 
a  great  deal,  but  has  forgotten  every  thing.  The  soldiers  burned 
every  village,  every  town.  Every  one  has  his  sorrows.  Every 
body  will  teil  you  so.  All  the  world  is  a  stage  where  every 
man  plays  his  part,  Every  one  must  give  an  account  of  himself. 
There  are  seven  poor  men,  give  a  penny  to  each.  You  may 
alo  give  something  to  each  of  those  poor  wonien.  These  two 
girls  love  each  other  tenclerly.  When  I  go  to  see  them,  I  always 
find  them  playing  with  one  another.  They  are  not  at  all  jealous 
of  one  another.  May  I  take  either  of  these  pens  ?  You  may 
take  both,  if  you  like.  Which  of  the  two  horses  do  you  like 
best  ?  To  teil  you  the  thruth,  I  do  not  like  either.  Which  of 
these  two  guns  will  you  buy,  Sir  ?  Neither  (of  them).  Do  you 
know  the  two  misses  Melford  ?  Yes,  they  are  both  very  beauti- 
ful.  Both  the  sisters  resemble  their  brothers.  Both  the  soldiers 
and  the  sailors  did  their  duty.  My  brother  and  I  we  have  lived 
both  in  England  and  in  Ireland.  The  English  and  the  French 
are  both  great  nations ;  the  former  have  gained  many  glorious 
victories  at  sea,  the  latter  have  highly  distinguished  themselves 
on  land. 

100. 

3d)  ttetg  SIHeS,  3*jr  Sruber  fjat  mir  2We3  gefagt.  3d)  träume 
faft  jefce  Watyt.  Wltin  SSater  er()ält  fajt  atte  £age  Briefe.  50tein 
Setter  unt>  id),  hur  geljen  alte  %a§xt  ametmal  nafy  $)art$*  3$ 
toiU  3etem  tton  eud)  eine  SBelofynung  geben,  mnn  fyt  eure  Arbeit 

6i$  morgen  beendigt  §afct*    Sefcermamt  mufi  feine  @d)ult>igfeit 

4* 
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ttjutt*'""  3ebe3  ©eräufdj  erfcfyrecft  mid).  tiefer  $naBe  Bleibt  Bei 
iebent  #aufe  fielen»  ©iefe  Betben  Srüber  tieften  einander  feX)r ;  (Sie 
»erben  nie  ben  einen  o()ne  ben  anbern  feigen*  kennen  ©ie  bie  Bei* 
ben  iperren,  treibe  neBen  mir  fafjen?  3$  fenne  leinen  öon  Beiben» 
Steine  Beiben  Settern  »erben  morgen  nad)  Sonbon  reifen,  3dj 
BaBe  öon  Beiben  2lBfdjieb  genommen,  SMefe  junge  ©ante  roirb  bon 
3ebem  Bettmnbert,  fowofjt  wegen  (for)  ifyrer  ©d)ön'ijeit  als  iljreg 
SerftanbeS.  .ftlopftocf  nnb  SJcilton  ftnb  Beibe  große  DicBter;  jener 
»ar  tin  £)eutfd)er,  biefer  ein  (Suglänber. 

101. 

A  good  pen  and  a  bad  one,  eine  gute  peber  unb  eine  ftflecfte* 
A  gold  watcli  and  two  silver  ones,  eine  golbene  ilfyr  unb  jtoet  filBerne. 
This  horse  and  that  one,  btefeS  $ferb  unb  jeneg» 
A  horse .of  my  brother's,  eines  üon  ben  *pferbm  meines  23ruber3. 
A  friend  of  mine,  of  ours,  of  yours,    einer  meiner  greunbe,  un|erer 
greunbe,  3f)rer  greunbe  j  ein  grennb  »on  mir,  »on  uns,  öcti  3fmen. 

to  want.  Brausen*  a  cigar,  eine  (Sigarre. 

to  lie,  liegen*  grey,  grau. 

to  wear,  trafen  (ttött  Kleibern),  to  get  acquainted,  Belörtttt  derben» 

a  handkerekief,  ein  Xa[$entua). 

I  want  a  hat,  but  it  must  be  a  good  one.  Show  me  some 
cigars,  but  they  must  be  very  good  ones.  Take  off  that  old  coat 
and  put  on  your  new  one.  My  father's  horse  is  a  gray  one  and 
my  brother's  a  black  one.  Have  you  any  good  pens  ?  I  have 
few  good  ones,  but  a  great  many  bad  ones.  These  old  knives 
are  sharper  than  those  new  ones.  This  man  is  poorer  than  that 
one,  but  he  is  more  contented.  There  are  more  poor  men  in 
the  world  than  rieh  ones.  This  house  is  larger  than  that  one, 
but  this  one  is  the  largest.  Neither  my  sister's  silk  umbrella 
nor  your  cotton  one  is  to  be  found.  Seither  of  these  two  books 
is  the  right  one.  Is  that  a  book  of  mine  which  lies  upon  the 
table  ?  JSTo,  it  is  one  of  your  brother's.  A  friend  of  ours  is 
here  who  wishes  to  get  acquainted  with  you.  A  pupil  of  Mr. 
Merton's  learned  to  speak  English  quite  well  in  six  months.  Is 
Mr.  N.  a  relation  of  yours  ?  No,  Sir,  he  is  not.  Is  not  that 
young  lady  who  dances  so  nicely,  a  daughter  of  your  neighbor's  ? 
Yes,  Madam,  she  is. 

102. 

©er  arme  SQZann  ijl  oft  gnfriebener  aU  ber  reiche,  ©er  reidjfte 
SJcami  ijl  nid)t  immer  ber  gufriebenfte.  £>iefes  33udj  iji  nü£(id)er 
als  jenes.    £>iefe  golbene  Ul)r  iß:  biet  teurer  als  jene  ftlfterne. 
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Diefes  Xafdjentncr)  ift  ein  feibene^,  jenes  ift  ein  fcaumto  otfenes* 
£)iefe  Keffer  unb  ©aBein  fmb  fd)mu£ig;  ^a^ßn  @ie  toe  reinen? 
SDiefe  Sucher  ftnb  untertjaltenber  aU  jene*  3ener  £err  ijl  geiziger 
aU  bicfer.  £at  3§re  ©djtr-efter  siele  gute  ipanbfdjufie?  Sftein,  fie 
t)at  nur  einige  fd)(ec§te.  Sftein  SSetter  trägt  einen  n>ei§en  $ut,  unb 
mein  33ruber  einen  fdjmarsen.  Unfer  Sefyrer  beftraft  bte  faulen 
©dritter  unb  Belohnt  bie  fleißigen,  Die  jnnge  T)amt,  iueldje  fo 
gut  fingt,  ijl  eine  öon  ben  Softem  meinem  ^reunbeö*  $arl"  fjat 
etneö  feiner  25üd)er,  unb  Sparte  eineö  feiner  £afd)entüc()er  verloren» 
£>as  ift  eine  geber  tton  mir,  unb  W3  ift  eine  öon  3fyuen*  £)iefer 
alte  £err  ift  einer  ber  fjreunbe  meinet  Katers,  mit  bem  er  öor  brei* 
ßig  Safyxtn  klannt  würbe* 

103. 

Sftrttt,  one,  people,  we,  you,  they,  &c. 

the  idea,  bie  23orjreuuttg*  the  tunnel,  ber  SEumteL 

the  war,  ber  $rieg*  the  wrong,  ba3  Unrecht* 

death,  ber  Xob*  to  limit,  beftt)ränfen* 

peace,  ber  griebe,  to  intend,  beabftdjtfgen* 

the  rneans,  bie  Mittel*  to  hang,  fangen. 

the  expenses,  bk  StuSgafoen*  to  resolve,  bef$lte§ett* 

the  behavior,  ba3  betragen»  to  report,  öerbreiten  (baS  ®erü($t)» 

the  folly,  bie  £t)0rf)eii*  to  approach,  ftcf>  nähern* 

the  respeci,  bie  Sichtung*  to  study,  lernen* 

the  proposal,  ber  SßorfcjSlag*  to  construet,  bauen» 

the  prisoner,  ber  ©efangene*  to  need,  nötfng  rjaben. 

the  game,  bag  ©pieU  to  bear  (with),  ertragen* 

the  gamester,  ber  ©pteler*  to  break  out,  auSbrec^en*. 

the  cloud,  bie  SBolfe*  to  look  well,  gut  au3fer)en. 

the  smoke,  ber  Slauty.  to  stop  payment,  feine  .Ballungen 

a  clergyman,  tin  ©eifiltcfjer*  etnjMen* 

a  drink,  tin  ©eträuL  at  present,  gegenwärtig,  je£t* 

Germany,  £)eut|ct;lanb*  continually,  befiänbig* 

Russia,  3?u§lanb*  disposed,  geneigt* 

the  Thames,  bie  £r)emfft*  safe,  fiöjer* 

Mr.  ET.  always  thinks,  one  deeeives  him.  One  is  not  always 
so  well  as  one  could  wish.  To  be  contented  with  what  one 
possesses,  is  to  be  rieh.  One  should  limit  one's  expenses  to 
one's  means.  People  sometimes  do  wrong  without  knowing  it. 
He  is  not  so  wicked  as  people  say.  People  liye  more  quietly 
in  the  country  than  in  town:  When  we  fear  God,  we  need  not 
fear  any  thing  eise.  We  accustonrourselves  to  the  idea  of  death 
by  often  thinkmg  of  it.  "When  you  travel  in  England,  you  are 
perfectly  safe,  but  in  Italy  you  are  not,  They  believe  that  a 
war  will  soon  break  out  between  Germany  and  Russia.    They 
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are  making  at  present  many  new  railroads  in  England.  It  ig 
said  that  the  queen  is  clangerously  ill.  I  liave  been  told  that 
your  uncle  intends  to  seil  his  house.  He  is  not  so  rieh  as  he  is 
said  to  be.  His  behayior  was  not  so  bad  as  it  was  at  first 
believed.  We  were  given  to  unterstand  that  we  could  not  enter. 
It  is  reported  that  your  banker  has  stopped  payment.  The 
prisoner  was  allowed  to  see  no  one  but  his  physician.  Mr. 
Moore  is  a  clergyman  who  is  always  spoken  of  with  the  great- 
est  respect.  There  is  no  going  out  do-day,  because  it  rains 
continually. 

104. 

Sftactj  bem  Sftittagsejfett  ifl  man  feiten  aufgelegt,  nmn  langen 
(Spaziergang  $u  machen*  tflan  glaubt  leicht,  ma<§  man  münfd>t 
5D?an  mu$  (mir  muffen)  lernen,  menn  man  jung  tjh  $Ran  muß 
immer  feine  $f(td)tett  tyun.  3n  £)eutf$lanb  txixitt  man  (fte  trtn* 
Jen)  rtidjt  fo  üteX  2$ce  aU  in  (£nglanb*  Wian  fjat  einen  dünnet 
unter  ber  Sljemfe  gebaut*  SBenn  man  (mir)  in  Rieben  ^u  leben 
münfdjt,  mn$  man  ßdj  gemö'fjnen,  bie£f)od)etten  Ruberer  ^u  ertra* 
gen*  tflan  jagt  (fte  fagen),  bafj  23ter  ein  gefunbes  ©etränf  fei. 
tylan  fagt  (es  mirb  gefagt),  bte  ©rüde  merbe  in  bret  Sauren  Been* 
bigt  fein*  $Jlan  fagte  mir  geftern  (paffto),  Saft  (Sic  Iran!  mären, 
unb  tdj  freue  midj  fe()r,  ^u  fetjen,  bog  (sie  fo  mol)I  ausfegen*  (So 
mie  (as)  man  ftdj  (iijr  eud))  Sonbon  hadert,  fteljt  man  (fe^t  ttjr) 
fernere  Söollen  öon  Siaufy  fdjmebenb  über  ber  (Stabt  Man  iat 
meinem  fetter  geraden  (pafft»),  naä)  Stalten  gu  ge^en*  $tlan  be* 
fä)loß  (es  mürbe  befdjloffen),  baf  feine  23orfd)lage  angenommen 
merben  fottten.  ^lan  fagt  (£ettte  fagen),  t$  fei  ein  (Spieler,  aber 
man  irrt  (fte  irren)  ftet);  icfy  liebe  $>a$  (Spiel  gar  nidjt.  2ÖiU)elm, 
man  fudjt  bidj  (paffio) ;  ber  £e§rer  märtet  auf  bi$* 
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2toeite  Wlbtl)cihm$. 


Elemente  bet  ©ramm  et  HL 


Artikel  tttti  $ub|iantu>. 

§.  1*  £>er  kfttmmte  Prüfet  the  unb  ber  unSeftimmte  ^rtifel  a 
Bleiben  in  ©efdjlecfyt  unb  ßai)l  unüeränbert:  the  brother, 
ber  SBruber;  the  sister,  bie  ©djiüefler;  the  house,  ba6  £au3; 
the  gardens,  bie  ©arten»  23or  einem  SSocal  ober  tyaucfrlofen  h 
tütrb  a  ju  an:  an  ass,  ein  Sfelj  an  old  man,  ein  alter  SD?ann; 
an  hour,  eine  (Stunbe. 

§.  2.  £er  Slrttfel,  fo  wie  jebeg  anbere  SBeftimmungSiüort  be3 
©ubjtantiüö,  braud)t,  toenn  mehrere  ©ubjiantiüe  auf  einanber  fol- 
gen, ntdjt  tüieberI)olt  gu  »erben:  the  father  and  mother,  ber  SSater 
unb  bie  Butter;  my  brother  and  sister,  mein  ©ruber  unb  meine 
<2d)tüefter;  this  boy  and  girl,  biefer  $nabe  unb  biefeö  -äftäbäjen; 
a  large  house  and  garden,  an  großes  $au$  uriD  ein  großer 
©arten* 

§.  3,  Die  ©uoftantiüe  Mlben  U;ren  Plural  burdj  Shttjän* 
gung  üon  s:  the  pen,  bie  geber, —  the  pens,  bie  Gebern;  the 
house,  baö  $au&,  —  the  houses,  bie  Käufer*  (Snbigt  bets  «Sud* 
ftantiü  auf  einen  ßtffylaut,  ch,  s,  sh,  x,  fo  fäjaftet  man  üor  s  nod) 
ein  e  ein,  teeldjeä  auc^  ausgebrochen  toirb;  thechurch,  bte^trcfye, 
—  the  churches,  bie  ^irc^en;  the  fox,  ber  gucfyS,  —  the  foxes, 
bie  gücfyfe.  (&ubftanütit  auf  y  oertoanbeln  y  in  ies :  the  city,  bie 
©tabt,  —  the  cities,  bie  ©tobte;  ausgenommen,  toenn  bem  y  ein 
35ocaI  üortyergefyt:  the  boy,  ber  Änabe,  —  the  boys,  bie  ^naoen; 
the  day,  ber  Jag,  —  the  days,  bie  Sage»  ©ubftantiüe  auf  f  unb 
fe  fyaoen  ves  im  Plural:  the  wolf,  ber  Sßolf,  —  the  wolves,  bie 
SÖölfe;  the  knife,  bas  Keffer,  —  the  knives,  bie  Sftefler.  Sinen 
unregelmäßigen  $lural  fyaben:  child,  $tnb,  —  children,  ^iuber; 
man,  SJcann,  —  men,  Männer;  woman,  grau,  women,  grauen; 
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tooth,  3^^^ ' —  teeth,  3ctfjne;  foot,  guf, —  feet,  güge ;  goose, 
©ans,  —  geese,  ®änfe;  mouse,  Wlauö,  —  mice,  Wäu\t. 
Slnm.     Woman  $etfjt  bte  grau,  wife  biß  (Sijefrau,  ©attüt«. 

§♦  4.  £)ie  £)  e  c  l  i  n  a  t  i  o  n  ber  ©uBfiantioe  mir*»  mit  tett  $rä* 
fcofttionen  of  unb  to  Bewirft  yiom.i  the  father,  ber  Später ;  ©en* ; 
of  the  father,  be3  33aterS;  Datt  to  the  father,  bem  23ater;  2lcc. : 
the  father,  ben  SSater*  (£inen  Befonbern  ©enitto  feiltet  bie  eng* 
lifdje  ©Vradje  no$  burdj  2lnl)ättgung  Von  's  :  the  queen's  sister, 
bie  <Sd)Wefter  ber  Äönigtn,  ber  Königin  ©djwefter*  £)iefer  ©entttv 
fyetjjjt  ber  fä  djfifdje  ©enitiv  unb  ftel)t  immer  vor  bem  2öorte, 
von  bem  er  abfängt  3m  Plural  wirb  er  Blog  burdj  Slnfyängung 
bes  2lvoftrovlj3  Be^et^net;  my  brothers'  horse,  $a&  $ferb  metner 
trüber.  SBen  fo  Bei  einem  (SuBftantiv,  bas  im  (Singular  auf  s 
ausgebt:  Charles'  brother,  StaxVs  23ruber> 

§♦  5,  2)er  födjjlfdje  ©enttiv  fann  nur  titm  $  er  fönen  ge= 
Brauäjt  werben«.  Dft  fte^t  er,  wo  man  ein  ausgelaufenes  ©uBftan* 
ttv —  wie:  house,  ipauS;  shop,  £aben;  church,  $irdje  — in 
©ebanfen  ergangen  mu$x  I  was  at  my  uncle's  (house),  at  St. 
Paul's  (church),  tcjj  war  Bei  meinem  Dl)eim  in  ber  *Paul£ltr$e ; 
ober  wo  t>a$  vorhergegangene  ©uBftanttv  fyingugebacfyt  wirbumy 
brother's  book  is  better  than  iny  cousin's,  bas  23udj  meinet 
SBruberS  ift  Beffer,  als  bas  meinet  Retters*  ©elBft  in  SerBinbung 
mit  of  lommt  ber  fa'djftf^e  ©enitiv  vor,  um  einen  einzelnen  ©egen* 
ftanb  unter  mehreren  IjerVürgufyeBen:  a  soldier  of  the  king's,  einer 
von  bes  Königs  (Solbaten,  fo  viel  als  t  a  soldier  of  the  king's 
soldiers.  . 

§♦  6.  £)as  ©efcfyledjt  ber  ©uBftöntive  entfvritfjt  im  (£ng* 
lifdjen  'ctm  natürlidjen  ©efd)  letzte;  alle  männli^en  Söefen  ftnb 
mannltd),  alte  weiBlid)en  ftnb  weiBlidj,  Die  üBrigen  <5uB* 
ftantive,  felBft  leBenbe  SBefen,  bereu  ©efdjledjt  man  nid)t  fennt  ober 
Begetd^net,  ftnb  f« d) lifytn  ©efcfyled)ts*  SSon  einem  $inbe  fagt 
man  it,  wenn  nt$t  ausbrüdltd}  ein  Stnabt  ober  ein  9ftäbd)en  ge= 
meint  ift  (Einige  wenige  ©uBftantive  Be^eidjnen  Beibe  ©efd)led)ter : 
neighbor,  Sftad)Bar  unb  SftadjBarin;  friend,  greunb  unb  greuu* 
bin;  enenry,  geinb  unb  geinbin;  cousin,  Setter  unb  Safe;  cook, 
$od}  unb  Äöcfyittj  servant,  ©teuer  unb  Wienerin;  slave,  «Sflave 
unb  ©flavin;  companion,  ©efäl)rte  unb  ©efäfyrtin;  pupil,  Bfyü* 
ler  unb  ©djütertn.  £)aS  ©efd^fecfyt  tiefer  ©ubftantive  wirb  met* 
ftenS  au$  bem  3ufammenl)ange  erlannt:  this  young  lady  is  my 
cousin,  biefes  iunge  gräulein  ift  meine  Söafe;  Mrs.  N.  is  my 
neighbor,  grau  9t  ift  meine  9ta$Baritu  3(1  bieö  nic^t  ber  gaür 
fo  fügt  man  ein  Söort  aur  nähern  53eftimmung  Bei ;  a  man-servant, 
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ein  23ebienter,  —  a  niaid-servant,  eine  Sftagb;  a  male  cook, 
ein  $od),  —  a  female  cook,  eine  $ödjin;  a  he-cat,  ein  Äater, — 
a  she-cat,  eine  $a|3e. 

§.  7*  Söenn  bas  ©ubfrantiö  im  S^eitftnne  genommen 
wirb,  fo  fejjt  man  bemfelben  some,  unb  in  gragefäjjen  any  &or : 
give  me  some  breacl  and  butter,  gib  mir  23rob  nnb  Butter;  have 
you  any  wine  or  beer  ?  Ijaben  @ie  SBein  ober  23  t  er  ?  9fac^  einem 
<£ttbftantiö,  welches  ein  ?0Za§  ober  ©ehridjt  beseidjnet,  Wirb  ber 
©toffname  mit  of  angefd)Iof(en :  a  bottle  of  wine,  eine  gtafdje 
SBein*;  a  yard  of  silk,  eine  öde  (Seibe* 

§.  8»  ttnfer  bcutfd)e3  öon  wirb  im Gntglifdjen burd)  of,  from 
ober  by  au^gebrüdt;  I  speak  of  my  brother,  id)  fpredje  oon  mei* 
nemSruber;  I  got  it  from  my  uncle,  id)  fyabe  e3  bon  meinem 
£)f)eim  befommen ;  I  am  loved  by  my  father,  tdj  werbe  öon  mei* 
nem  SBater  geliebt  Of  entfprtcfyt  bem  Segriffe  be£  (Senitios,  from 
bem  be$  2lblatü)3 ;  from  begeidjnet  eine  Trennung,  (Entfernung;  by 
wirb  bei  ben  pafjiöen  Serbin  gur  Seaeidjnung  bes  tätigen  ©egen* 
flanbeö,  of  in  ben  übrigen  fällen  gebraucht'«. 

§.  9+  Sei  ben  ©ubftantiöen  school,  church  unb  market  fallt 
anf  bie  fragen  wo?  w  o  l)  i  n  ?  nnb  w  o  Ij  e  r  ?  ber  2lrtifel  weg t 
we  go  to  school,  to  church,  to  market,  wir  geljen  gur  @d)ule, 
gnr  $ird)e,  gitm  sJS)carfte;  my  sister  is  Coming  from  school,  from 
church,  from  market,  meine  ©djwejter  fommt  auö  ber  @d)ule,  au$ 
ber  ^irdje,  ttom  Wlaxttt;  we  were  at  school,  at  church,  at  market, 
wir  waren  in  ber  ©djule,  in  ber  $ir$e,  auf  bem  Sftarfte«.  ©off 
aber  bloß  bie  Dertlicfyfeit  begeidjnet  werben,  oljne  ben  ßwä  be3 
Sernens,  SetenS,  Haufens,  fo  wirb  ber  Slrtilel  gefegt;  in  the 
school,  in  the  church,  in  the  market-place. 

§.  10.  2)er  £)atio  wirb  mit  to  ftegeidjneh  give  that  book  to 
my  brother.  Söirb  aber  ber  S)a«ttö  ttor  ben  Stccufatiö  gefegt,  fo 
fallt  to  weg:  give  my  brother  that  book.  Sei  bem  2lccufatio  it 
lann  to  immer  wegfallen:  give  it  my  brother,  gib  e$  meinem 
Sruber, 

§.  11.  T>a$  Slbjectio  erleibet  feine  &eränberung,  Weber  bnr^ 
ba$  ©efd)led)t,  nod)  burd)  bie  ßal)i  beö  ©ubfianttoS:  the  poor 
man,  ber  arme  Sftann;  the  poor  woman,  bie  arme  $rau;  the 
poor  children,  bie  armen  «R'inber*  $Qtnn  ^aä  Slbjectio  %um  fevfo* 
ftantiö  erhoben  wirb,  um  eine  gange  klaffe  öon  $erfonen  gu  be* 
getanen,  fo  lann  es  nur  im  Plural  gebraudjt  werben,  nimmt  aber 


titdjt  ba3  3e^^  ^  $taal3  an:  the  poor,  bie  2lrmen;  the  rieh, 

tic  ^Kei^ett»  3m  «Singular  mufj  man  t>a^  ©ubftantio  beifügen: 
a  poor  man,  ein  5lrmer ;  a  learned  man,  ein  ©elefyrter. 

§.  12.  Die  SSöncrnamcn,  toeldje  aus  einem  Slbjectio 
gebilbet  ftnb,  tonnen  im  Singular  unb  Plural  gebraust  werben : 
an  Italian,  ein  3taltener,  —  the  Italians,  bie  Italiener ;  a  Ger- 
man,  ein  i)eutfd)er,  —  the  Germans,  bie  2)eutfd)en.  Snbtgt  ber 
SSölfername  auf  einen  ßtftfylaut,  fo  Bleibt  er  im  Plural  unoerän* 
bert:  the  English,  bie  (Engtänber;  the  French,  bie  gran^ofen. 
SSegeidjnen  t)k  SBölfernamen  mit  biefer  <£nbung  einzelne  3nbioi= 
buen,  fo  mu$  immer  %a$  (Subftantio  man  ober  woman  Beigefügt 
werben:  an  Englishman,  ein  (Snglänber, —  an  Englishwoman, 
eine  Snglänberin;  two  Frenchmen,  gtoei  grangofen* 

§.  13.  2)ie  Komparation  ber  Slbjecttoe  gefc^ieljt  enttoeber, 
ioie  im  £)eutfd)en,  burd)  2Int)ängung  ber  @^iBen  er,  est,  ober  toie 
im  gran^öftfcfyen,  burd)  2}orfei3ung  ber  2lboerbien  more  (met)r) 
nnb  most  (meift)  :  rieh,  reid),  richer,  reicher,  the  richest,  ber  reidj* 
fte;  fine,  fd)ön,  finer,  fdjöner,  the  finest,  ber  febönfte;  certain,  ge* 
toiß,  more  certain,  getoiffer,  the  most  certain,  am  getoiffeften» 
Sinfylbige  2lbjectioe  toerben  auf  beutfcfye,  bie  meiften  ntetjrfölbigen 
auf  frangöftfe^e  SBeife  comparirt.  Sei  ber  beutfcfyen  Komparation 
toirb  ber  (Snbconfonant  nad)  einem  gefd)ärften  $ocale  oerboppelt, 
unb  y  mit  oortjergeljenbem  (Sonfonanten  gei>t  in  ier  über:  big,  bid, 
bigger,  biefer,  thebiggest,  am  bidften;  happy,  glüdltd),  happier, 
glüdticfyer,  the  happiest,  am  glüdücfyften.  Sine  unregelmäßige 
(Steigerung  tyahmx  good,  gut,  better,  beffer,  the  best,  am  beften; 
bad,  fct)led)t,  worse,  fdjümmer,  the  worst,  am  fcfylimmften;  little, 
Hein,  less,  Heiner,  the  least,  am  Heinften. 

§.  14.  £)as  auf  ben  (Eomoaratto  folgenbe  al&  toirb  burd) 
than  auSgebrüdt:  he  is  richer  than  I,  er  ift  reidjer  aU  icfj.  S3ei 
einfacher  23ergleid)ung  aber  toirb  unfer  f o  —  a  1 3  burd)  as 
—  as  im  bejctfyenben,  unb  burd)  so  —  as  im  oerneinenben  Sa£e 
ctuSgebrüdt :  she  is  as  tall  as  her  brother,  fte  ift  fo  groß  al3  i|r 
trüber;  he  is  not  so  tall  as  you,  er  ift  nidjt  fo  groß  aU  £ie. 

§.  15.  Unfer  beutfdjeö  groß  toirb  im  Sngltfdjen  burdj  great, 
large  unb  tall,  unfer  II ein  burd)  little,  small  unt)  short  au£ge= 
brüdt.  Large  unb  small  werben  am  twuftgften  oon  Sachen  unb 
£()ieren,  befonberö  oon  räumlicher  21us3bef)ttung  gebraucht;  tall 
unb  short  be^eidjnen  mel)r  bas  £ot)e  unb  Äurge  unb  toerben  bal)er 
metfteuS  oon  ber  ©rö'ße  be6  9ftenfd)en  gebraust;  great  be$tel)t  jtdj 
met)r  auf  bie  ©eiftesgröße,  fann  aber  aud)  für  large  fielen,  fo  tote 
little  audj  für  small  gefegt  toerben  fann* 
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§»  16,  SBenn  fca$  Slbjecttö  ftdj  auf  tin  t>ortjera,efyenbe$  (Sub* 
ftanth?  befiel)!",  baä  bei  bemfelben  tjinjugebad)»-  werben  muf,  fo 
toirt)  baö  au£?cjelaffene  (Subjrantio  im  €>tngular  burd)  one  unb 
im  Plural  burd)  ones  vertreten:  I  have  a  large  house  and  a 
small  one,  id)  t)abe  ein  gro£e3  £au3  imb  ein  fleines;  I  have  dili- 
gent  scholars  and  lazy  ones,  td)  ijabe  fleißige  (Schüler  unD  faule» 


3»    Pas  ^aljltoart. 


§.17. 


£)ie  ©vunb3al)len  Reifen: 

eighteen,  ac^efyrt* 
nineteen,  nennjetm» 
twenty,  jwanjtg. 


one,  etnS* 
two,  jfoet» 
three,  bref» 
four,  üter» 
five,  fünf» 
six,  feä)3. 
seven,  fieben» 
eight,  aa)r» 
rrine,  neun» 
ten,  jetm» 
eleven,  etlf» 
twelve,  jtoölf» 
tliirteen,   bm'$ebn» 
fourteen,  inerjetyn» 
fifteen,  fünfje^n» 
sixteen,  feü)^ebn» 
seventeen,  ftebensetyn» 


twenty-one,  etnnnb^toanjtg» 
twenty-two,  äroetunbätoanätg* 
thirty,  bretptg» 
forty,  öter$tg» 
fifty,  fünfzig» 
sixty,  fec$^tg» 
seventy,  fiebenjtg» 
eighty,  ad)tjtg. 
ninety,  neunzig» 
a  hundred,  tjnnbert» 
two  hundred,  atoeüjuttbert» 
a  thousand,  tanfenb» 
eighteen  hundred  and  fifty-six, 
aOjtjeimfyunbert  fetf)3unbfüufäig» 


2Me  ßtfyntv  werben  immer  mit  and  an  bie  £>unberte  angefdjtof* 
fen:  nine  hundred  and  forty-five,  neuntjunbert  fünfunböiergig» 


§.  18»    £)ie  £)rbnung0aat)ten 
the  first,  ber  erfft» 
the  second,  ber  jtvette» 
the  third,  ber  britte» 
the  fourth,  ber  inerte» 
the  fifth,  ber  fünfte» 
the  sixth,  ber  fedjSte» 
the  seventh,  ber  fiebente» 
the  eighth,  ber  acl)te» 
the  ninth,  ber  nennte» 
the  tenth,  ber  jetjnte» 
the  eleventh,  ber  eilfte» 


ftrtb» 

the  twelfth,  ber  gröölfte» 

the  thirteenth,  ber  brennte» 

the  fourteenth,  ber  öterjetynte» 

the  twentieth,  ber  jtuanjtgfte» 

the  twenty -first,  ber  einunbjwau* 

the  thirtieth,  ber  bret§tgjie» 
the  fortieth,  ber  inerjtgfte» 
the  ninetieth,  ber  neunjtgfre» 
the  hundredth,  ber  ftunbertfte» 
the  thousandth,  ber  taufenbfre» 


§.  19.  ßafaWD'onUtni  firstly,  erftenS;  secondly,  Reitens ; 
thirdly,  brtttenS;  ober»  in  the  first  place,  erftenS;  in  the  second 
place,  groeitenö  *c* 

3öiebert)oIung^^3a^ett:  once,  einmal;  twice,  atoetmal;  three 
times,  brcimal;  four  times,  viermal  K» 
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$erötelfätti<jtm<j8*3a5tett:  twofold,  $ir-eifa$;  threefold,  brei* 
fac3^ ;  fourfold,  öterfadj  ?c* 

Srud^atylen  :  a  half,  ein  £atöe3 ;  a  third,  ein  drittel;  a  fourth, 
ein  Viertel;  three  fourths,  brei  SStertel  ic* 

4.    P«0  flnmanun. 

§♦  20*    £>ie  perfönlidjen  güwörter  fmb: 


I,  itt)* 

we,  ttrir* 

ine,  mt'cr)* 

ns,  uns* 

thou,  biu 

you,  ü)r,  <5h'e* 

thee,  bicfj* 

you,  eutt)* 

he,  er;  him,  trjtt* 

they,  fte* 

slie,  fte  5  her,  fie* 

them,  fte* 

it,  e$* 

©er  ©enitiö  unb  S)atb  werben  mit  of  unb  to  öor  bem  fcu* 
fath)  gefcübet:  of  me.  metner;  to  me,  mir*  2lud)  nadj  aücn 
übrigen  ^räpoftttonen  ftefyt  t>er  Slccufattö:  with  her,  mit  if)r; 
with  them,  mit  tönern  I,  tcfy,  tturb  immer  grofj,  you  hingegen 
mit  l (einem  2infang3budjfta'6en  gefcfyrieuen;  thou,  bn,  unb  thee, 
bidj,  fcraudjt  ber  (Snglänber  nur  im  ©efcete  unb  in  ber  2)i$ter* 
fpradje* 

§♦  21,    £)ie  ^ueignenben  gürfoorrer  ftnbt 


my,  mein* 

mine,  ber  mcmtge* 

thy,  beüu 

thine,  ber  betntge* 

Ms,  fettn 

his,  ber  [einige* 

her,  ü)r* 

hers,  ber  irrige* 

its,  (ettt* 

— —    

our,  unfer* 

ours,  ber  unfrtge* 

your,  euer, 

tyx. 

yours,  ber  eitrige,  3r)rtge* 

their,  ü)r* 

theirs,  ber  irrige* 

SDic  britte  $erfon  Ijat  baä  fäcfytidje  its,  ba3  afier  nur  in  23er* 
Binbuug  mit  einem  (Suojtantto  ttorfommt  unb  ba^er  felbftftänbig 
nicfyt  Qzhmufylity  ijh  tton  bem  ©arten  be3  Sruberö  fagt  man 
his  garden,  bon  bem  ber  (Sd)ir>ejter  her  garden,  bon  bem  beS 
Jpaufeö  its  garden,  tton  itm  ber  Srüber  their  garden.  @6enfo 
mie  thou.  unb  thee  ift  aud)  thy  unb  thine  ungebräuchlich»  £)te 
fel6ftftanbigen  mine,  ours,  &c,  fielen  immer  ol)ne  SJrttfel  unb 
(tnb  unöeränberüd)*  your  house  and  mine,  3$r  £>au$  unb  baö 
meinige* 

(Statt  be$  tterounbene*  gurtoortes  vrirb  bas  felufiftänbige 
gebraucht,  menn  man  unter  mehreren  ©egenftanben  einen  ober 
einige  §er»or$e&en  Will;   ftatt:  he  is  one  of  my  Mends,  >fa<jt 
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man:  he  is  a  friend  of  mine,  er  ift  einer  meiner  greunbe  (ein 
greunb  oon  mir)» 

§»  22»    £ie  refleriöen  gürtoörter  (tnb: 

myself,  to)  felbjr»  himself,  er  felbir. 

tliyself,  bu  felbft»  nerself,  (ie  felbft» 

ourselves,  roir  felbjr.  itself,  e3  felbjr. 

yourselves,  tt)r  felbjr»  themselves,  (ie  felbjr» 

yourself,  in  ber  SInrebe  an  eine  $erfon» 

£>iefe  gürrüörter  fielen  geroör)nlid)  in  23erbinbung  mit  einem 
perfönlidjen  gürroort  ober  einem  ©ubftantio:  I  did  it  myself,  id) 
tljat  eä  felft;  he  himself  invited  us,  er  felbfi  lub  im$  ein;  the 
king  himself  has  seen  it,  ber  $önig  felbft  l)at  e£  geferjen. 

§»23.    £>ie  geige  üben  gürioörter  ftnbt 

this,  btefer,  that,  jener» 

these,  biefe.  those,  jene» 

That  roirb  feljr  oft  gebraust,  roo  im  2)eutfdjen  blo$  ber  tun* 
ioeifenbe  2lrtifet  ftefyt:  bring  me  that  book,  bringe  mir  ba$  25ud); 
do  me  that  favor,  erzeige  mir  izn  ©efatlen.  This  be^ie^t  ftdj 
meiftenS  nur  auf  erroas  ©egenroärtiges,  worauf  man  |in»eijt: 
this  book,  btefeo  33  tief)  (l)ter).  Söemt  this  ober  that  ftdj  auf  ein 
üorr)erger)ettbe3  ©ttbftantio  begießt,  fügt  man  it)m  gern  one  gur 
SSerfrävfung  bei  j  this  book  and  that  one,  biefeö  25ud)  unb  jenes» 
Siebenten  biefer  unb  jener  fo  ötet  aU  ber  erftere  unb  ber  U%* 
tere,  fo  roerben  fte  burd)  the  former  and  the  latter  auSgebrüdt» 

That  ift  aud)  befHmmenbeS  gürroort  unb  oertritt  unfer 
berjenige,  biejenige,  b  a  6  j  e  n  i  g  e .  my  horse  is  younger 
thaia  that  of  my  brother,  mein  $ferb  ift  jünger  aU  baS  meines 
23ruber3 ;  yonr  gloves  are  prettier  than  those  of  my  sister,  3^re 
£anbfcr)ul)e  ftnb  t)übfd)er  aU  bie  (biejenigen)  meiner  @d)roefter. 
(Stetjt  bas  beutfdje  berjenige  felbftftänbig  sur  SBegetd&nmtg 
einer  $erfon,  fo  rotrb  es  im  (Singular  burd)  he  unb  she  unb 
im  $(ural  kurd)  they  ober  those  auSgebrüdt:  he  who  is  con- 
tented  is  rieh,  berjenige,  melier  gufrieben  ift,  ift  reidj;  those 
who  are  rieh,  are  not  always  contented,  biejenigen,  welche  reict) 
ftnb,  finb  nid)t  immer  aufrieben» 

§.24»  Die  fragenben  Oürnj orter  ftnb;  who,  toer?  what, 
was?  roaS  für  ein?  which,  roetdjer? 

Who,  roer,  ©enitio  whose,  roeffen,  Slccufatio  whomj  roen, 
fragt  nadj  ^erfonen  .  who  is  there,  roer  ift  ba?  who  is  that  lady, 
roer  ift  biefe  £)ame?   whose  pen  is  this,  toeffen  gebet*  ift  baut 
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whom  do  you  call,  wen  rufen  (Sie?  of  whom  do  you  speak,  oon 
wem  fpredjen  (Sie?  to  whom  did  you  give  it,  wem  tjahm  (Sie  es 
gegeben? 

What  entfpridjt,  wenn  es  felfcftftänbtg  jtetjt,  unferm  tuagj 
what  do  you  say,  was  fagen  (Sie?  of  what  do  you  speak,  wo^ 
oon  fprecfen  (Sie?  3n  23erbinbung  mit  einem  ©ubftantiö  §ei§t 
es  was  für  ein:  what  book  are  you  reading,  was  für  ein 
23utf>  lefen  «Sie? 

Which,  weldjer,  fragt  natfj  $erfonen  unb  (Sachen  unb  un* 
terfdjeibet  ftdj  baburdj  oon  t>em  oerbunbenen  what,  baß  es  genauer 
nad)  (Einem  unter  öftreren  fragt:  what  gown  do  you  want, 
was  für  ein  «ftleib  wünfdjen  (Sie?  which  gowu  do  you  put  ou, 
Welches  (unter  3^ren  Kleibern)  gießen  (Sie  an% 

£angt  bas  fragenbe  Fürwort  »on  einer  5>rct|>ofttton  aB, 
fo  lann  btefe  baoon  getrennt  nnb  ans  (Snbe  beS  (Sa£es  gefegt 
werben:  whom  are  you  looking  for,  tom  fucfjen  (Sie?  what  are 
you  thinking  of,  woran  beulen  <Sie? 

§.25»  SDie  relativen  Fürwörter  ftnb:  who,  which,  that, 
W  elct) er,  e,  es.  Who  Begießt  ftd)  nur  auf  ^er fönen  unb  wirb 
bectinirt  wie  bas  fragenbe  Fürwort:  the  old  man  who  was  here, 
ber  alte  Siftann,  welcher  r)ier  war;  the  lady  who  is  ill,  bie  Ttamt, 
welche  unwohl  ift;  that  is  the  boy  whose  father  is  dead,  baS  tft 
ber  $nabe,  beffen  33ater  tobt  tft;  the  giii  to  whom  I  have  given 
my  pen,  bas  S)Zäbc^en,  bem  idj  meine  geber  gegeben  tjabe. — 
Which  wirb  nur  oon  ©  a  cfy  en  gebraucht:  the  book  which  I  gave 
you,  bas  33ud),  welkes  idj  bir  gegeben  Ijabt.  —  That  wirb  oon 
^erfonen  unb  (Sachen  gebraust,  nimmt  aber  nie  eine  $räpofttion 
ttor  ftct) :  the  gentleman  that  unX>  the  house  that,  ber  £err;  Wel= 
$er;  baS  £auS,  welkes* 

2öie  Bei  iim  fragenben  ^ürworte  wirb  audj  Bei  bem  retatioen 
bie  $räpofttion  oft  ans  (Enbe  beS  (Sa£eS  geftetlt:  the  man  whom 
we  are  arrived  with,  ber  sJftann,  mit  bem  wir  angelommen  ftnb; 
the  town  which  he  lives  in,  bie  (Stabt,  in  ber  er  wol)nt;  the  lady 
that  you  spoke  of,  bie  Qamz,  öon  ber  «Sie  fpradjem — Unfer  rela* 
tiseS  was  wirb  im  @ngltfd)en  burd)  what  auSgebrücft;  I  gave 
him  what  I  had,  tc§  gab  i()m,  was  ia)  §atte, 

(Sel)r  oft  wirb  im  Snglifdjen  bas  retatiöe  Fürwort  auSgetaffen, 
wenn  es  namlid)  im  5fccufatto  ftefyt  ober  »on  einer  $räpo* 
fttion  aBf)ängt,  bie  ans  (Snbe  bes  (Sa^eS  gefegt  wirb:  the  man 
you  know,  ber  Wlatirx,  ben  (Sie  lennen ;  the  table  you  are  writing 
on,  ber  £ifdj,  auf  bem  (Sie  fdjretBen. 
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§.  26.    £)ie  un&e  flimmten  gür=  unb  ßa^hvöxkx  finb  s 

one,  ein.  several,  mehrere* 

no,  none,  fein,  otlier,  anber. 

soine,  aay,  einige.  each,  every,  jeber» 

much,  rnany,  ttiel.  .           all,  att,  ganj. 

little,  few,  wenig.  either,  tin  yon  betben. 

both,  beibe.  neither,  fein  tton  beiben. 

All  fletyt  felbftftanbtg  unb  oerbunben:  all  men,  afte  Sftenfdjen; 
all  the  town,  bie  ganje  (Stabt;  all  was  still,  SltfeS  roar  fttü. 
(Statt  all  |W)t  every  thing  für  2Ule$,  ttenrt  man  auf  ba3  (Sin* 
getne  ftefyt:  I  know  all,  he  has  told  me  every  thing,  tdj  roetß 
2füe3,  er  ()at  mir  2(tfe3  unb  3ßbeö  gefagt.  —  Each  fann  felbft* 
fiänbtg  unb  öerbunben  flehen,  every  nur  oerbunben:  each  house, 
febey  (eiserne)  $auä,  each  of  these  houses,  jebeö  biefer  Käufer; 
every  clay,  jeber  Sag. —  Little  fteljt  beim  (Singular,  few  beim 
Plural:  little  money,  wenig  @5etb;  few  friends,  wenig  ?$reunbe. 
Other  nimmt,  wenn  e3  felbftftänbig  fte^t,  im  Plural  s  am  some 
are  happy,  others  are  miserable,  Einige  fmb  glücfltdj,  SInbere 
eleub ;  mit  a  öerfcfymiljt  e6  ^u  another,  ün  anberer;  each  other, 
one  another,  einander.  —  One-bient  $ur  Se^eidjnung  be3  beut* 
fdjen  man:  one  cannot  read  it,  man  lann  eö  nidjt  lefen.  Stujjer* 
bem  wirb  man  burd)  people,  Seilte,  unb  bur$  bie  sperfonroörter 
we,  you,  they  be$eid)itet  ober  burdj  bie  pafftoe  gorm  au^gebrücft* 

Sftit  body,  one  unb  thing  fmb  gufammengefe^t:  somebody, 
anybody,  3ewanb;  something,  anything,  etwaö;  nobody,  not 
any  body,  Sfttemanb;  nothing,  not  anything,  ntd)t3;  some  one, 
any  one,  3emanb ;  no  one,  not  any  one,  9Uemanb* 

5.    Jas  tforbum. 

§.  97.    £)a$  englifcfye  SBerbum  Jjat  nur  fünf  c  i  n  f  a  dj  e  $or= 
men:  $räfen$,  3mperfeft,  Smperati»,  erjieä  unl)  fettes  ^parti^ip. 
to  call,  rufen. 
$)räfens.  JJmperfekt. 

I  call,  i$  rufe.  I  call-ed,  to)  rief. 

thou  call-est.  thou  call-eclst. 

he  call's,  &c.  he  call-ed,  &c. 

$mperatto:  call,  rufe,  rufet. 
Partizip:  call-ing,  rufenb ;  call-ed,  gerufen* 

£)er  3"Pn^^  $<**  gemöfjnlid)  bie  $räp%jttton  to,  ^u,  oor  jlcb. 
(Snbigt  ber  3nftmtiö  auf  y  mit  oorljergeljenbem  ^onfonanten,  fo 
Wirb  y  öor  ben  ^bleitungöf^tben  in  i  üerroanbelt,  baö  erfte  $ar= 
tijip  aufgenommen :  to  deny,  thou  deniest,  he  denies,  I  denied, 
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aber  denying.  Qsnbigt  er  auf  tintn  ßif^laut,  fo  nimmt  bte  britte 
$erfon  be6  (Singulars  es  an  :  he  wishes,  he  possesses.  £)te  ein* 
fytbigen  Serben,  welche  auf  einen  (Sonfonanten  mit  öorljergefyen* 
bem  gefdjärftem  $ofat  ausgeben,  öerboppetn  t>en  Snbfonfouanten: 
to  beg,  begging,  begged. 

§♦  28,  £)ie  engltfdje  (Sprache  $at  ijier  £ ülf  $ ö  er$ e n,  namlt$ • 

1.  to  have,  ^aben» 
Präfens.  Imperfekt. 

I  have,  ity  §aU+  I  had,  tu)  batte, 

thou  hast.  thou  hadst, 

he  has,  &c.  he  had,  &c. 

Jhnperatü):  have,  fyabe,  T^aBet* 
$)artinp:  having,  l^abenb ;  had, 


2.  to  be,  fein* 
Ißxlftw.  JJmperfeki 

I  am,  t#  bin*  I  was,  tcb  war, 

thou  art.  thou  wast. 

he  is,  &c.  '  he  was,  &c. 

Jtotperatto:  be,  fei,  feib* 

|)artijtp:  being,  fetenb;  been,  gefoefen* 

Stufjerbem  Ijat  to  be  no$  ein  bebingteö  3mperfeft :  I  were, 
fdj  wäre ;  thou  wert,  tu  to'd veft ;  he  were,  er  Ware* 

3.  I  shall,  t<$  fotU 

flräfens.  Imperfekt. 

I  shall,  tu)  füll»  I  should,  tu)  foUte* 

thou  shalt.  thou  should  st. 

he  shall,  &c.  he  should,  &c. 

4.  I  will,  t$  foiu\ 

Präfens.  Imperfekt. 

I  will,  t#  ftuu\  I  would,  td)  wollte, 

thou  wilt.  thou  wouldst. 

he  will,  &c.  he  would,  &c. 

£)te  übrigen  formen  ijon  will  unb  shall  fehlen, 

§.  29,    SUMt  tiefen  »ter  £ülf6öerben  werben  t>ie  gufammen- 
gefegten  ßtittn  aller  übrigen  Serben  gebildet: 

perfekt.  Plusquamperfekt. 

I  have  called,  {$  babe  gerufen*     I  had  called,  ity  l)atte  gerufen» 

1.  futurum.  2.  futurum. 

I  shall  call,  ity  toerbe  rufen»  I  shall  have  called,  td)  werbe  geru- 

fen bnben* 
thou  wilt  call.  thou  wilt  have  called. 
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he  will  call.  he  will  have  called. 

we  shall  call.  we  ßhall  have  called. 

you  will  call.  you  will  have  called. 

they  will  call.  they  will  have  called. 

1.  (DmMtionale.  2.  (Conbitionale. 

I  should  call,  tu)  roürbe  rufen,  I  should  have  called,  ity  roürbe 

gerufen  ^aben» 
thou  wouldst  call,  &c.  thou  wouldst  have  called,  &c 

gnfinitirj:  to  have  called,  gerufen  rjabcn, 
*        Partijip:  having  called,  gerufen  rjabenb* 

Die  erfte  $erfon  bes  (Singulars  unb  Plurals  beS  Futurums 
unb  Sonbittonale  wirb  mit  shall,  bte  übrigen  werben  mit  will 
gebilbet.  9?ur  in  ber  g  r  a  g  e  wirb  autf>  bie  gweite  $erfon,  <5ingu* 
lar  unb  Plural,  mit  shall  aufammengefefcr.  —  Die  Reiben  Soll* 
ftänbigen  £ülf$öerfcen  fo  have  unb  tobe  Mlben  ü)re  gufammen* 
gefegten  ßeiten  in  berfelben  Söeife :  I  have  had,  ify  Ijabt  gehabt; 
I  have  been;  idj  bin  gewefen«. 

§.  30»    Das  £ülf6öerüum  to  be  bient  gur  ©Übung  ber  p  a  \* 
fiüen  %wx&  unb  brütft  alfo  bas  beutf^e  werben  aus: 
to  he  loved,  geliebt  roerben, 

I  am  loved,  tcfi  roerbe  geliebt.  I  have  been  loved,  icfj  bin  geliebt 

I  was  loved,  i$  roürbe  geliebt.  roorben. 

I  shall  be  loved,  ity  roerbe  geliebt      I  had  been  loved,  iö)  roar  geliebt 

werben,  tworben. 

I  should  be  loved,  tu)  Würbe  geliebt    I  shall  have  been  loved,  to)  werbe 
Werben»  geliebt  roorben  fein. 

I  should  have  been  loved,    tO) 
Würbe  geliebt  werben  fein» 

#mperatirj:  be  loved,  Werbe  geliebt» 
partijip:  being  loved,  geliebt  werbenb; 

having  been  loved,  geliebt  roorben  fetenb» 

2lufj erbem  wirb  mit  to  be  aufy  bit  peripfyrajHf^e  (Eon* 
jugation  gebilbet: 

to  be  writing,  fepretben» 
I  am  writing,  i$  fc^retbe»  I  have  been  writing,  t<$  ^jabe  ge= 

I  was  writing,  i$  fa)rieb»  fcfyrteben* 

I  shall  be  writing,  tu)  Werbe  fc|)ret- 
ben* 
Dtefer  periptjrafitfdjen  f5orm  tJebient  ftcr)  ber  (Snglänber,  um 
bie  Sfoatigfeit  aU  tint  bauernbe  gu  beaeic^nen* 

§,  31.  $ür  bie  gr a g e  unb  Verneinung  wirb  ba$  &er* 
Bunt  to  do  gebraust: 


do  I  call,  rufe  tdj  ?  I  do  not  call,  tu)  rufe  nid^t* 

doest  thou  call  ?  thou  doest  not  call, 

does  he  call  ?  &c.  he  does  not  call,  &c. 

Imperfekt, 
did  I  call,  rief  tcfy?  I  did  not  call,  tu)  rief  tttc$t* 

didst  thou  call  ?  thou  didst  not  call, 

did  he  call  ?  &c.  he  d'id  not  call,  &c. 

SDiefe  $orm  ber  %xa$t  unb  Verneinung  wirb  jebocfy 
nur  im  $räfert6  unb  Smperfeft  angemanbt.  2Uitf)  bei  ben  £ülf$* 
»erben  to  have  itnb  to  be  nrirb  Die  $rage  unb  Verneinung  otjne 
to  do  be^eicfynet  ©teftt  bas  Verbum  fragenb  nnb  oerneinenb,  fo 
conftruirt  man:  do  I  not  call  ober  do  not  I  call,  rufe  icfy  nidjt? 

To  do  roirb  fer)r  oft  gebraudjt,  um  bie  SBieberftolung  eines 
anberen  Verbumö  ^u  öermeiben:  you  write  better  than  he  does, 
(Sie  frf)reiben  beffer  aU  er  (fdjrctbt),  2lu(^  timfdjreibt  man  ge* 
roöljnücfy  t)tn  negativen  3mperatto  mit  to  do:  do  not  disturb 
me,  jtöre  (ober  fiören  Sie)  midj  nidjt 

§.  32,  STuf  er  ben  oben  angegebenen  £ütfSöerben  r)at  bie  eng* 
Tifd^e  ©pra^e  nodj  Oter,  toeldje  als  £ütf6$erben  ber  21  u  3  f  a  ge 
bienen,  nämticr): 

1.  I  can,  ic$  fanrt*    2.  I  may,  t$  mag» 
ptäfettö. 
I  can,  t#  frttttt»  I  may,  ttt)  mag» 

thou  canst.  thou  mayest. 

he  can,  &c.  he  may,  &c. 

Imperfekt. 

I  could,  t#  Forinte*  I  might,  tc(j  motzte* 

thou  couldst.  thou  mightst. 

he  could,  &c.  he  might,  &c. 

3.  I  must,  t$  mu§,  4.  I  ought,  ity  füllte» 
I  must,  tdj  mu§»  I  ought,  ttfj  fotCte* 

thou  must.  thou  oughtst. 

he  must,  &c.  he  ought,  &c. 

I  can  unb  I  may  ftnb  nur  im  $räfen3  unb  3mperfeft  gebrauch 
lidj.  Von  I  must  fommt  nur  bas  träfen«,  öon  I  ought  nur  ba$ 
3mpcrfeft  oor.  Unfer  fönnen  wirb  in  ben  übrigen  Seiten 
burd)  to  be  able,  unb  unfer  muffen  burdj  to  be  oblig'ed  aus* 
gebrücft. 

I  may  wirb  oft  für  fönnen  gebraust,  wenn  biefeS  nhnUft 
fo  oiel  bebeutet  aU  bürfen:  may  I  go  out,  fann  (barf)  id) 
ausgeben?  —  I  ought  brütft  eine  $  f  tt  dj  t,  ©  <$  u  \ b  t  g  f  e  i  t 
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«US  itnb  Ijat  immer  ben  3nftnitb  mit  to  Bei  fic^  j  we  ought  to 
sabmit,  toxi  füllten  wt$  unterwerfen. 

§.33.  5)ai3  tntranfttiöe  Serbnm  btlbet  auc^  feine  ju= 
fammengefcfcten  guten  wtt  to  have,  wie:  my  brotlier  has  not 
yet  returned,  mein  Srnber  ift  ncd)  nid)t  gurücfgefeljrt.  9iur 
einige  Serben  ber  Sewegnng  nehmen  to  have  unb  to  be,  wie: 
he  has  arrivecl  nnb  he  is  arrived,  er  ift  angefommen.  2)a3  gmeite 
gntuntm  unt  Scmbitionale  wirb  aber  immer  mit  to  have  gufam* 
mengefcj3t:  I  should  have  arrivecl,  id)  würbe  angefommen  fein. 

§.34.  T)a$  refferitte  Serbunt  wirb  mit  ben  reflerisen 
Fürwörtern  conjugirt :  to  dress  one's  seif,  ftd)  antreiben,  I  dress 
mysclf,  thou  dressest  thyself,  he  clresses  hiniself.  £)ie  englifd)e 
(&pxad)c  l)at  gar  feine  Serben,  bie,  wie  ba$  bentfcfye  f i c6>  fei)* 
nen,  bloß  reflerio  gebraud)t  werben.  2)a6  englifdje  ^eflerisum 
ift  meijtenö  am  einem  tranfftiüen  Serbum  gebitbet,  wie:  to  wash, 
wafd)en;  to  wash  one's  seif,  ßcrj  wafd)en. 

golgenbe  S^itwörter  ftnb  im  £>eutfcljen.reflerto  unb  tm  (Eng* 
Ttfd)en  nid)t: 

to  remember,  ficb  erinnern*  to  complain,  ftct)  beHagen. 

to  iinagine,  fid)  inlnlben»  to  behave,  [td>  benehmen. 

to  long,  fia;  fftwen.  to  rejoice,  fia)  freiten. 

to  enquire,  fia)  erfunbtgcn.  to  be  asliamed,  fia)  fttjä'men. 

to  endeavor,  fio)  bemüljen.  to  be  niistaken,  fiö)  irren. 

§.  35.  £)a3  unperfönltdje  Serbum  wirb  mit  it  be^eidjnet: 
it  rains,  eö  regnet;  it  rained,  eä  regnete;  it  will  rain,  es  wirb 
regnen.  (E6en  fo:  it  thunders,  e£  bonnert;  it  lightens,  e$  blt£t; 
it  hails,  e3  Ijagelt;  it  snows,  e3  fcfyneit;  it  freezes,  e3  friert. 
S)iand)e  Serben,  bie  wir  unperfönlid)  gebrauten,  ftnb  im  Sngli* 
fd)en  perfönlid) :  I  repent,  eö  rent  mtct) ;  I  want,  es  fel)lt  mir; 
I  like,  e3  gefällt  mir;  I  dream,  erträumt  mir;  I  am  glad,  es 
frent  mid);  I  am  sorry,  eö  tfyut  mir  leib;  I  am  hungry,  eä 
hungert  mid);  I  am  thirsty,  eg  bürftet  mid). 

§>  36.  £)ie  Unregelmäßigfeit  ber  engttfdjen  Serben  Be* 
fd)ränlt  fid)  anf  eine  unregelmäßige  25tlbnng  beg  3^Pcrfe^  «nt) 
beö  ^weiten  ^arttjipS;  bie  übrigen  einfachen  formen  werben  anf 
regelmäßige  2öei]e  x>om  Snftnitio  abgeleitet. 

I.  Unregelmäßig,  aber  gteidjtautenb  im  Smptxfät  unb  $ar* 
ttaip  ftnb: 

3&r5fett*.  Imperfekt.  |larttnp. 

1)  cost,  Jofle.  cost.  cost. 

cut,  fdmeibe.  cut.  cut. 

hurt,  »erlebe»  hurt.  lmrt. 


98    — 


$)väfens. 
let,  fap* 
put,  ("teile* 
set,  fe^e* 
sliut,  madjje  ju* 

2)  build,  baut. 
lend,  leitye* 
rend,  £errei§e* 
send,  fenbe. 
spend,  üerbrfttge* 

3)  get,  befomnte* 
forget,  ttergejfe, 
hang,  fyänge* 
ring,  fltngle* 
sing,  (tnge* 
sink,  ftnfe. 
spring,  fpringe* 
sit,  fi£e* 

win,  gennnne* 

4)  hear,  r;öre* 
read,  tefe* 
lay,  lege* 
pay,  lqai)U. 
say,  fage* 

5)  breed,  erjtefye* 
feed,  füttere* 
lead,  leite* 
hold,  fydte* 
behold,  erblicfe* 
flee,  fltebe* 

6)  feel,  fityle. 
keep,  behalte* 
sleep,  fcfilafe* 
weep,  luetne* 
leave,  üerlaffe* 
meet,  begegne* 
lose,  vertiere* 

7)  bind,  binbe* 
find,  fhtbe* 
shine,  f$eine* 
strike,  fcViage* 

8)  bring,  bringe* 
buy,  faufev 
fight,  fampfe* 
seek,  fud;e* 
think,  benfe* 
catch,  fange* 
teach,  lefyve* 
seil,  »erfaufe» 
teil,.  er^Ie* 
make,  maclje* 
stand,  fle^e«. 


Imperfekt. 

partim* 

let. 

let. 

put. 

put. 

set. 

set. 

shut. 

shut. 

built. 

built. 

lent. 

lent. 

rent. 

rent. 

sent. 

sent. 

spent. 

spent. 

got. 

got. 

forgot. 

forgot,  forgotten. 

hung. 

hung. 

rung  (rang). 

rung. 

sung  (sang). 

sung. 

sunk  (sank). 

sunk. 

sprung  (sprang). 

sprung. 

sat. 

sat. 

won. 

won. 

heard. 

heard. 

read, 

read. 

laid. 

laid. 

paicl. 

paid. 

said. 

said. 

brecl. ' 

bred. 

fed. 

fed. 

led. 

led. 

beld. 

held. 

beheld. 

beheld. 

fled. 

fled. 

feit. 

feit. 

kept. 

kept. 

slept. ! 

slept. 

wept.j 

wept. 

left. 

left. 

met. 

met. 

lost. 

lost. 

bouncl. 

bouncl. 

found. 

found. 

sbone. 

shone. 

Struck. 

Struck. 

brought. 

brought. 

bought. 

bought. 

fought. 

fought. 

sought. 

sought. 

thought. 

thought. 

caught. 

caught.. 

taught. 

taught. 

sola. 

sold. 

told. 

told. 

rnade. 

made. 

stoocl. 

stood. 
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IL   Unregelmäßig  nnb  nid)t  gleid)tantenb  im  3*R|jerfeft  nnb 
9)artt3tp  ftnt) : 


PraTens. 

Imperfekt. 

Partizip» 

1)  drive,  treibe» 

drove. 

driven. 

ride,  ffl^re» 

rode. 

ridden,  rii 

rise,  ftefye  auf» 

rose. 

risen. 

write,  fcfjreibe* 

wrote. 

written. 

bite,  beige* 

bit. 

bitten,  bit 

hide,  verberge» 

hid. 

Melden,  n: 

2)  bear,  gebäre* 

bare. 

born. 

bear,  trage  (2ajt)* 

bore. 

borne. 

swear,  fcljftbre. 

swore. 

sworn. 

tear,  jerretge* 

tore. 

torn. 

■wear,  trage  (SUetb), 

wore. 

worn. 

break,  breche* 

broke. 

broken. 

speak,  fprecfye* 

spoke. 
cliose. 

spoken. 

clioose,  toaste* 

chosen. 

steal,  ftet)Ie» 

stole. 

stolen. 

3)  blow,  blafe* 

blew. 

blown. 

grow,  ttacbfe* 

grew. 

grown. 

know,  roci#» 

knew. 

known. 

throw,  roerfe* 

tlirew. 

thrown. 

draw,  siefye* 

drew. 

drawn. 

fly,  fHcge* 

flew. 

flown. 

slay,  erfrage* 

slew. 

slain. 

4")  take,  nefyme. 

took. 

taken. 

shake,  [drittle* 

sbook. 

sliaken. 

forsake,  öertajfe» 

forsook. 

forsaken. 

5)  beat,  fcfylage* 

beat. 

beaten. 

eat,  effe*          , 

eat,  ate. 

eaten. 

fall,  falle* 

feil. 

fallen. 

do,  time* 

did. 

clone. 

go,  gc^e* 

went. 

gone. 

lie,  Hege* 

lay. 

lain. 

see,  fetje* 

saw. 

seen. 

6)  bid,  befehle. 

bid,  bade, 

bidden. 

forbid,  üevbüte» 

forbade. 

forbidden. 

come,  fommc* 

came. 

come. 

beconie,  tverbe* 

beeame. 

become. 

give,  gebe. 

gave. 

given. 

begin,  beginne* 

began. 

begmi. 

drink,  trtnfe* 

drank. 

drunk. 

run,  laufe* 

ran. 

run. 

§.37*  ©er  3nftnttiö  tjat  getoöt)nM)  bte  $ra>o(tttött  to 
ttor  ftdj,  bte  aud)  burd)  bte  Negation  not  ntdjr  bason  getrennt 
Wirb:  I  begged  liini  not  to  speak  of  it,  td)  bat  x§n,  ni&jt  baöon 
Sit  fpredjen*  9lm  nadj  ben  £>ülf3öerben,  fo  nne  nadj  to  clare, 
bürfen,  to  need,  tranken,  nnb  to  bid,  fcefefjlen,  fteljt  ber  3nfmi* 
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tto  otjne  to  :  He  dares  not  write  to  him,  er  barf  ntdjt  an  tf)rt 
f treiben;  you  need  only  teil  him,  (Sie  brausen  ü)m  nur  gu 
fagem  £)aö  bentfcfye  um  31t  i>or  bem  3nftuitio  totrb  entweder 
burd)  einfaches  to  ober  in  orcler  to  au* gebrückt:  I  am  obliged 
to  seil  my  house,  in  orcler  to  pay  my  debts,  id)  mnfj  mein  $au$ 
fcerfaufen,  um  meine  ©Bulben  gu  begablem —  £)ie  Snglänber 
brausen  ben  3nftnitto  fetyr  oft  in  unabhängigen  gragefa^cn 
nad)  who,  which,  what,  how  unb  where :  I  know  not  what  to 
do,  ict)  ioei§  nidjt,  roaS  ify  fyun  fotl;  he  did  not  know  how  to 
get  it,  er  roufte  nidjt,  tüte  er  es  befommen  fottte.  S6en  fo  totrb 
ber  3ttftnttt»  gebraust  nad)  too  unb  so,  roenn  beibe  <Sä^e  glet= 
d)eS  (Subjeft  fyabent  He  is  too  just  to  offend  any  body,  er  ift  gu 
gerecht,  aU  bafj  er  3ß»^nbcn  beleibtgen  f  öftre;  he  was  so  poor 
as  to  excite  my  compassion,  er  mar  fo  arm,  bag  er  mein  Sftttlcib 
erregte*  $ia§  einigen  Serben  fe£en  bie  ©ngfänber  im  3Tccufattö 
mit  bem  Sttftuttt»,  100  im  £)entfd)en  bie  Sonjunction  bafj  jteb)t 
SDte  gebräucf)Ucr;ften  ftnb:  to  orcler,  Befehlen,  to  wish,  tvünfc^ert, 
to  believe,  glauben,  to  think,  benfen,  to  permit,  erlauben,  to 
know,  ftnffen,  to  imagine,  ftcfj  einbüßen,  to  aclvise,  rattjen,  to 
allow,  gugefteben:  I  think  him  to  be  an  honest  man,  id)  glaube, 
baj?  er  ein  red)tfd)öffener  Wtann  ift;  he  Imagined  me  to  be  his 
adversary,  erMbete  ftd)  ein,  fcafjj  idj  fein  ©egner  fei,  —  To  be 
in  SSerbinbung  mit  bem  Buftnittö  eines  SeibumS  brücft  eine 
Beoor(lei)enbe  SUjättgfett  aus  unb  enrfpriäjt  bem  beutfeben 
follen:  I  am  to  have  my  boots  to-morrow,  td)  fott  meine 
(Stiefel  morgen  befommen* 

§♦  88,  £>as  $  artig  tp  (in  ing)  !ann  im  ©nglifdyen  als  2Jb= 
jeltiö  unb  als  (Subjlanttö  fte|en ;  es  fann  ben  3nftnttt^  vertreten 
unb  gur  23erfürgung  eines  sJc"ebeufa£eS  bienen:  the  following 
chapter,  bas  foigenbe  Kapitel;  an  entertaning  book,  ein  unter* 
fyaltenbcS  SBudj;  painting  is  a  very  fine  art,  bas  Wiakn  ift  eine 
febjr  fd)öne  ,^unft;  thac  is  all  my  having,  bas  ift  meine  gange 
^pabe,  2ht  ©teile  bes  Snfmitios  fteb)t  bas  $arttgip  ttorgügücb) 
naef)  folgenben  Serben:  to  avoid,  oermeiben,  to  help,  umljin 
fönneu,  to  forbear,  unterlaffen,  to'refer,  auffebieben,  to  prefer, 
fcorgietjen,  to  regret,  bebaueru,  to  intencl,  beabftd)tig-en,  to  re- 
member,  ftd)  erinnern,  to  continue,  fortfahren,  to  forget,  »er* 
geffen :  I  will  not  forget  writing  to  you,  id)  roerbe  nid)t  »ergeffen, 
an  (Sie  gu  fd)rei6en ;  when  do  you  intencl  setting  off,  wann 
gebenfen  Sie  abgnreifen  ?  you  must  avoid  speaking  to  him, 
feie  muffen  »ermeiben,  mit  ttjm  gu  fpredjen. —  So  oft  ber  eng* 
Iifd)e  Snftuttit)  i?on  einer  spräpofttion  abfangt  (to  ausgenommen), 
mirb  er  in  bas  ^arttgip  ijerroanbelt:  I  hacl  the  pleasure  of  writing 
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to  you,  td)  fjaite  baö  SSergnügen,  an  Sie  31t  fdjretben;  he  went 
away  without  taking  leave,  er  ging  weg  otjite  2lbfd)ieb  gu  net)* 
men.  —  2>a$  ^arti^ip  oerfürgt  9]ebenfä|e,  bie  mit  »eil,  als, 
na  d) bem,  ober  mit  einem  relativen  gürworte  oerbunben  put» : 
Not  knowing  thlä  man,  I  can  say  nothing  of  hün,  i>a  icfy  biefen 
VRann  nidjt  tmm,  fo  fanit  idj  nid)tS  fcon  ü)tn  fagen;  after  having 
supped,  we  went  to  bed,  nacfybem  wir  3U  Slbenb  gegeffen,  gingen 
Wir  gu  23ette;  there  is  somebody  in  tlie  shop  wishing  to  speak 
to  you,  es  tft  3emant)  im  Saben,  ber  Sie  gu  [preisen  wünfd)t — 
To  be  mit  bem  9)arti$ip  going  (gefjenb)  brücft  eine  Sptigfeit 
aus,  bie  man  au$pfttt)ren  im  Se griff  ift;  I  am  going  to  take. 
a  walk,  id)  bin  im  begriff,  einen  Spaziergang  gu  macjen  (will 
eben  einen  Spaziergang  ntadjen)*  Sben  fo  Drücft  man  burcfy  to 
have  clone  (getfyan  ()aben)  mit  einem Partizip  bie  33oIfenbung 
einer  £()ätigfeit  auS:  you  may  go  when  you  have  clone  writing, 
Sie  lönntn  gefyen,  wenn  Sie  mit  bem  Schreiben  fertig  ftnb» 

§.  39.  £)ie  paffioe  gorm  beS^erbumS  fommt  im  (Snglifdjen 
fefyr  l)äuftg  oor;  fte  wirb  nid)t  nur  öon  tranfitioen  Serben  gebü* 
iet,  fonbern  auctj  oon  fofcben,  bei  benen  ber  2)atio  otjne  to 
gebraud)t  werben  fann:  I  have  been  paid  my  money,  man  Ijat 
mir  mein  ©elb  bezahlt;  slie  was  permitted  to  go  honie,  man 
erlaubte  tyv,  nadj  ipaufe  zu  ge()en*  3m  £)eutfd)en  wirb  in  folgen 
Sä£en  bas  <Bubidt  meiftenS  burd)  man  auSgebrüdt  Selbft 
bas  oon  einer  ^rapofttion  regierte  Sßort  fann  $um  Subjeft  beS 
$af[töS  werben :  His  physician  was  sent  for,  man  fd)ic?te  nadj 
feinem  Strgtej  he  was  laughed  at,  er  würbe  ausgelacht;  I  am 
waited  for,  xdj  werbe  erwartet  —  Söenn.ber  beutfc^e  3nftnitio 
paffioe  Sebeutung  Ijat,  Wirb  er  im  (£ngüfdjen  bur$  bas  ^afftoum 
ausgebrüdt:  This  house  is  to  be  sold,  biefeS  ipaus  ift  zu  oer* 
laufen;  that  is  easy  to  be  done,  bau  ift  leicht  zu  tl)un* . 

§.40.  £>as  Slböerb  tji  entweber  ein  einfaches,  wte  now, 
nun,  here,  fyter,  where,  m,  ober  ein  znfammengefe^teS,  toit 
sometimes,  manchmal,  nowhere,  nirgenbs,  ober  an  abgeleitetes, 
wie  patiently,  gebulbig.  £)te  abgeleiteten  ^böerbien  werben  am 
Slbjeftioen  mit  ber  S$lbe  ly  gebilbet  (Snbigt  bas  Subjeft  auf  le, 
fo  wirb  le  in  ly  oerwanbelh  noble,  nobly,  ebeL  ®ef)t  bas  2Ib= 
jeftio  auf  y  mit  $>or()ergel)enbem  ^onfonanten  aus,  fo  wirb  y  in 
i  oerwa.nbeth  easy,  easily,  teidjt,  —  £)ie  Steigerung  ber  $boer* 
Ucn  gefd)ie()t  mit  more  unb  most:  prudently,  more  prudently, 
most  prudently.    2)ie  beutfc^e  Komparation  l)abmt  soon,  ball», 
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sooner,  soonest;  often,  oft,  oftener,  oftenest;  early,  fritt),  ear- 
lier,  earliest.  Unregelmäßig  geweigert  werben:  ill,  fcfyiecfyt,  worse, 
worst;  little,  wenig,  less,  least;  much,  öiel,  more,  inost.  (Stefyt 
baS  2lboerb  bei  einem  $erbum,  fo  wirb  es,  wenn  biefeö  intxan* 
fitto  ift,  hinter  baffelbe  gefegt:  We  walked  slowly,  wir  fpajir= 
ten  langfam.  3ft  ba<3  SSerbum  aber  tranfttio,  fo  muß  t>a^ 
2li>öerb  entweder  oor  bem  SBerbum  ober  nad)  bem  £)bjefte 
ftcljen:  liis  behavior  greatly  clispleased  us,  fein  betragen  mißfiel 
uns  fefyr;  he  reproved  bis  son  severely,  er  tabeitc  feinen  (Sofyn 
ernftlid).  3jl  bag  SBerbum  in  einer  ^nfammengefe^ten  3^^,  fo 
jletyr  bas  23erbum  jwif^en  bem  ^ülfööerb  nnb  bem  ^artt^ip:  we 
shall  certainly  see  him,  wir  werben  tfyn  gewiß  feiern. 

§.  41.  2)a3  beutfdje  fo  wirb  burcr)  so  ober  thus  überfefjt. 
Thus  ift  fo  oiel  aU  in  this  manner,  auf  biefe  SBeife ;  so  flef)t  oor 
5Ibj;eitioen  ^ur  Segeidjnung  ber  (StarJet  thus  we  lived  several 
years,  fo  lebten  Wir  mehrere  3ctl)re ;  he  was  so  inipudent,  not  so 
polite  as,  er  war  fo  unoerfd)ämt,  nicfyt  fo  pflid)  als. —  Unfer 
f  e()  r  Wirb  oor  Slbjeftioen  unb  Serbien  burdj  very,  oor  Serben 
burcfy  much  ober  very  mueh  ausgebrücft:  the  weather  is  very 
cold,  ba3  Sßetter  ift  fetjr  falt;  you  will  find  him  much  changed, 
(Sie  werben  i()n  fefyr  geänbert  ftnben.—  &a$  beutfcfye  wie  fyeißt 
as,  fttnntä  mit  fo  wie  ttertaufdjt  werben  fann,  like,  wenn  e3 
fo  oiel  aU  gl  ei  et)  ifh  it  is  as  white  as  snow,  e3  ift  Weiß  Wie 
©cbnee;  he  is  as  heaven  made  him,  er  ift,  wie  ber  Fimmel  ifyn 
gefd)affen  Ijat;  he  lives  like  a  gentleman,  er  lebt  wie  ein  oor* 
itebmer  Wlann* 


7.       P«   $)tOJ)0|ttt0tt*tt. 

§>  42.    S)ie  $rap  oft  Honen  regieren  alte  ben  2(ccufati». 
SDie  gebräud)(id)ften  (int: 


above,  über, 
about,  um,  |entm. 
across,  quer  über* 
after,  nad). 
against,  gegen. 
amicl,  mitten, 
among,  unter, 
before,  fcor. 
behind,  hinter, 
between,  &fi>ifcfjett. 
beyond,  jenfett. 
during,  toafyveub. 
for,  für. 


froni,  by,  ttütt«. 
in,  into,  in. 
on,  npon,  fiuf. 
out,  of,  CIU0. 
over,  über, 
since,  feit. 
througli,  htrd). 
tili,  until,  btS. 
towards,  gegen. 
under,  unter. 
with,  mit. 
witbin,  innerbalb. 
without,  ct;ne. 
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§.  43»  S)a$  beutfdje  feit  wirb  burdj  since  gegeben,  tücnn 
t>er  Slnfangöpunft  be^eidjnet  teerten  fott:  since  the  beginning  of 
the  world,  feit  Anfang  bcr  SBcIt;  since  his  arrival,  fett  feiner 
Slnfunft  Sßenn  aber  anf  bie  gange  3ettbauer3iücfftcl)t  genommen 
Wirb,  fo  mufj  fett  burd)  this  ober  tliese  überfe^t  werben:  I  have 
not  seen  hirn  this  week,  id)  Ijabe  tyn  fett  einer  2öo$e  nicfyt  gefe* 
$en ;  she  lias  been  here  these  three  nionths,  fte  ijt  feit  brei  Sfto* 
naten  |ier.  Se^iefjt  ftd)  fett  anf  eine  Qtit,  bie  nidjt  hiä  auf  im 
gegenwärtigen  äeitpunlt  fidj  erftredr,  fo  wirb  for  gebraucht:  I  had 
not  seen  my  father  for  fifteen  years,  id)  §atte  meinen  Sßater  feit 
fünfae^n  Sauren  nidjt  gefeljem 

8.    Pie  Cflnjunrtiimett. 
§.  44.    £>ie  geMucpcfyjten  Soniunctionen  ftnb: 

or,  ober,  nor,  nocfj.  though,  cbfa)on. 

that,  ba§,  bamtt.  while,  roctfyrenb. 

but,  aber,  fonbern.  tili,  until,  bi$. 

if,  ob,  toenn.  before,  elje. 

since,  ba,  toeü«  as  soon  as,  fobalb  al$. 

for,  bemu  however,  tnbeffetu 

because,  roetl.  whereas,  ioogegen. 

as,  ba,  intern»  yet,  boa),  bennoa). 

lest,  bamü  nttt)t.  eitlier....  or,  enttoeber....  ober* 

when,  als.  neitker....nor,  tr>eber....nca). 

As  nnb  wben,  ba,  als,  wtterfdjeiben  ftdj  fo,  bag  as  einen  Um= 
ftanb,  wben  eine  ßeit  begeidjnet:  as  we  were  at  breakfast,  she 
came  in,  fte  tarn  herein,  aU  wir  beim  grül)ftüd  fafen;  when  we 
were  at  breakfast,  she  came  in,  als  (gur  ßüt,  wo)  Wir  früfyftüd* 
ttn,  tarn  fte  herein* 

9.    l®ie  Canflrurtiun. 

§.  45.  $ür  bie  (£onftruction  bes  englifcfyen  (SajjeS  gilt 
als  Jpattptregel,  bafi  bas  ©ubjieft  sor,  nnb  bas  Dbieft  hinter  bem 
SSerbnm  (M)t:  I  expected  to  receive  his  visit,  tdj  erwartete  einen 
23efud)  i?on  i()m  ju  erhalten.  9htr  in  ben  eingefdjatteten  2lu$= 
brüden,  wie:  fagte  er,  erwteberte  er,  lann  baS  ©ubjeft  nacfygefejat 
werben :  said  he,  replied  he.  Söenn  im  £)eutfdjen  ber  @a|3  mit 
einer  aböerbialen  S3eftimmung  anfängt,  fe£en  wir  bas  (Subjeft 
gewöljnlid)  nadj  bem  33erbum,  wäljrenb  es  im  (£ngfif$en  feine 
©teile  bei)ält:  some  time  after  my  servant  asked  me,  einige  3eit 
nad)tjer  fragte  mid)  mein  23ebienter.  &btn  fo  im  9Zacfyfa£e,  wo 
aujjerbem  baS  Sörtcfyen  fo  unüberfettf  bleibt;  if  he  does  not 
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linderstand  what  I  am  saying,  you  will  explain  it  to  him,  wenn 
er  uicfyt  tterfteljt,  \va$  idj.fage,  fo  werben  ©ie  e$  ifym  erklären.  3n 
ber  (Steifung  be$  £>bjeft$  weichen  Beibe  ©pradjen,  wenn  ba$  SBcrb 
in  einer  3ufammengefej3ten  Seit  ftefyt,  tton  einanber  ab,  inbem  bie 
englifdje  aucf)  für  biefen  %aii  bte  allgemeine  Sfteget  Befolgt:  you 
will  explain  it  to  him,  (Sie  werben  e3  ifym  erflctren;  I  have  not 
seen  your  liorse,  tdj  IjaU  3$x  $ferb  mcfyt  gefe^en*  %ud)  im 
9ceoenfa£e  beobachtet  bie  cnglifcfye  (Spraye  biefelben  Regeln  ber 
ßonftruction  wie  im  $au$t\a$tx  the  letter  wMch  I  wrote  to  you 
yesterday  ber  23rtef  ^tn  tdj  3§nm  geftern  fcfyrtefc* 


10.    Pte  JteeSre. 

§»  46»  3^  ber  5lnrebe,  wenn  ber  Warne  ber  3)erfon  mdjt  ge* 
nannt  Wirb,  fagt  man:  Sir,  mein  £err;  gentlemen,  meine  .Sperren; 
Madam,  Sßabame;  ladies,  meine  £)amen;  ladies  and  gentlemen, 
meine  i)amm  unb  Ferren.  SÖirb  ber  (Sigenname  inngugefügr,  fo 
%ti$i  e$:  Mr.  K,  #err  9t;  Mrs.  N.,  grau  ft.;  Miss  N.,  grau* 
lein  9h;  Master  K,  ber  junge  £err  9h  Sir  ftel)t  auct)  $or  bem 
Tanten  ber  23aronet3;  Sir  Robert  Peel.  Der  ^ot)e  2lbel  Wirb 
mit  My  Lord  unb  My  Lady  angerebet.  (Sonft  tyeigt  lord  ber 
•Sperr  ober  (SeMeter;  lady,  bie  £)ame«.  Lord  wirb  aoer  audj  bem 
tarnen  eines  23arons,  unb  Lady  "Dtm  einer  Baronin  fcorgefe^t* 
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©ritte  %lbtl)eihn\Q. 


Elemente  b er  §lu§f>tac§e* 


§.  1.  £>a$  engTtfdje  2ttp'fjü6et  Befielt  au<3  26  S5ud}jtaBen,  bie 
annäljernb  wie  folgt  benannt  werben: 

a,  e^  j,  bfd)e|,  s,  eff. 

b,  ln().  k,  fr\.  t,  tt&. 

c,  gt§.  1,  etf.  u,  jutj* 

d,  ii%  m,  emm*  v,  irif^ 

e,  tlj,  ü,  enn.  w,  boöoT  JuV 

f,  ejf.  o,  ol)*  x,  ecfö. 

g,  bf$i%  P,  pi$«  y,  weh 

h,  efytfd),  q,  fiufj*  z,  febb* 

i,  et*  r,  ai\ 

§.  2.  £ie  Sofale  futb:  a,  e,  i,  o,  u.  S3et  ber  2Iuöfprad)e 
ber  SBofale  hat  man  gu  unterfcfyeiben,  o&  fte  ben  SIccent  l)abeu 
ober  accentloö  jtnb.  3eber  SSofal,  worauf  ber  2fccent  rut)t, 
fyat  einen  gmeifacfyen  Saut,  ben  gebet) nten  ober  ben  gefd)ärf= 
t  en.  (Er  I)at  ben  gebet)nten  Saut  am  (Snbe  einer  (gtytfce  unb  fo 
oft  ein  einfacher  .ftonfonant  mit  bem  lautlofen  e  baranf  folgt,  g.  25* ; 
pa-per,  ^ctjner*  ne-gro,  9?eger*  ti-ger,  £igev* 

hate,  #n§*  liere,  l)tei\  tinie,  3eit* 

ho-ly,  fjetlfjj*  pupil,  3ogltitg* 

hope,  Hoffnung*  duke,  ^er^og» 

(Er  fyat  ben  gefd)ärften  Saut,  wenn  bie  ©gifte  mit  einem  ober 
mehreren  ^Tonfouanten  ot)ite  lautlofeS  e  f^ltefjt : 

hat,  £ut.  bed,  SBett*  ship,  (Schiff* 

land   Sanb*  pen,  geber*  silk,  «Seibe* 

dog,  £unb*  mit,  9lu§* 

strong,  ftarf»  imich,  SueL 

§.  3+  (Einen  wefcntlid)en  (Einfluß  auf  bie  gefdfjarften  S5o* 
fale  t)at  ber  baranf  folgenbe  ^onfonant  r ;  alte  erhalten  baburd) 
eine  flehte  Qt^nuna,  unb,  auf  er  u,  aufy  einen  oevfdjiebenea 
Saut,  g.  SB.: 

5* 
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gardcn,  ©arten»       mercy,  äRüleib.        sliirt,  £emb»        for,  für, 
large,  grcf»  servant,  Wiener,       bird,  fßoQtU  Short,  !urj» 

§♦  4.    Slufjer  ben  angegebenen  Sauten  lommen  noä)  brei  irre«» 
guläre  Saute  oor,  einer  für  a  unb  awet  für  u,  3.  23. : 
small,  Hein»  rule,  Siegel*  füll,  öoK» 

walk,  gefyen»  blue,  Mau»  put,  fiellen» 

§»  5.  Das  gebeljnte  a,  tautet  tote  e  in  3ße§,  ger?,  bodj 
fo,  ba§  bem  c  ein  leife  uad)tönenbes  i  folgt,  unb  3.  53.  23eet  wie 
23eeit  gefprod)en  würbe :  paper,  hate.  33or  r  unb  einem  laut* 
lofen  e  geljt  tiefet  i  verloren,  unb  ber  %aut  bes  a  nähert  ftdj 
bem  e  in  wer:  care,  (Sorge,  hare,  ipafe. 

Das  gefdjärfte  a,  ein  9ftttteHaut  awifdjen  a  unb  ä,  nähert  ftd) 
bem  (enteren  23ofale  jeboeft  me§r  als  bem  erfteren:  hat,  land.  Das 
gefd)Srfte  a  oor  r,  entfpridjt  einem  fetten  a  in  $a$,  2ljh  garden, 
large.  Das  irreguläre  a,  ift  ein  Sftittelton  3»ifc|en  a  unb  0,  etwa 
wie  bas  öjterreidu'fdje  Rätter,  nur  etwas  gebeizter:  small, 
walk. 

Das  gebetjute  e,  lautet  wie  langes  ie  ober  i  in  23ier,  birt 
negro,  here.  Das  gefd)ärfte  e,  lautet  genau. wie  e  in  SSett:  bed, 
pen.  Das  gefdjärfte  e  oor  r  nähert  ftd)  in  etwa  bem  ö»  Das  e  am 
(Enbe  eines  SBorteS  ift  lautlos. 

Das  gebeljnte  i,  be^etdjnet  i,  ift  ein  Doppellaut,  ber  genau  itm 
Clin  mein,  bein  entfpricfyt:  tiger,  tiine.  Das  gefd)ärfte  i,  6e* 
pennet  i,  entfpricfyt  bem  i  in  «ftinn:  ship,  silk.  Das  gefd)ärfte 
i  oor  r  lautet  gan^  wie  bas  gefd)arfte  u  ober  ü:  shirt,  bird.  DaS 
gebeljnte  y  entfpridjt  bem  i :  my,  by. 

Das  gebeljnte  0,  lautet  genau  wie  a  in  «ftoljt:  holy,  hope. 
Das  gefcfyarfte  0,  ift  ein  -äftittelton  gwifcfyen  0  unb  a,  ber  bem  0  in 
©  Ott  am  näd)ften  fommt:  dog,  strong.  Das  gefd)ärfte  0  oor  r, 
ift  etwas  gebelmter  als  ö :  for,  short. 

Das  gebeerte  u,  ift  ein  Doppellaut,  ber  bem  \u  in  3ugenb 
entfprid)t:  pupil,  duke.  Das  gefd)ärfte  u,  ift  ein  s3fttttelton  tfnU 
fdjen  ö  unb  o,  etwa  tük  in  im  önbf^(6en  oon  53utter,  Dö!= 
tor,  tonxn  tiefe,  Wie  im  vertrauten  Umgange,  etwas  flüchtig  ge* 
fprocljen  werben:  nut,  rauch.  Das  gebel)nte  irreguläre  u,  lautet 
Wie  u  in  ©pur:  rule,  blue.  Das  gefdjctrfte  u,  entfpridjt  bem  u  - 
in  31  ull x  füll,  put. 

§♦  6.  Sßernt  ber  enaftfdje  SSoM  accentlos  ijt,  fo  Uutd  er 
in  einer  fe^lBe,  bie  mit  einem  ^onfonanteu  fdj  ließt,  mt  ber  gleidj* 
itamige  gefd)ärfte  accentnirte  Saut;  nur  wirb  er  etwas  lürger  ge* 
fprodjen»  SBilbet  ber  a  c  e  e  n  1 1  0  f  e  3Sof al  aber  eine  ©9'l&e  für 
ftd),  ober  fte^t  er  am  (Snbe  einer  ©spl&e,  fo  lautet: 
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a  beinahe  ein  9ftttte(tort  awifdjen  ü  unb  ä :  a-lone,  allein,  ma- 
ture,  reif» 

e  unb  i  entfpredjen  bem  furzen  t  in  ©ireftor:  be-low,  unten, 
i-Hiagine,  einbilden»     (5&en  fo  lautet  ba$  fur^e  y. 

o  lautet  gau$  wie  bas  lui^e  ö  in  9^o tar,  unb  u  wie  baö  fur^e 
ju  in  3utt>el:  o-bedience,  ©efyorfam,  u-tility,  9?uj3em 

§♦  8»  S)ie  Äonfonanten,  welche  bon  ber  beutfc^en  2lu$* 
fpradje  am  meiften  abweisen,  ftnb: 

C  lautet  ttor  e  unb  i  wie  fp  cell,  3e$e,  city,  ©tabt;  öor  a,  o, 
u,  1,  unb  r  wie  f ;  cat,  Äa£e,  cloud,  SBolfe. 

Ch  lautet  wie  ifd):  chair,  @tul)l,  rieh,  retc^* 

D  wirb,  wie  b,  im  Slußlaute  totiäj  auSgefpro^en:  God,  (Bott, 
bed,  23ett» 

G  iß  üor  a,  o,  u,  1  unb  r  ein  ©aumenlaut  wie  im  £>eutf$en: 
garden,  (harten,  glad,  frotj.  23or  e  unb  i  ift  g  ein  3tfd)laut  unb 
lautet  t»ie  ein  weites  frfd):  gern,  gbelftein,  danger,  (Gefahr»  3rt 
mehreren  SBörtem  aber  behält  g  öor  e  unb  i  feinen  (Gaumenlaut 
bei:  finger,  ginger,  tiger,  Stger,  get,  befommen,  give,  geben,  giri, 
SWäbdjem 

J  ijt  gleich  bem  weichen  3tfc^Taut  gx  joy,  greube,  just,  gerecht 

R  wirb  im  3n*  unb  2lu6laute  naci)  einem  5So!ale  fo  wetdj  ge* 
fprocr;en,  ba§  e$  mitbemfelben  gtetäjfam  in  einen  Saut  gerfltegt t 
far,  fern,  dark,  bunfel»  Söenn  bem  r  ein  gebefynter  SBofal" 
»orfjergeljt,  fo  laukt  e$  fcetna§e  wie  er,  j»  23»  our  wie  ou-er,  fire 
Wie  fi-er. 

S  ift  Ijart,  wie  unfer  fj,  am  anfange eines  2öorte$  unb  fo 
oft  tfym  ein.Äonfonant  »o4erge^t:  sister,  slave,  pulse,  person. 
3wifdjen  gwet  SSofalen  aber  ift  es  weiefy,  wie  unfer  f:  easy, 
leicht,  cause,  Urfacfye» 

Sh  entfprid)t  bem  beutfdjen  fdj :  sharp,  fdjarf,  wish,  üßunfctj» 

Th  ift  ein  3tfcl)laut,  ber  entfielt,  wtnn  man  bie  3ttngenfpi£e 
ein  wenig  über  bie  ßtyw  tyersorftögt  unb  fo  ein  s  au^ufprecfyen 
toerfudjh  2lm  anfange  unb  (Snbe  ber  Söörter  ift  er  fyart,  im  3n= 
laute  jwifc^en  gwei  QSofalen  aber  ijt  er  weid).  £>et  bem  garten  th 
wirb  ^k  3ungenfpi£e  fefter,  bei  bem  weisen  locferer  jwifc^en  t)tn 
3äl)nen  eingebrüdt» 

V  lautet  beinahe  wie  nn  beutfdjes  tu,  muß  aber  fe^r  fanft 
auögefprodjen  werben» 

W  ift  meiitenS  dn  SSofal  unb  wirb  wie  ein  fuqes  sorgefcfjlage* 
ne$  u  ausgefprodjen;  water,  ©affer;  wind,  2ßtnbj  work,  Slvbeit 
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Wh  wirb  in  ber.  STuöfpradje  öerfcfcr,  fo  ba§  h  oor  w  gefproc^eu 
wirb:  what,  wa$,  wliere,  tt>o,  wMch,  welcher* 

X  ift  entweber  t)art  unb  lautet  bann  wie  ks,  ober  tuetdj  imb 
Wirb  wie  gz  ausgebrochen:  box,  23ü$fe,  exaraple,  SBeifpiel. 

Y  tautet  als  Äonfonant  Wie  j  in  3emanb:  yes,  ja,  year, 
3atjr,  your,  euer* 

Z  lautet  Wie  ein  weidjeS  s  ober  fran$öjtf$e3  z:  zeal,  (Eifer, 
lazy,  faul» 

§*  9»    3«t  (Sngltfdjen  gibt  es  auc^  oiele  ^onfonanten,  bie 

lautlos  ftnb,  nämltd): 
b  nadj  m  unb  oor  t  in  ber  nämlichen  ^tbe:  tomb,  @rab, 

debt,  ©ctjulb* 
g  oor  n  ober  m  in  ber  nämlichen  ©splbe:  gnat,  Mcfe,  sign, 

Seiten» 

gh  nacb}  i  unb  in  ber  (Snbung  ght:  high,  §0$,  night,  S'cacfyt* 
h  in  folgenben  Söörtem:   honor,  gijre,  hour,  ©ttmbe,  heir, 

@rbe,  herb,  «ftraut,  honest,  eljrlicr);  humble,  bemiitfjtg» 
k  oor  n  in  ber  namttdjen  @9l6e:  knee,  $nie,  know,  wiffen* 
1  gwifctjett  a  unb  k,  a  unb  m,  a  unb  f :  walk,  get)en,  calm, 

$ul)e,  calf,  Statt. 
t  in  ber  (Snbung  stle  unb  sten :  Castle,  ©djlof,  hasten,  eilen* 
w  oor  r  unb  oor  ho :  write,  fdjreiben,  who,  wer* 

§.  10*  £)ie  S-Saute,  c,  s,  t,  getjen  oft  in  ben  garten  ober 
weichen  3^f^^ut  fd)  über,  votnn  fte  nämlidj  unmittelbar  nad) 
ber  acc.entuirten  (Stylbe  flehen  unb  barauf  eine  23oMoerbinbung 
mit  i  folgt* 

Ci  unb  ti  wie  sh:  social,  gejetltg,  partial,  parteitfd)*  $la&>  s 
unb  x  aber  lautet  ti  wie  tsh:  question,  grage,  mixtion,  3ftU 
fdjung* 

S  lautet  wie  \  im  anfange  eines  SBorts  unb  nactj  garten  (Eon* 
fonanten:  sing  (fing),  send  (fjennb),  books  (buffs)*  S  lautet 
wetd)  wie  bas  f  in  SÄofe,  gwifdjen  gwei  SSofaleu  unb  nad)  fanfteti 
(Sonfonanten,  3. 33»  reason  (rifypn),  Vernunft;  sums  (fommS), 
(Summen* 

§.  11*  £)er  Sic cent  ifl  t>er  Befonbere  9cadjbrucT  ber  ©ttmme, 
welchen  man  auf  einen  SSofal  ober  eine  ©ytbe  legt,  um  biefelbe 
öor  allen  übrigen  (Selben  beS  Söortes  (jeroor^u^eben*  3«  ber 
Siegel  fällt  ber  2lccent  in  3  w  e  i  f  9  t  b  i  g  e  n  Wörtern  auf  bie  oor* 
'le£te,  unb  in  brei*  ober  mel)r [9 1 feigen  auf  bie  brittlejjtc 
©9^3*33.5 
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1.  brother,  summer,  abseilt,  silent,  pocket,  certain,  color/tailor, 
lever,  music,  stupid,  arniy,  heaven,  prisön,  civil,  bonest,  mortal, 
human,  method,  purpose,  procluct,  follow,  publisb,  tremble,  marry; 

2.  animal,  barbarous,  confidence,  memory,  liberty,  quality,  na- 
tural, solitude,  monument,  ridicule,  origin,  regulär,  governor,  palp- 
able,  obstacie,  sympathy  ;  —  aclversity,  capüvity,  original,  philo- 
sopby,  thcrmometer,  Interpreter,  liberality,  matrimonial,  inquisitive, 
distributive. 

Siele  Söcrter  fyabtn  aU  ©uBftanttöe  unb  2lbieftioe  ben  Sott 
auf  ber  erften,  aU  Serben  aber  auf  ber  3  weiten  Ssploe, 
gum  23eifpteh 

cönduct,  giu)run<k  to  condüct,  führen* 

pröduce,  <£rjeugni§»  to  prodüce,  hervorbringen* 

frequent,  häufig*  to  frequent,  tjänfig  befugen» 

present,  gegenwärtig,  to  present,  überreichen» 

Söenn  ber  Sonfplbe  eineö  SBortey  mehrere  unbetonte  ©t/fben 
ttorangefyen  ober  nachfolgen,  fo  tritt  in  ttierfylbigen  Sßörtem 
neben  bem  #aupt«2lccent  nodj  ein  ;fteben=2lccent  ein,  ber  aber 
immer  wenigftenä  groei  (Selben  tton  jenem  entfernt  fein  muß,  3,33* 
pröposition,  23orfcb;lag,  möderation,  3Jict  ßigung» 

§.  12.  2fu§erbem,  bafj  ber  2Iccent  bie  ©tjlbe,  worauf  er  rutjt, 
ftarf  t)eroorl)e&t,  §at  er  auf  "Dtn  SSofat  berfelben  nod)  einen  ante* 
ren  (Sinflujj,  namlid)  er  befynt  ober  f  cf)  ä  r  f  t  benfelben,  $Qtnn 
ber  2lccent  ben  5>oüaI  betjnt,  fo  gefyt  ber  barauf  folgenbe  «ftonfo* 
nant  in  ber  2fu»fpratf)e  gur  folgenben  ©rjloe  über,  3.  33» : 

favor  lautet  fä-vor, 
fever  -  fe-ver, 
rival  =■  rl-val, 
potent  *  pö-tent 
duty       *      clü-ty. 

ftQtnn  aber  ber  fcent  ben  SBofaf  fdjarft,  fo  aie^t  biefer  ien 
barauf  folgenben  «ftonfonanten  an  jt$,  ber  bann  in  ber  2Iu3* 
fpradje  ein  wenig  oerftärlt  unb  auf  bie  nä'djjte  (Stjlbe  übertragen 
Wirb. 

fyat  ber  2Iccent  beljnenbe  ßrafr,  fo  wirb  er  in  ber  Sejeidjnung 
an  ben  SSofal  gefegt;  §at  er  aber  fcprfenbe  ßraft,  fo  Wirb  er 
nadj  bem  ^onfonanten  gefegt» 
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SSifcter  5  äfe?}et$ni$* 


A. 

a,  an,  etrt,  eine» 

able,  fa'tn'g,  tm  ©raube;  tobe — , 

above,  über»  [fcnnen» 

about,  über,  um» 

absence,  2lbwefenr)etr» 

abuse,  mißbrauchen» 

accept,  annehmen. 

accornpany,  begleiten* 

account,  Otecbenfcfjaft» 

accustom,  gewonnen» 

acqnainted,   befannt;   to  get  — , 

befannt  derben» 
across,  quer,  über» 
act,  t)anbeln» 
active,  ttjätig» 
adore,  anbeten» 
advice,  S^atty» 
advise,  ratzen» 

afraid,  erfcirocfen;  to  be  — ,  füret)* 
after,  nac|,  (unter»  [ren» 

afternoon,  ^cac^mtttag» 
afterwards,  nact)t)er,  tjernacp» 
again,  lieber» 
against,  gegen,  Wiber» 
ago,  »or,  öorbet» 
agreeable,  angenehm» 
air,  £uft;  open — ,  freie  £uft» 
all,  flCt,  ganj. 
allow,  zugeben,  erlauben» 
already,  fciwn» 
also,  öucb» 
always,  immer» 
am,  icf)  bin,  »on  to  be,  fein» 
ambassador,  ©efanbtcr» 
America,  Slmerifa. 
amiable,  HebenSWürbig. 
among,  unter,  jtni[^en» 
amuse,  unterhalten» 
and,  unb» 

angry,  bbfe,  ärgerlich;  — with,  böfe 
animal,  &t)ier»  [über. 


anotlier,  ein  anberer» 

answer,  Antwort;  to— ,  antworten» 

anxious,  ä'ngftlicf)» 

any,  trgenb  ein» 

appear,  fctjeinen» 

apple,  Gipfel» 

apply,  fiel;  wenben» 

approach,  nafyen,  fic$  nähern» 

apron,  <Scbürje» 

are,  finb,  feib,  »» to  be,  fein» 

arrival,  51  n  fünft» 

arrive,  anfommen» 

art,  Äunjh 

axt,  bift,  ö.  to  be,  fein» 

asbamed,  bekämt;   tobe — ,  ft$ 

fttämett» 
ask,  fragen  ;  to  — for,  fragen  nac$... 
asleep,  im  (Schlafe* 
assuredly,  fieser,  geWi§. 
attention,  Slufmerffamfetr» 
attentive,  aufmerfam» 
attentively,  aufmerffam» 
annt,  Saute.  93?ufyme» 
antumn,  £erbj». 
avaricious,  geizig» 
avoid,  «oermeiben» 
away,  weg» 

B. 

back,  äitriicf. 

bad,  fc&led&r,  fdjlimm» 

baker,  SBäcfer» 

ball,  23aO\ 

banker,  23anquier» 

barber,  Sarbier» 

bath,  5ßab» 

battle,  <&tya$t. 

be,  fein,  werben» 

bear,  tragen;  to— -with,  ertragen» 

beautiful,  fct)bn» 

because,  weil. 

become,  werben,  geworben» 

bed,  üöett» 
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beech,  23ucr)e. 

beef,  &inbfleifc§» 

been,  geroefen,  ».  to  be,  fem» 

before,  fcor,  bettor. 

begin,  anfangen;  began,  fing  an* 

behave,  ft#  betragen» 

behavior,  betragen» 

behtncl,  hinter,  tönten* 

believe,  glauben» 

belong,  getjb'ren» 

beloved,  geliebt,  roertrj», 

between,  jroifc^en,  usicr» 

bird,  33egel» 

bit,  Stffen,  ©Hilft 

black,  fdjroarä» 

blame,  tabeln* 

blne,  blau» 

blush,  erretten* 

body,   Körper;    every — ,   3ebev^ 

mann ;  soine  — ,  3emanb»    . 
Donnet,  £)amenr/ut» 
book,  23ucb» 
boot,  Stiefel. 

borrow,  borgen,  leirjen,       F 
both,  beibe. 
bottle,  ÖIafcf)e. 
bought,  gefauft» 
boy,  Änabe. 
brave,  brau,  tapfer* 
bread,  23rob» 

breakfast,  grüfyjtücf,  frütjfrücfert* 
bridge,  23rücfe. 

bring,  bringen;  to  —  up,  erjierjen» 
broad,  breit, 
brother,  33ruber. 
Brüssels,  SBrüjfpl». 
bulld,  bauen;  built,  gebaut» 
bumper,  pumpen» 
burn,  brennen;  burnt,  gebrannt» 
business,  ©efc^äft» 
busy,  beschäftigt» 
but,  aber,  fonfcern,  nur,  erjr» 
butcker,  5)ie|ger» 
butter,  SButter. 
buy,  taufen, 
by,  »on,  bureb;,  Uu 


cake,  $uct)en» 

calf,  Äalb» 

call,  rufen;   to  —  to  see,  befugen» 

came,  fam,  5?.  to  come. 


can,  Faun» 

candle,  ba3  £icb;t. 

captain,  Hauptmann» 

care,  ©orge;  to— ,  forgen,  ftc$  !üm- 

mern;  to  take— ,  forgen,  ©orge 

tragen» 
careful,  forgfcütig» 
carriage,  SBagen. 
carry,  tragen,  bringen,  führen» 
case,  galt;  in  any— , /ebenfalls» 
cat,  £arje» 

cathcdral,  X)omfirc»)et 
canse,  Urfac^e» 
cellar,  heiler, 
certain,  geroi§,  jlcfer» 
cbair,  <stur/I» 
Chamber,  3^tner» 
cliange,  ä'nbern,  tauften» 
chapter,  Kapitel» 
Charles,  ßarl. 
cheap,  toojlfciU 
cheese,  £äfe. 
cherry,  Stirfcfye» 

cnild,  Ätnb;  children,  Stinber» 
church,  $ircb;e» 
cigar,  Zigarre, 
clean,  rein;  to — ,  reinigen» 
clear,  fyett,  flirr. 
clergyman,  ©eijrlic|er. 
cloak,  kantet. 

clock,  Itfyr ;  what  o'clock,  \vk  tikl 
cloud,  SDBolIe.  [Ut)r» 

coachman,  ^utfefer. 
coat,  jRocf» 
Coblence,  doblenj» 
coffee,  Äaffee» 

cold,  lalt;  a— ,  eine  GrFä'Üung. 
Cologne,  Äö(n. 
come,  fommen,  gefommen;   to  — 

and  see,  befugen» 
communicate,  mittb  eilen» 
Company,  ©efeltfcfyaft» 
compiain,  fiel)  beilegen» 
concert,  Soncert» 
condition,  3uftanb,  23ebingung» 
conduet,  gübmng;  to — ,  führen. 
conMence,  Vertrauen» 
consolation,  £roft» 
construet,  bauen»  { 
content,  aufrieben» 
contented,  befriebigt,  aufrieben» 
continue,  fortfahren» 
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continually,  befränbig,  forttvo^renb, 

cook,  Äoct),  Slbcfun* 

cool,  fiu)L 

copper,  Tupfer* 

correct,  fehlerfrei,  Jorrel.» 

cotton,  33aumtuotte* 

could,  tonnte,  könnte,  tt*  I  can,  icfj 

fantt. 
country,  ©egenb,  £anb$  — house, 

£anbbau3* 
court,  £of* 
cousin,  fetter,  Safe» 
cow,  $utj* 

credulous,  leichtgläubig* 
cry,  (freien,  deinen* 
cup,  &aj|e* 

D 

dance,  taugen* 

danger,  ©efafjr» 

dangerous,  gefäfulict)* 

Danube,  £)ouau* 

dark,  buttfeK 

date,  Saturn,. 

daughter,  £ocf)ter* 

day,  £ag;  to-day,  tjeute* 

dead,  tobt* 

deal,   £t)et*,  Slnjal)!}    a  great  — , 

dear,  treuer,  Heb,  [öiel* 

debt,  <5cfmtb. 

deeeive,  betrügen,  tauften» 

deep,  tief* 

defend,  öerttjcibtgen* 

delay,  SSerjug;  to— ,  aufft^teoen* 

delightful,  angenebm* 

depend,  fiel)  serlajfetn 

deserve,  »erbienen* 

destroy,  jer{iörert,  »ernteten«. 

did,  ttjar,  ö.  to  do,  tfyun* 

die,  fterben* 

difflcult,  fct)toer* 

difflculty,  <Scbftnerigfeit* 

diligent,  fletgig* 

dine,  ju  Mittag  effm* 

dinner,  ^ittagSefien* 

directly,  fogleict)* 

dirty,  pmu^tg. 

discover,  entbeefen* 

disobedient,  unget)orfam* 

disposed,  geneigt* 

distinguish,  unterfcijeiben,  au^eid)* 

disturb,  ftbren*  [nen* 


divide,  treuen* 

do,  tlntn;  he  does,  er  tyut* 

dog,  £unb* 

done,   getaut,  gemacht,  ö*  to  do, 

cloor,  £bür*  [tf)un, 

down,  nieber,  tyerab* 

dozen,  <Du{$enb. 

drawer,  <Sct)ublabe* 

dream,  träumen* 

dress,  Reibung,  Äletb$  to— ,  an- 

fieiben* 
drink,  £ranf,  ©etränf ;  to— ,  tritt- 

fen;  drunk,  getrunfen» 
during,  toä&renb. 
Dutch,  tjoßanbifci;* 

E. 

each,  feber* 

ear,  £)tjr» 

early,  früfy* 

easy,  leicht» 

eat,  effen ;  eaten,  gegeffen* 

eight,  öcljt ;  eighty,  acfytu'g* 

either,  einer  tton  beibenj  entfoeber* 

eleven,  eilf. 

Emily,  ßmilie* 

Emma,  (Smmcn 

endeavor,  fiel)  bemühen* 

England,  (Sn  glaub* 

English,  englifct)* 

Englishman,  (Snglänber* 

enemy,  geinb* 

enough,  genug* 

enter,  eintreten* 

entertaining,  untertjaltenb* 

envy,  SRetb* 

esteem,  achten,  fä)a£en* 

Europe,  (Suropa* 

evening,  Slbenb* 

ever,  je,  jemals* 

every,  jeber* 

exceecling,  außerorbentlict),  ä'u§erj>* 

exercise,  Aufgabe* 

expect,  erwarten* 

expense,  SluSaabe,  Sofien* 

express,  au^brütfen* 

eye,  3tuge* 


faithful,  treu* 
fall,  faden* 
false,  faljo> 
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family,  gamüle. 

fancy,  ftcf)  einbilbert* 

far,  fern,  weit.     ' 

farewell,  lebe  rooljl* 

father,  Sßattr* 

fotigue,   Srmübung,  Slnjkengung; 

to — ,  crmüben, 
fatigued,  mube,  ermübet* 
favor,  ®unjl,  ©efallen. 
fear,  gitrc&tj  to— ,  fürchten* 
feel,  füllen* 

fellow,  iöur[$e,  ilamerab* 
fence,  fechten, 
fetch,  bolciu 
fewj  wenige* 
field,  gelb» 
fill,  fütten* 
find,  {toben* 
fine,  fcfjb'n,  fem* 
finger,  Singer. 
finish,  enbtgen,  oeenbtgcn* 
fire,  geuer. 
first,  ber  erjte* 
live,  fünf, 
flatter,  fcbmeicMn. 
flower,  SSltime. 
fluently,  fliefjenb,  geläufig* 
fly,  B'ttege;  to— ,  fliegen, 
fold,  falten, 
follow,  folgen. 
folly,  Zi)Qxf)tiU 
foot,  gu§* 
for,  für;  benn. 

forbid,  »erbieten  %  forbidäen,  »er* 
foreigner,  Sluglänber*  [boten. 

forenoon,  Vormittag, 
forget,  »ergeffen;   forgotten,  ber* 

geilen* 
forgive,  bergen;  forgiven,  ber* 
fork,  ©abel.  Ijietjen. 

former,  ber  erftere,  jener* 
formerly,  etiebem,  fcormalS* 
forty,  bierjig* 

found,  gefunben,  b.  to  find,  ftnben. 
four,  üier. 
fox,  guep* 
France,  gvanfrcic(j* 
free,  frei, 
freeze,  frieren. 
Frencb,  franko fifefy. 
Frencbnian,  g'ranjofe* 
,   freshj  frifc^. 


frequently,  häufig,  oft. 
Friday,  Freitag, 
friend,  greunb. 
friendship,  greunbf^ftft* 
frigbten,  erfctjrccfcn. 
future,  fünftig;  in  the— ,  toSfunf- 
ttge* 

G. 

game,  ©ptel. 

jamestef,  Spieler* 

garden,  -©arten. 

gardener,  ©ärtner* 

garter,  ^ trumpf banb. 

gave,  gab,  ö.  to  give,  geoen. 

general,  ®enerat. 

generally,  metftenS,  gerob'f)nItc|* 

gentleman,  £err. 

Ger  man,  beutfefu 

Germany,  £)eutfc$lanb* 

get,  befommen* 

girl,  9Dcäbct)en. 

give,  geben;  given,  gegeben. 

glad,  fror;. 

glass,  ®la$* 

gloriöus,  fyerrltcf}* 

glove,  £anbf$ut)* 

go,  ge(jen* 

gold,  ®olb. 

gone,  gegangen,  ö.  to  go,  gefyen* 

good,  gut;  good  bye,  abieu. 

good-bearted,  guttjerjig. 

gooseberry,  Stachelbeere. 

got,  befommen,  erhalten,  b.  to  get. 

gown,  Äletb. 

grammar,  ©rammattf,  (Sprachlehre* 

grandfather,  ©rojjöater* 

grandmother,  ®ro§mutter* 

grass,  (Braß* 

grateful,  .banfbar. 

great,  grop';  greatly,  fer)r,  fyb'cljjr* 

green,  grün* 

grey,  grau* 

grove,  £ain,  Sßalbc^en. 

grow,  roacfjfen,  roerben;  grown,  ge* 

guard,  £ut,  SÖaclje.        .  [»atyfen« 

gun,  (Seroefyr,  ftiintt* 

H. 

bad,  fffitte,  gehabt* 

bau,  £agel;  to— ,  r)agcln. 

haif,  tjalb* 
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hammer,  Jammer» 

hand,  £anb;  hanclkerckief,  ü£a= 

hang,  fangen*  [fcbentucb* 

happen,  jtc$  zutragen,  gufto§en,  ge= 

naPPy,  glücfltc|*  [fcl;et)en* 

liarbor,  £>afen* 

hard,  l;art* 

haste,  £ajt,  (Site;  tomake — ,  eilen* 

hasten,  eilen 

hat,  $ut. 

hate,  |)a§;  to— ,  Raffen* 

have,  fabelt;  he  has,  er  t)ah 

he,  er,  berjenige* 

head,  $opf;  —  ache,  $opfwet)* 

health,  ©efunbfyeit* 

hear,  boren;  heard,  gehört* 

heart,'£er^ 

hearty,  l)erjlicb* 

heat,  £i£c,  SBärme* 

heavy,  fcljwer* 

heedless,  unacbtfam,  unbefonnen* 

Henry,  i>einric|j* 

her,  it)r,fie;  herseif,  ftcfelbft;  hers, 

ber  irrige* 
here,  ^ter«. 
high,  r;0c|» 
hill,  £>ügel* 
him,  { tritt,  ifyttj  lümself,  er  felbft, 

fttff  fetbf*. 
his,  fein,  feine,  ber  feinige* 
history,  ©efc1n'cl)te* 
honest,  recbtfcfyaffen* 
honor,  <£f)re;  to — ,  efyren* 
hope,  Hoffnung;  to— ,  hoffen* 
horse,   $ferb;    on  horseback,  p 

«Pferbe* 
hour,  ©tunbc* 
house,  pa\x$* 

how,  rote ;  —  rnany,  rote  Jjtele* 
hungry,  hungrig. 


I,  tcff* 

iclea,  3bce,  $orjtetag* 
idle,  müßig,  faul* 
if,  wenn,  ob* 
il],  franf* 
illness,  ÄrrtttTtjett* 
imagine,  ftd)  einlutben* 
immediately,  foglctd). 
impatient,  ungebulbig* 
impossible,.,  unmbgltctj* 


imprudent,  MtJlug* 
in,  ttt* 

incessantly,  unaufhörlich 

inclined,  geneigt» 

inform,  benachrichtigen* 

injurious,  beletbigenb* 

ink,  "Dinte* 

inn,  ©ajtyau«,  ©afttjof, 

insolence,  unoerfc|)cittttfycit* 

instead,  (tait,  a-nftatt* 

intelligent,  oerftättbig* 

intend,  beabsichtigen* 

interesting,  anjtetjenb,  unterr;altcnb. 

Interrupt,  unterbrechen* 

intolerable,  unerträglich* 

invitation,  (Sinlabung* 

invtte,  einlaben* 

Ireland,  Srlattb* 

iron,  (Sifen* 

it,  e£;  its,  fein* 

Italy,  Italien* 

j. 

James,  3a!ob* 
jealous,  eiferfixc^tfg* 

John,  Sotmnn* 
joiner,  ©cfjretner* 
journey,  0teife* 
just,  gerecht;  eben* 

E. 

keep,  palten*  _, 
kill,  tobten* 
kind,  gütig;  3lrr« 
kindness,  ©üte* 
lang,  ftönig* 
kiss,  ruften* 
kitchen,  $üc$c* 
knife,  Mctje* 
knit,  ftridtn* 
knock,  Hopfen* 

know,  wiffett,  feinten;  known,  ge- 
wußt, gefaitn.-» 


lady,  Sab^  2)ame* 
lamp,  £atnpe* 
land,  £attb* 
language,  Sprache* 
large,  groß* 
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lark,  2erd)e. 

last,  ber  le$te,  öertge. 

late,  fpä't;  lately,  neulich  unlä'ngjr» 

latter,  lf£terer» 

langh,  lagert. 

lazy,  träge,  faul» 

lead,  feiet« 

learn,  lernen* 

least,'ber  f'leinffr,  gertngjre. 

leave,  Gr(aubni§;  to— ,  (äffen,  »er» 

lauen*,  to  take — ,  Stbfdjieb  nel)= 

mcn. 
left,  gelaffett,  bcrlaffen,  ö,  to  leave. 
lencf ,  !eitjen ;  lent,  geliehen» 
less,  Heiner,  geringer. 
lesson,  Section,  ^Mnbe» 
let,  lajfen, 
letter,  23rtef. 
lie,  liegen;  lügen* 
light,  Stellt;  to— ,  lenkten« 
lichten,  bilden* 

like,  glcid),  roie  ;  to  — ,  Heben,  gern 
lily,  gute»  [tyabwu 

limrt,  begrenzen« 
lion,  Sötte« 
little,  fleht,  roentg. 
live,  leben,  »ebnen» 
London,  Bonbon» 
long,  lang, 
look,  fet)cn;  to  — at,  anfeljen;  to 

—  for,  fudjetn 
lose,  »erlteren» 
loss,  2?er(uir» 

lost,  »crler,  berloren,  ö.  to  lose, 
loud,  laut. 
love,  Siebe;  to— ,  lieben» 

M. 

madam,  «Dfabam,  grau» 

make,  machen» 

man,  97tenfd),  50?ann» 

manner,  Slrt,  2Betfe» 

many,  inele;  a  great — ,  fer)r  bfele. 

market,  SWarftj  —place,  WlaxÜ* 

marriage,  £eiratl),  33ert)etrat^ung. 

Mary,  Sparte» 

master,  9J?eifter,  $err» 

matter,  ©aeije,  (Stoff;   no  — ,  tt)ut 

nidjt?,  gleich  ötel» 
may,  mag,  barf» 


mean,  meinen,  bebeuten» 

means,  Mittel» 

meat,  Blei fcf>» 

merchant,  Kaufmann» 

merit,  SSerbtenjrj  to— ,  öerbienen» 

metal,  ^etatt» 

miglit,  mbc|te,  ö»  I  may,  id;  mag» 

Milan,  9Dcaiiaub» 

miik,  mn$. 
mm,  mm*. 

mind,  üBerjranb ;  "to  have  a — ,  Suji 

baben,  SßittenS  fein» 
mine,  ber  meinige» 
minute,  Ginnte. 
miser,  ®et*$t)al$,  (Seliger, 
misfortime,  Unglücf» 
miss,  graulein. 

mistaken,  geirrt;  tobe—,  fid)  Irren» 
mistress,  grau,  |>errtn;  abgefärbt; 

Mrs.,  grau, 
modest,  befdjeiben» 
moment,  Slugenbttcf'» 
Monday,  Montag» 
money,  ©elb. 
montli,  fDionatv 
moon,  SJJonb» 
morning,  borgen» 
mortal,  fterbltcj),  töbtlicrj. 
motlier,  Butter» 
moimtain,  23erg» 
moath,  9Jt"unb» 
Mr.,  £err» 
much,  ötel,  fetjr» 
mutton,  £>ammelfleifcl). 
my,  mein;  myseif,  ity  felbjr. 

N. 

nail,  klaget» 

name,  9?ame» 

narrow,  eng,  fcfjmal» 

native,   eingeboren;    tlie — cqun- 

try,  baS  SBaterlanb» 
nanghty,  unartig» 
near,  natie» 
neat,  nett,  niebliclj. 
necessary,  nctrjroenbtg. 
need,  nottjtg  fyaben,  brauchen» 
needle,  Sftä'bnabel» 
neighbor,  9iacpar. 
neither,  roeber,'  aucl)  md)t» 
nepliew,  Üieftc» 
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never,  nie,  niemals 
new,  neu, 
news,  Sftadjric&r* 
nicely,  nett,  fyitbf$. 
niece,  Siebte. 

night,  9*\i#t;  last—,  geftem  2lbenb. 
nightingale,  9M;tigau\ 
nhie,  neun. 
no,  nein,  hin* 
noble,  cbel« 
nobody,  9?iemanb* 
noise,  £ärm,  ©eräufcl;« 
none,  feiner* 
nor,  neef}* 
not,  nicljt« 
nothing,  niclitg« 
now,  nun,  jejjjr* 

nurse,  Slmmcj  nurse-maid,  Ättt- 
btrmftbclen* 


oak,  St^e«. 

obedient,  gefjorfam« 

obey,  geI;or$en« 

obliged,  öerbunben« 

obliging,  öerbinblidj« 

obstinate,  eigenftnnig. 

offend,  beleibtgen, 

often,  oft. 

oil,  £)eh  oil-bottle,  Delffoföe* 

old,  alt. 

on,  an,  auf. 

onee,  einmal« 

one,  ein;  some — ,  3cmanb$  any 

— ,  irgeub  Semanb ;  no  — ,  9Zte= 

manb. 
only,  nur,  allein« 
open,  offen. 

opportunity,  ©clegen^eit« 
or,  ober. 

orange,  Drange,  9lpfelfine« 
orJer,  Drbnung,  SBefebl;  in  —  to, 

um  juj.to  — ,  befehlen« 
orphaa,  SBatfe. 
otlier,  anberer. 
otherwise,  anberS,  fonjl« 
ounce,  itnje« 
our,  nnfer;    ourselves,  tvfr  felbfr, 

nnö  felbfr. 
own,  eigen;  to— ,  gefielen. 
ox,  £)#$♦ 


P. 

page,  Seite« 

pains,  5D?ü^e* 

paint,  malen« 

painter,  5D?aler« 

painting,  ®emä'(be,  Maleret« 

pair,  $aar« 

palace,  *palajU 

paper,  Rapier* 

pardon,    Vergebung,  3Scrjcil)ung; 
to — ,  yer^ettien 

parents,  (Eitern« 

Paris,  sparte* 

part,  Xtyzii,  5lnfl)eü,  Spotte» 

party,  Partei,  Partie,  ©efetlfd&aft* 

pass,  üorübergetjen,  burdjf'ommen. 

past,  vergangen,  serfieffen,  vorbei. 

pay,  bellen;  to — attention,  auf * 
merffam  fein. 

payment,    3^tung;    to  stop  — , 
feine  ßafylungen  einftellen. 

peace,  priebe;    to  keep — ,  rubfg 

pear,  f&ixnu  [fein« 

pen,  geber. 

peneil,  23!eijrift« 

people,  Jöoif,  £eute;  man 

pepper,  Pfeffer. 

pereeive,  bemerken« 

perfect,  »ottfommen. 

pernäps,  pielleicbj« 

permit,  erlauben« 

physician,  9lrgt* 

picture,  (Semälbe* 

piece,  ©riief« 

pin,  e;tecfuabel« 

pity,  9)2tticib;    to  — ,   fcemirteiben, 

TOIeib  ^abett. 
place,  $(ai3,  stelle;  to— ,  frellen« 
plant,  ^flanje;  to— ,  pflanzen« 
plate,  Xetler« 
play,  fpieien. 
pleasant,  angenehm« 
please,  gefallen, 
pleasure,  Vergnügen« 
plum,  Pflaume* 
pocket,  Safere«, 
poet,  £)id)ter« 
polite,  pflicf)« 
poor,  arm. 
positive,  fcefttmmt* 
possesg,  beji&en. 
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postman,  Briefträger* 

post-office,  55 oft,  Q>o{lamt» 

pcund,  $>funb* 

praise,  loben» 

pray,  bitten* 

precions,  foftbar* 

prefer,  öorjietjen. 

prepare,  beretten,  öorbereiten* 

present,  gegenwärtig;  at— ,  jeijt* 

pretty,  artig,  pbfd;* 

prevent,  fcerfyinbern* 

price,  $rei3. 

prison,  ©efängni§* 

prisoner,  befangener* 

probable,  toaljrföctnlüfc* 

proceed,  öoriöä'rts  gelten,  fortfahren* 

procure,  öevfcl;affeit*. 

progress,  gortfd;ritt,  gortfc^rttte* 

prornise,  öerfpredjcn. 

pronounce,  au<cfprecl;en* 

proposal,  3jor[(|tag* 

proud,  ftolj* 

Prussia,  $reu§en* 

punish,  bcjlrafen. 

pupil,  3<>9lfag,  <Sct)ütcr* 

purpose,  2tbfid;t;    on — ,   abfidjt* 

lid);  to  no — ,  öergebltty, 
purse,  58brfe,  ©elbbeutel* 
ixit,  feiert,  freuten,  legen;  to  —  on, 

anjie^en* 

G, 

quarreisome,  sänfifct)* 

queen,  Königin. 

quick,  fdjnell; -quickly,  gefdjromb, 

rafct),  fdjnetl* 
quiet,  rutjig*  . 
quite,  ganj* 

E. 

raibvay,  (£ifenbat)n* 

rain,  Stegen. 

rabid,  ftynett,  gefclirotnb* 

read,  lefcn;  read,  gelcfeu* 

ready,  bereit,  fertig. 

really,  roirflicl),  gcroi§* 

receive,  erhalten,  empfangen;   re- 

ceived,  erhalten* 
recollect,  fidj  erinnern* 
recover,  ftc|)  erboten* 
red,  rot(»* 
relation,  SSevroanbter* 


relief,  Unter frii|ung* 

relieve,  unterftütjen* 

rely,  fiel)  üerlaffeu* 

remain,  bleiben* 

remove,  fid)  3urücfsier)en* 

render,  madjen. 

repent,  bereuen* 

report,  hinterbringen,  berbreiten* 

resemble,  gleiten* 

resolution,  Gnttfc|lu§* 

resolve,  befcbliegen* 

respect,  Sichtung;  to— ,  achten* 

rest,  au3rut)en* 

retire,  fiel)  äuritefsietjen* 

return,   ^üdfeijr;    to  — ,    ^unicT* 

f'etjren. 
reward,  33eIotjnung;  to — ,  befolg 
Eliine,  9lbein*  [nen* 

ribbon,  23anb* 
rieh,  reieb* 
ricb.es,  SfMdjtrjUttt* 
rigbt,  redjt;  to  be— ,  dtttyi  l) al eu* 
ring,  Sfting* 
rise,    auffielen,  aufgeben;    risen, 

aufgeftanben* 
river,  giu§* 

road,  Strafje,  Sanbjhafje* 
rob,  rauben,  berauben* 
roorn,  ©tube,  3iwtttcr* 
rose,  9lofe;  Smperf*  tt*  to  riso. 
run,  rennen,  laufen* 
Eussia,  SRuglanb* 
rusb,  ftürjen* 

s. 

safe,  ftdjer* 

said,  fagt,  gefagt,  b.  to  say. 

sail,  (Segel;  to — ,  fcgeln;  toset — , 

abfegeln* 
sailor,  Seemann,  $?atrofe. 
satisfy,  befriebigen* 
Saturday,  Samftag,  ©onnabeub* 
save,  retten* 
saw,  fat),  w*  to  see. 
say,  fagen* 

scarcely,  faum,  fdjroerlidj* 
school,  ©d)ule* 
school-fellow,  TOfcpülcr* 
sea,  5)Jeer,  See* 
seamstress,  *ftäl)tertn* 
seat,  ©i{3,  ©tut)! ;   to  take  a  — , 

mun  (Stut)l  nehmen,  fiety  fetten. 
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second,  bcr  jroeite* 

see,  fctycn* 

seen,  gefeiert,  tt*  to  see. 

seldom,  feiten, 

send,  fenben,  fc^tcf en  5  to  — for,  $0« 

len  lojfen« 
sent,  getieft,  ö.  to  send, 
servant,  23ebieuter,  Slftagb* 
serve,  btenen* 
Service,  3)ienft;  to  render — ,  einen 

£)tenft  leiften* 
set,  fe£en,  (teilen  5  to  —  out,  to  — 

off,  abreifen* 
seven,  fiebert* 

several,  ö er fcl)f ebene,  mehrere, 
severe,  ftrenge* 
sliade,  ©chatten* 
shall,  füll,  roerbe» 
Sharp,  fc^avf* 
she,  fie* 
slüp,  ©cfu'ff* 
shirfc,  £>emb* 
slioe,  ©dntfy* 

shoemaker,  ©cljuljmadjer* 
shop,  Saben* 
short,  fur§,  Hein, 
should,  füllte,  roürbe,  ö*  I  shall. 
show,  feigen* 
shut,  f$lic§en,  sumacben* 
silent,  fcfirüeigenb,  [tili;   to  be — , 

febwetgen* 
silk,  ©eibe* 
silver,  ©über,  ftlbcrn* 
since,  fett* 
sincere,  aufrichtig* 
sing,  fingen* 
sister,  ©cfyroefrer* 
sit,  filmen;  to  —  down,  ficr)  feiert* 
sitting-room,  SBütmjimmer* 
Situation,  Sage* 
six,  fet$3» 

skate,  ©cbjlittfclnü)  laufen* 
skilful,  gefebieft* 
sky,  Fimmel,  Luftraum* 
slate,  ©cbiefertafel* 
sleep,  ©d)laf;  to-— ,  fdjlafen* 
sleepy,  fd)(ä'frtg* 
slipper,  Pantoffel* 
srnall,  fleht* 

smoke,  fRauty ;  to  — ,  raupen* 
snow,  ©d)uee;  to— ,  fcfyneicn* 
so,  fo,  alfü* 


sohl,  »erlauft,  tt,  to  seil. 

soldier,  ©olbat* 

sorne,  etroaS,  einige;  — body,  3c= 

manb;  — thing,  etrc»a3. 
sometimes,  btSrocüen,  manchmal* 
somewhere,  irgenbrüü* 
son,  ©ofyn, 
soon,  balb,  früfj* 
sorrow,  Kummer,  ©ürge* 
sorry,  betrübt,  traurig* 
Spain,'©pamen* 
speak,  fpredjen,  reben* 
spencl,  jubringen;  öerroenben* 
spoil,  öerberben* 

spoken,  gefproc^ert,  fc*  to  speak. 
spoon,  Söffet, 
spring,  grüljling* 
stage,  23üt)tte* 
stairs,  Sirene;  up  — ,  herauf,  üben; 

down — ,  berunter,  unten* 
stay,  2Iufentt)ait ;  to— ,  bleiben,  fidj 

aufhalten* 
steamboat,  £>ambffd)iff* 
steel,  ©tafyl,  fiäfylem* 
stick,  ©toef* 

still,  füll;  nod?,  nüc^  immer* 
stocking,  ©trumpf* 
stolen,  gefror)Iett,  ö*  to  steal. 
stone,  ©tein,  [reinem* 
stood,  ftanb,  i)*  to  stand. 
stop,  einbauen,  fielen  bleiben* 
Storni,  ©türm* 
story,  ®efcbt$te,  (Srjäl)lung* 
stranger,  grember«. 
street,  ©fräße* 
strong,  frarf* 

study,  ©tubtum;  to — ,  fhtbtren* 
stumble,  ftolpcrn,  ftraufyeln* 
such,  foleber* 
suddenly,  blotjltdr;* 
sumnier,  ©ommer* 
sun,  ©onne* 
Sunday,  ©onntag* 
sup,  $u  Sfbenb  effen* 
supper,  Sibenbcffen* 
sure,  fieser,  gerüip;  tobe—,  fic&er* 

lid). 
surprised,  ernannt* 
swallow,  ©c^roalbe* 
SAvear,  fcbrüören* 
sweep,  febten* 
swum,  gekümmert,  ö*  to  swim. 
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T. 

.table,  STifö* 
tailor,  ©dmetber. 

ttake,  nehmen;  to  — off,  abnehmen; 
1 "to  —  a  walk,  einen  «Spaziergang 

'machen,  frieren  gefyen. 
taken,  genommen,  »♦  to  take. 
talk,  fprcdjen,  ttbetu 
tea,  £t)ee. 
teack,  lehren, 
teaclier,  £et)rer. 
teil,  fagen,  erjagen» 
tencler,  gart. 
Tliaines,  Styemfe* 
tkan,  als.  * 

tliank,  banfen. 
tliat,  ba§ ;  welcher,  jener* 
the,  ber,  bie,  bag* 
theatre,  ^(jeater* 
thee,  bicf),  btr* 
tlieir,  tfyr,  i^rc* 
theui,  fie,  i(mert* 
themselves,  fie  felbjt,  fiel)  felbjr* 
tlien,  bann,  bamalg. 
there,  \>a,  bort, 
therefore,  batyer,  be§fjalb* 
these,  btefe* 
tkey,  fte. 

thimble,  önngerfjut* 
thine,  ber  beintge. 
thing,  ©ing,  ©a$e;  some — ,  et* 

V»aß;  any— ,  trgenb  etmaö» 
think,  benfen,  meinen,  glauben* 
third,  ber  britte* 
tliirsty,  burfttg. 
thirty,  bret§tg. 
this,  biefer. 

tliose,  biejentgcn,  jene* 
thou,  bu. 

tkough,  obfdjon,  obgleich, 
thought,  gebaut,  ö.  to  think 
thousand,  tau[enb* 
three,  bret. 
tlireefolcl,  breifacp. 
through,  bnrct). 
tlirow,  werfen;  to  —  about,  l)er= 

umwerfen, 
thunder,  £)onner$  to — ,  bonnem* 
Thursclay,  ©omterjfttg* 
thus,  fo,  auf  tiefe  SBeife* ' 


thy,  beut;  tliyself,  bu  felbjr,  btd) 

tiger,  £iger*  [felbjh 

tili,  big. 

tinie,  3cttj  9M* 

tirecl,  mübe* 

to,  §u* 

to-day,  Jieute. 

together,  pfammen* 

tokl,  gefagt,  erjagt,  ö*  to  teil. 

to-morrow,  morgen* 

tongue,  3"«ge,  ©praclje* 

too,  ju,  attju;  au$,  uoclj  bflju* 

tool,  SBerfjeug. 

tooth,  3afyn. 

top,  (öptye,  3tpfei* 

town,  (statt. 

train,  3itg,  SBafmjug 

traitor,  33errätfyer* 

travel,  reifen. 

traveller,  ^etfenber* 

treat,  befyanbetn;  bewirken* 

tree,  23anm. 

Trieste,  Srtejt. 

trouble,  SSftüfje;  to — ,  froren* 

troublesome,  läftig. 

trutli,  2öal)rt)eit* 

try,  uerfuc^en* 

Tuesday,  £>ienjrag* 

tulip,  Stulpe* 

timnel,  Sunnel. 

turn,  breiten,  wenben* 

twelve,  jwolf. 

twenty,  jtuanjtg. 

twice,  zweimal. 

two,  jiuet. 

twofold,  aweifa$. 


ngly,  fcaglufc. 
umbrella,  Stegen fdjirnt. 
uncle,  Dt)eim. 
under,  unter, 
widerstand,  tterfrefyen. 
undress,  mtgfleiben. 
unexpected,  unerwartet* 
unfavorable,  ungünftig. 
ungrateful,  unbanfbar* 
unhappy,  unglüdltc^. 
nnless,  wenn  mc$r,  wofern  m$t. 
unlucky,  unglücfliclj. 
until,  big,  big  an. 
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unwell,  unWol)I» 
unwholesoine,  mtgejunb. 
upon,  auf» 

use,    ©cbraucb;    to  — ,    brauchen, 
useiul,  nütjlid).  [liegen» 

usually,  gctoetmlicf» 

V. 

vcal,  ßrt&ftctfd). 
Venice,  SBencbtg» 
very,  fct)r» 
victoiy,  <5ieg» 
Vienna,  SCBteu*  -'.:^ 

village,  Dorf* 
violent,  heftig» 
virtue,  £ugenb. 
virtuous,  tugenbbaft» 
Visit,  23efu$$   to— ,  befudjett?  to 
pay  a  — ,  einen  SScfucb  machen, 

w. 

wait,  warten. 

waiter,  Slitfwarter,  Mner* 

walk,  geben,  frieren  geben ;  to  — 

out,  ausgeben* 
want,  nütt)tg  fyaltn,  brausen» 
war,  Äricg. 

warm,  warm;  to — ,  wärmen» 
was,  war,  ö.  to  be. 
wasli,  Waffen, 
watch,  Safclmtubr. 
watchmaker,  Ul)rmac|ei\ 
water,  SB  affer» 
way,  SBeg. 
we,  Wir. 
weak,  febttaeb» 
wear,  tragen* 
weather,  SBetter. 
Weclnesday,  9JiittWocb» 
week,  Sßcctje. 
welcome,  witffommen» 
well,  wol)(,  gut. 
were,  waren,  tt.  to  be. 
wbat,  toa$,  tta$  für. 
wben,  wann;  wenn, 
wbence,  wofyer,  Oon  \w* 
wbere,  WO. 


wbich,  Welcher. 

wbile,  tnbem,  wätyrenb» 

white,  wci§. 

wlio,  wer,  wefdicr;  wbose,  treffen, 

befreit,  wbom,  wen,  welken 
wbole,  gan§. 

wbolesome,  fycüfam,  gefunb» 
wby,  warum. 
wicked,  gottlob 
will,  SBtdej  — ,  wollten,  »♦  I  will, 

icb  Witt. 
William,  SBüfjelm» 
willingly,  gem. 
window,  öenfter» 
wine,  SBein. 
winter,  SB  tnter» 
wisb,  wünfeben» 
witb,  mit. 
without,  ebne» 
wolf,  SBolf» 

woman,  grau ;  women,  grauen. 
wood,  ipolj,  SBalb;  wooden,  bot* 

Sern» 
wool,  SBotie;  woollen,  Wolfen, 
word,  SB  ort ;   to  send  — ,   w'ffctt 

lajfen. 
work,  SBerf,  Arbeit;  to — ,  arbeiten. 
world,  SBelt. 
worse,  fcf)lect)ter,  fcblimmer ;  worst, 

fdjkcbtefte,  fcblimmfte. 
wortby,  würbig,  wertt). 
would,  wollte,  o.  I  will 
write,  febreiben. 
wrong,  Unrecht;  to  be — ,  Unrecht 

wrote,  fdjrieb ;  written,  geft$riebcn» 

Y. 

yard,  #of;  Sße» 

year,  Safyr» 

yes,  ja. 

yesterday,  gefteru» 

yet,  boeb,  uodj;  not—,  ncc|j  niebt» 

yonder,  jener,  bort» 

you,  eueb,  @ie» 

young,  ii\n(\. 

your,  euer,  3f}*  $  —seif,  ©ie  fetbfi. 


Breitet  (£urfu#> 


@rfte  WUf>cilun$. 


<&ant>fotb  unfc  Nerton» 
1. 


£ie  betonte  (S^Ibe  t'jr  mit  bem  SIccent  bejeidjnct;  Itim  Doppetiaut  fter)t  ber 
Vlccent  auf  bem  jtoetrett  SSocal;  ein  SBort  o(me  3iccent  ift  einfylbtg. 

Fortune,  Vermögen» 
estäte,  23eft£ung. 
Island,  SnfeU 
life,  Seben«. 
sügar,  ßvidtr, 


adväntage,  2Ruj3en. 
reäson,  Urfacbe. 
inclülgence,  $lcity[\%t. 
negro,  Sieger» 
umbrella,  ©onnenfc&Crnu 
arm,  Sinn» 
clothes,  Kleiber, 
pläy-fellow,  (Befytele. 
gentleman,  »ornefymer  Statt. 
Tommy,  Stomas* 
"Western,  U>efilt($, 
valuable,  roertfjöou*. 
excessively,  äu§erjr» 


pröperly,  gehörig» 

näturally,  »on  Sßatur« 

good-nätured,  gutmütig» 

unfortunate,  unglücfli(|. 

läced,  verbrämt 

to  pass,  ^bringen. 

to  cültivate,  bauen. 

to  educate,  ergeben* 

to  determine,  ftcfy  entfaltetem 

to  spoil,  tterroö'bnen. 

to  contradict,  roib er fp re$ett. 

to  gild,  öergolbett. 

to  wait  upön,  aufwarten. 

to  keep  from,  fcbüijeu  öor. 

upon  äny  accoünt,  in  trgenb  einer 

SBeife. 
whenever,  fo  oft. 
besides  tliis,  auferbem. 


The  island  of  Jamaica,  bte  3nfel  Samaica;  to  be  foncl  of,  etttgenom* 
nten  fein,  fefyr  gern  l)abenj  your  brother  is  very  fond  of  music,  3l;r 
23ruber  tft  ein  gro§er  Oreunb  ber  SKujtf;  I  am  to,  icb  foll,  i<$  mu§:  I 
am  to  carry,  tep  mu§  tragen;  my  head  acnes,  ber  Äoj>f  ti)ut  mir  toet),  icb 
^abc  5Topfweb;  to  make  one's  head  ache,  Äopftoelj  »erurfaclien;  the 
reason  of  my  determining,  bie  Urfadje,  tr-arum  icfj  mief)  entfcfylof!. 

In  the  western  part  of  England  lived  a  gentleman  of  great 
fortune,  whose  name  was  Merton.  He  hacl  a  large  estate  in 
the  island  of  Jamaica,  where  he  had  passecl  the  greater  part  of 
bis  life,  and  was  master  of  many  servants,  who  eultivated  sugar 
and  other  valuable  things  for  his  adväntage.  He  had  an  only 
son  of  whom  he  was  excessively  fond ;  and  to  educate  this  child 
pröperly  was  the  reason  of  his  determining  to  stay  some  years 
in  England.  Tommy  Merton,  who,  at  the  time  he  came  from 
(121)  6 
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Jamaica,  was  oniy  six  years  old,  was  naturally  a  very  good- 
natured  boy,  but  unfortunately  had  been  spoiled  by  too  much 
indulgence.  While  he  lived  in  Jamaica,  he  had  several  black 
servants  to  wait  upon  him,  who  were  forbidden  on  any  account 
to  contradict  him.  If  he  walked,  there  always  went  two  negroes 
with  him,  one  of  whom  carried  a  large  umbrella  to  keep  the 
sun  from  him,  and  the  other  was  to  carry  him  in  his  arms 
whenever  he  was  tired.  Besides  this,  he  was  always  dressed 
in  silk  or  lace  clothes,  and  had  a  fine  gilded  carriage,  in  which 
he  made  Visits  to  his  play-fellows.  His  mother  was  so  exces- 
sively  fond  of  him,  that  she  gave  him  every  thing  he  cried  for, 
and  would  never  let  him  learn  to  read,  becanse  he  complained 
that  it  made  his  head  ache. 

2* 
In  town,  in  ber  ©tabt* 
2öir  fdjen  geflern  einen  alten  Wlanxi,  ber  fein  $inb  auf  feinen 
Ernten  trug*  Steine  £ante  bringt  ben  größeren  £{jet(  tfyres 
Ztbtnä  auf  bem  Sanbe  gu»  .Sperr  SBurton  beftjjt  ein  groß  es  Ser* 
mögen;  er  $at  oiel  ©elb,  aber  wenig  greunbe,  weil  er  gu  ftolj  tft. 
SMefer  iperr  $at  fetyr  »tele  33ebiente  gu  feiner  Slufmartung*  3$ 
fyabt  §eute  mehrere  23efud)e  $u  machen*  3$xt  Butter  tjl  fefyr 
eingenommen  tton  iftren  «ftinbern;  fte  liebt  jie  §ödjji  järtliify.  2Bte 
öicle  ©ö^ne  fyat  3§t  Dt)etm?  9)Mn  £)§tim  t)at  einen  einzigen 
©otjn,  ben  er  mit  öieler  Sorgfalt  er^tefyt  SBir  tyaben  befdjloffen, 
ben  SBinter  in  ber  ©tabt  zubringen.  Tltin  Setter  unb  id) 
tyaben  einen  langen  (Spaziergang  gemalt;  nnr  ftnb  ganj  mübe. 
3§r  Setter  ijt  ein  gutmütiger  $nabe,  aber  er  tft  »on  feinen  (St* 
rem  »erwöfynt  morben.  2Bo  gefyft  tu  Jpin,  $art?  3$  mtt§  einen 
SBrief  auf  bie  Spojt  tragen»  S5aö  ift  bie  Urfadje,  baß  bu  bid)  tnU 
fd)toffen  fyaft,  nidjt  tnö  Sweater  ju  gelten?  3$  §abe  »erfpro^en, 
tiefen  Slbenb  in£  (Eoncert  gu  gel)en* 

3. 

Pain,  (Sa^merj.  to  desire,  roimfclett,  verlangen* 

fever,  giebcr,  to  becöme,  irerben» 

physic,  SIrjneu  to  süffer,  leiben* 

coniplexion,  ©eftc&tSfarbe*  to  jump,  fprtngeit* 

cönsequence,  golge*  to  injure,  fcerberfcen. 

educätion,  (£r§tet;ung*  to  bring  up,  er^tctjen. 

Iimb,  ©lieb.  fretful,  öerbrte§lu$. 

ease,  £eio)ttgfett*  sick,  fmnf* 

degree,  ©rab*  bitter,  bitter* 

sweetmeat,  3utferrüer:f.  delicate,  gart*, 

mäster  M.,  ber  junge  5S)?.  älmost,  fajr,  bemal)* 
on  the  cöntrary,  im  ©egenujeil* 
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He  was  brouglit  up  in  so  delicate  a  manner,  er  touvbe  in  fo  jarfcr 
SBeife  erlogen;  we  had  so  faitlit'ul  a  servant,  rotr  Ratten  einen  f  o  treuen 
Wiener;  the  least  sun  was  sure  to  throwlrim  into  a  fever,  ber  gcrincifte 
(Sonnenftrat)!  vcrnrfact)tc-  ifym  ficfyerltcb  gieber;  you  are  sure  to  he 
laughed  at,  tu  »irjt  g  e  h)  t  §  ausgetobt  werben, 

The  consequence  of  this  was,  that,  though  master  Merton 
had  every  thing  he  desired,  he  becanie  very  fretful  and  unhappy. 
Sometimes  he  ate  sweetmeats  tili  he  made  himself  sick,  and 
then  he  suffered  a  great  deal  of  pain,  because  he  would  not 
take  bitter  physic  to  make  him  well  again.  Indeed,  in  so 
delicate  a  manner  was  he  brought  up,  that  he  was  almost 
always  ill ;  the  least  wind  or  rain  gave  hirn  a  cold,  and  the  least 
sun  was  sure  to  throw  him  into  a  fever.  Instead  of  playing 
about,  and  juniping  and  running  like  other  children,  he  was 
taught  to  sit  still  for  fear  of  spoiling  his  clothes  and  to  stay  in 
the  house  for  fear  of  injuring  his  coniplexion.  By  this  kind  of 
education,  when  master  Merton  came  over  to  England,  he 
could  neither  read  nor  write;  could  use  none  of  his  limbs  with 
ease,  nor  bear  any  degree  of  fatigue ;  but  on  the  contrary,  he 
was  r>roud  fretful  and  imüatient. 

4. 
Friend,  greunb,  greunbtn ;  to  get  up,  to  rise,  auf  jleljett. 

£)6gleid)  3()re  9M<$te  ato  tjat,  was  ftc  roünfdjt,  fo  tfi  fte  (bo&) 
-ntcfyt  glüdlicl);  fte  ift  in  fo  garter  2öetfc  ergoßen  ioorten,  ba§  fte 
fafl  immer  unruofyf  ift  Der  gertngfte  Söinb  verurfad)t  il)r  eine 
©rfältung,  ber  geringfte  <Sonnenftral)f  »erurfadjt  ifyr  ^opftucl)» 
(Statt  mit  ifyrenÖteunMtttten^erumgufprittcjen,  ft<3t  fte  ben  ganzen 
Sag  in  ifrrem  ßtmmer,  fte  lieft  ntd)t  unb  (nor)  fc^reibt  md)t,  unb 
ftc  ift  oerbne§ltd)  unb  ungebulbig.  9fteine  «ftinber  befud)en  fte 
oft,  aber  fte  und  nie  mit  ifynen  fpielen,  ober  mit  i^nen  einen  Spa* 
giergang  macbem  ©ie  gel)t  jeben  2Ibenb  um  fed)3  Uhx  ju  S3ett 
unb  fteot  ntdjt  oor  neun  Ufjr  ^ftorgeus  auf»  3fyre  Butter  iß  fo 
eingenommen  oon  ifyr,  baß  fte  tyx  au"e$  gibt,  wonad)  fte  fcfyreit» 


Seat,  SBobnft^  piain,  föttd&r." 

farmer,  $)aci)tcr*  honest,  erjrlitt% 

läborer,j2lrbetter*  äctive,  tbä'tig,  rührig* 

slieep,  fecfyaf,  ©dfiafe»  härdy,  ntutyig,  fübn» 

pästure,  &>etbe.  fair,  tmbfa). 

coüntenance,  ©eftä)t,  cäpable,  fcifytg* 

figure,  ®eftalt.  out  of  hümor,  mtflauttt 

egg,  (£u  to  plougb,  pflügen» 

sport,  (Spiel*  to  drive,  treiben. 
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süffering,  £efbetn  to  oblige,  gefd'fttg  fem. 

Harry,  #cinru$.  to  präetise,  üben,  treiben* 

shapeel,  gebaut  altogether,  gttglcic^» 

prepossessing,  etnnebmenb.         nay,  ja,  fogar. 
The  young  ones,  btc  Sungen ;  those  about  Mm,  alle,  mit  betten  er 
umging. 

Yery  near  to  Mr.  Merton's  seat,  lived  a  piain,  honest  far- 
mer,  whose  name  was  Sanford.  This  man  had,  like  Mr.  Merton, 
an  only  son,  not  much  older  than  rnaster  Merton,  whose  name 
was  Harry.  —  Harry,  as  he  had  been  always  aecustomed  to  run 
about  in  the  fields,  to  follow  the  laborers  when  they  were 
ploughing,  and  to  drive  the  sheep  to  their  pasture,  was  active, 
strong,  and  hardy.  He  was  neither  so  fair,  nor  so  delicately 
shaped  as  master  Merton  ;  but  he  had  an  honest,  good-natured 
countenance,  and  was  altogether  of  so  prepossessing  a  figure 
that  every  body  loved  him ;  he  was  never  out  of  humor,  and 
always  took  the  greatest  pleasure  in  obliging  those  about  him. 
Nay,  so  very  good-natured  was  he  in  every  thing,  that  he 
would  never  go  into  the  field  to  take  the  eggs  of  poor  birds 
or  their  young  ones,  nor  practise  any  other  kind  of  sport  which 
gave  pain  to  poor  animals,  who  are  as  capable  of  feeling  as  we 
ourselves  are,  though  they  have  no  words  to  express  their 
sufferings. 

6. 
To  catch  a  cold,  ftttj  eine  (Srfältuug  pjtc^ert» 
ipeinridj  iß  gemoljnt,  früfy  aufguftefyen.  @r  ift  ein  flarfer  unb 
mutiger  $nabe.  3ebermann  liebt  il)n,  benn  er  ift  nie  miflaunt 
unb  ftnbet  tmmet  had  £rö£te  Vergnügen  bann,  feinen  ©efotelen 
gefällig  gu  fein.  (Er  fann  geläufig  lefen  nnb  fcfyreiben,  unb  giefyt 
nü£(id)e  S3üc^er  fd)önen  Kleibern  »or*  SftancWal  felje  tefy  ifyn 
auf  ben  gelbem  Ijerumlaufenb  unb  ben  Arbeitern  folgenb,  wenn 
fte  pflügen  ober  bie  (Scfyafe  auf  bie  Söeibe  treiben.  ,ftarl,  fein 
greunb,  bagegen  ift  gart  gebaut  unb  fann  nid)t  bie  geringfte  %\u 
ftrengung  vertragen ;  er  ft|3t  immer  ftiCX,  um  feine  Kleiber  niebt  gu 
»erberben,  unb  gel)t  nicfyt  in  bie  freie  2uft,  aus  $urd)t,  ftd)  eine 
(Srfältung  gugttgtefyen.  SÖenn  er  ausgebt,  fo  ift  er  immer  von 
einem  23ebienten  begleitet,  ber  ifyxi  auf  feinen  2lrmen  tragen  muß, 
fo  oft  er  mübe  mirb.  2)en  53ebienten  ift  »erboten  ifym  im  ©ering* 
ften  gu  toiberfoerdjen. 

7. 

Quälity,  (Stgenfcfaft.  surprising,  auffattenb- 

fävorite,  Liebling.  obliging,  gefällig.. 

clergyrnan,  ©etftlicfyett  cliscontented,  ungttfn'eben» 

pärish,  ÄirctyfprenQcl.  dry,  treefem 
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affection,  gunefgung*  to  grümble,  mnrrett* 

readiness,  söeretttoiUigrMt»  to  gain,  gewinnen, 

creature,  ©efc&ityf.  to  expöse,  ausfegen, 

clieerfulness,  greunblt<$fett.  to  hesitate,  fc&toanfett» 

plüm-cake,  *pflaumenfucf)en.  to  declare,  erfla'ren» 

untrüth,  ttnttaljrjeik  particularly,  befonberS 

whipping,  ßü^tigung,  indeed,  in  ber  Xfyat,  toirflidjj» 

mörsel,  S>$ücf.  besides,  aujjer. 

nicety,  Setferew  nor,  aua)  ntc^t* 

Little  Harry,  ber  Keine  £  einriß  5  poor  Jones,  ber  arme  3ona6;  I 
could  liave  gained,  idj  t) ci  1 1 e  getoinnen  t  onnen;  we  could  liave  done 
it,  toir  Ratten  tö  ttjun  fönnenj  he  woicldbe  satisfied,  er  toar  immer 
aufrieben. 

These  good  qualities  made  little  Harry  a  great  favorite 
with  every  body ;  and  particularly  so  with  the  clergyman  of  the 
parish,  who  became  so  fond  of  him,  that  he  taught  him  -to  read 
and  write,  and  had  him  almost  always  with  him.  Indeed  it 
was  not  surprising  that  Mr.  Barlow  (for  so  was  the  clergyman 
nanied)  showed  so  particular  an  affection  for  him,  for  besides 
learning  every  that  he  was  taught  with  the  greatest  readiness, 
little  Harry  was  the  most  honest,  obliging  creature  in  the 
world.  He  was  never  discontented,  nor  did  he  ever  grumble 
when  he  was  desired  to  do  any  thing,  but  always  did  it  with 
the  greatest  cheerfulness.  And  then,  you  might  believe  Harry 
in  every  thing  he  said;  for  though  he  could  have  gained  a 
plum-cake  by  telling  an  untruth,  and  was  sure  that  speaking 
the  truth  would  expose  him  to  a  severe  whipping,  he  never 
hesitated  in  declaring  it.  Nor  was  he  like  many  other  children, 
who  place  their  whole  happiness  in  eating :  for  give  him  but  a 
morsel  of  dry  bread  for  his  dinner,  and  he  would  be  satisfied, 
though  you  places  sweetmeats  and  fruit,  and  every  other  nicety, 
in  his  way. 


2Bie  $eifjt  ber  ©eifttidje  be<S  ßtrd&frrettgel«  ?  3$  glaube,  feto 
iftame  ift  Söarlom.  Söer  ift  ber  junge  Sftatm,  ber  immer  bei  itjm 
ift?  So  ift  ber  (Sofyn  eine«  $äd)ter3,  für  ben  er  eine  befonbere 
Zuneigung  ()at  ©eine  guten  (£igenfd)aften  matten  tyn  311m 
£iebUng  bes  ©eiftüdjen.  £)er  Heine  £)icf  (fo  wirb  er  genannt) 
fagt  nie  eine  Unwa^rtjeit,  man  fann  tf)m  in  Ottern  glauben,  was 
er  fagt.  %{uä>  fefct  er  ntd)t,  wie  ttiefe  anbere  Knaben,  fein  ©lud 
in  (Spielen  unb  Umherlaufen*  ©tubiren  unb  Erbieten  finb  fein 
gröjjteö  Vergnügen.  (£r  murrt  nie,  wenn  man  iC)n  erfudjt,  dwaü 
31t  tfcun,  foubern  tfyut  e$  immer  mit  ber  größten  greunbUdjfeit* 
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(S3  tfi  fcaljer  nictjt  auffallen*»,  fcajjj  er  »on  Mm  geliebt  tt>trt>,  t)te 
il;u  feuneiu 

9. 

Maid,  £)tenftmabdjen»  to  divert  o.  s.,  ft$  unterhatten» 

bütterfly,  'Sx^melterlutä,  to  gäther,  r-flüden, 

snake,  (Solange»  to  chase,  nachjagen, 

leg,  23eüu  to  start  up,  r;eröor|pringen* 

neck,  Warfen*  to  coil,  nnnben» 

äccidemt,  Unfall»  to  shriek,  laut  [freien, 

fright,  <&d)xcden*  to  dare,  fcürfen,  ttagein 

help,  |)iUfe.  to  stir,  fid;  fortbewegen* 

dexterity,  ©efcfytcHtcfiFett,  to  stand,  fielen, 

resolütion,  (Snt|ctj(offent)ett.  to  run  up,'  berbeirennen, 

agony  of  terror,  Xobe^angjt        to  sob,  icbjuct^en, 
wild,  toilb.  to  point,  jetgen. 

courägeous,  mutfyfg,  to  frighten/ er  f  greifen* 

piteously,  erbä'rmltcr),  to  seize,  faflm. 

sensible,  begreiflich  on  a  südclen,  j)lb'$Itt$» 

What  is  the  matter?  trag  gibt^?  toaS  tfi  gegeben?  to  throw  at  a 
great  distance  off,  toett  toeg  fdpleubernj  to  happen,  gefdjefyen:  to  happen 
to  be  Walking,  jitf  älltjj  fpajieren  gefeit;  I  bappenecl  to  look  out  of 
the  window,  i$  fafy  juf  alltg  jum  genfier  l)tnau^ 

With  this  little  boy  did  master  Merton  become  acquainted  in 
the  following  manner  :  —  as  he  and  the  rnaid  were  Walking  in 
the  fields,  one  fine  summer  raorning,  cliverting  themselves  with 
gathering  different  kinds  of  wild  flowers,  and  chasing  butterflies, 
a  large  snake,  on  a  sudden,  started  up  from  among  some  long 
grass,  and  coiled  itself  round  little  Tommy's  leg.  You  rnay 
iinagine  the  fright  they  were  both  in  at  this  accident :  the  maid 
ran  away  shrieking  for  help,  while  the  child,  who  was  in  an 
agony  of  terror,  did  not  dare  to  stir  from  the  place  where  he 
was  standing.  Harry,  who  happened  to  be  Walking  near  the 
place,  came  running  up,  and  asked  what  was  the  matter. 
Tommy,  who  was  sobbing  most  piteously,  could  not  find  words 
to  teil  him,  but  pointed  to  his  leg,  and  made  Harry  sensible  of 
what  had  happened.  Harry,  who,  though  young,  was  a  boy 
of  a  most  courägeous  spirit,  told  him  not  to  be  frightened,  and 
instantly  seizing  the  snake  by  the  neck,  with  as  much  dexterity 
as  resolütion,  tore  it  from  Tommy's  leg,  and  threw  it  to  a  great 
distance  off» 

10, 

Söie  finb  ©ie  mit  tiefem  jungem  Spanne  befannt  geroovben? 

Kit  einem  fd)önen  (Sommermorgen,  als  idj  mid)  fcamit  amuftrte, 

33tumcn  31t  pfliitfcn  unb  (gdjmetterlinjen  nad^ujagen,  l)örte  id) 

plö^lid)  ein  ©efdjret  uuo  eilte,  31t  fefyen^  ma$  e3  gäbe,    3d)  fanfc 
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ben  Hctnen  Dicf  bö'd)jt  jümmerltdj  fdjludjjeiib  uno  um  £ülfe 
febretenb.  Sine  garftige  ©dränge,  bie  aue  Dem  ©rafe  fyeroorge* 
fprungen  War,  fyatte  ftd)  um  [eine  Seine  gefcfclungen.  £)er  arme 
änaht  war  in  £abe*ang|t  nnb  wagte  es  niebt,  ftd)  oon  ber  ©teile, 
wo  er  ftanb,  fortzubewegen.  3$  lief  auf  i|n  31t,  ergriff  bie 
(5d)lange  kirn  Kadett,  riß  fte  son  feinen  Seinen  unb  warf  fte 
weit  weg.  @r  banlte  mir  auf  bie  oerbinblicfyfte  Söetfe  unb  fagte, 
er  würbe  ben  £)tenft  nie  oergeffen,  'Dm  id)  ifym  geleiftet  fyätte. 

11. 

Deliverer,  Befreier.  alärmed,  beunruhigt. 

emotion,  ©efü^l.  breäthless,  au)emlo$. 

därling,  Liebling,  nasty,  garfh'g. 

kiss,  ftu§.  to  catch  up,  aufgeben. 

hurt,  Serleijuwj.  to  bite,  betjjen. 

beast,  Xk)kx.  to  pull  off,  toegretgett. 

böttoui,  23oben,  ga§.  to  despätch,  abfenten. 

extent,  ®rö§e.  to  lead,  führen* 

bravery,  Mbnbett.  henceforth,  fünfttg. 

mänsion-house,  ^ermüjauS.   instantly,  augcnbltdu'd). 
wbetherj  ob. 
To  give  an  aecount,  9}?{th)etumg  macben,  erjä'blen;  to  recover  one's 
spirits,  [eine  Sebenögeijter  fammeln;  this  book  is  mine,  and  that  pen  is 
mine  too,  tiefet  SSutt)  tft  mein,  unb  jene  geber  ift  auaj  mein;  after  giving 
him,  ftatt  after  having  given  hiin,  naebbem  fte  ifym  gegeben  batte. 

Just  as  Tommy  was  recovering  his  spirits,  and  thanking  his 
brave  little  deliverer,  Mrs.  Merton  and  all  the  family,  alarmed 
by  the  servant's  cries,  came  running  breäthless  to  the  place. 
Her  first  emotions  were  to  catch  her  darling  np  in  her  arms, 
and  after  giving  him  a  thousand  kisses,  to  ask  him  whether  he 
had  reeeived  any  hurt?  "No,"  said  Tommy,  "indeed  I  have 
not,  mamma ;  but,  I  believe  that  nasty,  ugly  beast  would  have 
bitten  me,  ifthis  little  boy  had  not  come  and  pulled  him  off." — 
"And  who  are  you,  my  dear,"  said  she,  "to  whom  we  are  so 
obliged?" — "Harry  SandfoTd,  madani." — "Well,  my  child,  you 
are  a  brave,  dear  little  creature,  and  shall  go  home  and  dine 
with  us." — "jSTo,  thank  you,  madarn;  my  father  will  want  me." 
— "Who  is  your  father,  my  dear  ?" — "Farmer  Sandford,  madam, 
that  lives  at  the  bottom  of  the  bill." — "Well,  my  dear,  you  shall 
be  my  child  henceforth  ;  will  you  ?" — "If  you  please,  madam — 
that  is,  if  I  may  have  my  own  father  and  mother  too." — Mrs. 
Merton  instantly  despatchecl  a  servant  to  the  farmer's,  to  let 
him  know  where  his  son  was;  and,  taking  little  Harry  by  the 
band,  she  led  him  to  the  mansion-house,  where  slie  found  Mr. 
Merton,  to  whom  she  gave  an  aecount  of  the  extent  of  Tommy's 
danger,  and  of  Harry's  bravery. 
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12. 

lesson,  Unterricht* 
£err  23arloW,  burd)  baä  ©efdjrei  beä  Knaben  Beunruhigt,  tarn 
fjerbeigerannt  unb  fragte  iljn,  ob  er  eine  Verlegung  ermatten  bafo. 
9cetn,  erwiberte  ber  fletne  3Dicf ;  allein  bas  fcäflicfye  £fyier  würbe 
midj  ßcfyerttdj  gebiffen  l)ahfa,  wenn  biefer  £err  tiidjt  gefommen 
wäre  unb  e3  fortgeriffen  Bätte*  3dj  ^nn  tänt  2ßorte  ftnben, 
ifym  meine  25anf barfett  au^ubrücfen,  unb  würbe  nticb  feljr  freuen, 
ber  greunb  eines  fo  würbigen  SftanneS  gu  fein.  (Seit  ber  ßtit 
befugt  er  mid)  Jebe  Sßocfye  zweimal;  wir  machen  oft  einen  (Sparer* 
gang  gufammett;  er  fprid)t  fehr  geläufig  ©nglifd).  3$  ^ftbe  il)m 
einigen  Unterricht  im  grangöjtftf  en  unb  2)eutfd)en  gegeben.  (Er 
lernt  aüeö,  was  man  ifjn  tebrt,  mit  ber  größten  23ereitwttltgfeit. 
sfta'djftcs  %a$x  wirb  er  wal)rfd)einlid)  nad)  £>eutfd)lanb  gefyen  un& 
bort  (für)  gwei  ober  brei  Monate  bleiben  (to  stay). 
13. 

Scene,  ©^auplafc.  close,  btd^t  neuen. 

apärtrnent,  ©emaefj.  magnificent,  praojWcU. 

convenience,  SBequemlttpeü.    endeäring,  UebeuoU» 

löoking-glass,  Spiegel*  pleased,  erfreut. 

frame,  $taf)men.  täken,  geführt. 

cürtain,  SSortjang.  carveel,  gefo)nti3t. 

astönishment,  (Srjmunen.        choiee,  aufriefen. 

finery,  pu|,  ©lanj.  to  contribute,  beitragen. 

impression,  (Smbrucf.  to  assernble,  »erfammeln. 

disappointrnent,  getäufo;te       to  supply,  »erfeben. 
(£rroartung.  to  engdge,  aufmuntern, 

to  conceal,  öerbergen. 
Nothing  eise,  ntcbtS  9Iubere3;  everybody  eise,  jeber  Slnbere;  nobody 
eise,  fein  Ruberer;  that  is  tlie  very  same  book,  ba3  tft  eben  baffelbe 
Jßua);  the  very  plates  are  of  silver,  fogar  bie  fetter  (inb  aus  (Silber; 
this  very  night,  biefe  ^caajt  ncaji. 

Harry  was  now  in  a  new  scene  of  life.  He  was  taken  through 
magnificent  apartments,  where  every  thing  that  could  please 
the  eye,  or  contribute  to  convenience,  was  assembled.  He  saw 
largelooking-glassesin  güded  frames,  carved  tables  and  chairs, 
curtains  made  of  the  finest  silk,  and  that  the  very  plates,  and 
knives  and  forks  were  made  of  silver.  At  dinner  he  was  placed 
close  to  Mrs.  Merton,  who  took  care  to  supply  kirn  with  the 
choieest  bits,  and  engaged  him  to  eat  with  the  most  endeäring 
kindness  :  but  to  her  very  great  astönishment,  he  appeared 
neither  pleased  nor  surprised  at  any  thing  he  saw  about  him. 
At  this,  she  could  not  conceal  her  disappointment ;  for  as  she 
had  always  been  fond  of  a  great  degree  of  finery  herself,  she  ex- 
pected  it  would  make  the  same  impression  upon  everybody  eise. 
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cordiality,  ^crjlt^fctt;  to  entertain,  Betötrtfyen» 

©eftcrn  fpeif'te  id)  bei  £errn  Nerton  gu  Mittag.  3$  it»ar 
erftaunt  über  alles,  n?a$  td)  bort  um  mid)  foerum  fa() ;  bie  prad)N 
öofljtcn  ©emadjer,  bie  fcfyönften  (Spiegel  unb  3Sort)änge,  eine 
Sftenge  QDemälfce  unb  Äupferftidje,  gefcfyntjjte  3:ifd>e  unb  ©tüfyle, 
bie  Keffer,  (Dabeln  unb  fogar  bie  Seiler  alle  son  ©über*  £)a$ 
äftittageffen  war  fetjr  fein;  irt)  fag  neben  grau  Nerton,  bie  fefyr 
gefällig  gegen  mict)  war  unb  mid)  auf  bie  Uebeüoüjie  Söcifc  gum 
Qtjfen  aufmunterte.  @ie  legte  mir  bie  auygefud)teftcn  ©titele  öor 
unb  füllte  beftänbig  mein  ®laä  mit  bem  fyerdicbften  Söeine.  3$ 
fal)  nie  foid)  eine  $rad)t  unb  fein  nit  mit  fo  sie-ter  ^eraücfyfett  be* 
hnrtfyet  morben. 

15. 

Observation,  23emerftutg.  vexed,  ärgerlt$. 

seölding,  SBertoetS.  stränge,  fonberbar. 

carelessness,  Unaüjtfamfett.  to  eye,  betrachten. 

ßimpleton,  Stötyel.  to  add,  bin^ufügen. 

drinking  cup,  Srinffc&ale.  to  exclairn,  auerufen. 

hörn,  £orn.  to  mind,  beaetjten. 

at  last,  jutefct.  to  protest,  betbeuern,  gefterjen. 

(  A  piece,  ein  ©tue!:  a  piece  of  gold,  cm  ©clbftücf ;  a  piece  of  plate, 
ein  ©übergefdnn-;  uneasy,  beforgt,  unrul)ig:  to  make  uneasy,  beult* 
ruhigen;  to  mean,  meinen:  wliat  do  youmean?  toaS  meinft  bu  bamit? 
after  supper,  naü)  bem  2lbenbefj"eu ;  during  dinner,  rcä'brenb  be3  Mittag* 
ejfenS;  tlie  fact  was  that  (bie  ©act;e  roar,  ba$),  e3  blatte  nä'mlia). 

At  last  seeing  bis  eye  a  small  silver  drinking  cup  with  great 
attention,  she  asked  kirn  whether  he  should  not  like  to  have 
such  a  fine  thing  to  drink  out  of,  and  added,  tnat,  though  it 
was  Tommy's  cup,  she  was  sure  he  would  give  it  with  great 
pleasure  to  his  little  friend.  .  "Yes,  that  I  will,"  says  Tommy, 
"for  you  know,  mamma,  I  have  a  much  finer  one  than  that, 
made  of  gold,  besides  two  large  ones  niade  of  silver." — "Thank 
you,  with  all  my  heart,"  says  little  Harry,  "but  I  will  not  rob 
you  of  it,  for  I  have  a  much  better  one  at  home." — "What !" 
exclaimed  Mrs.  Merton,  "does  your  father  eat  and  drink  out  of 
silver  V — "Oh  no,  madam!  what  we  drink  out  of  at  home  are 
long  things  made  of  horns,  just  such  as  the  cows  wear  upon 
their  heads." — "The  child  is  a  simpleton,  I  think,"  said  Mrs. 
Merton  :  "and  why  are  those  better  than  silver  ones  ?"  — . 
"Because,"  said  Harry,  "they  never  make  us  uneasy." — 
"MaKe  you  uneasy,  child!  what  do  you  mean?"  —  "Why, 
madam,  when  the  man  threw  that  big  thiug  down,  I  saw  that 
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you  were  much  vexea,  and  looked  very  sorry  about  it :  now, 
ours  at  home  are  .tkrown  abqjit  by  all  the  family,  and  nobody 
minds  it  at  all." —  "I  protest,"  said  Mrs.  Merton  to  her  hus- 
band,  "I  do  not  know  what  to  say  to  this  boy,  he  makes  such 
stränge  observations."  —  The  fact  was,  that  during  dinner  one 
of  the  servants  had  thrown  down  a  large  piece  of  plate,  which, 
as  it  was  very  valuable,  had  made  Mrs.  Merton  not  only  look 
very  uneasy,  but  give  the  man  a  severe  scolding  for  his  care- 
lessness. 

16. 
to  pray,  Beten;  to  represent,  ttorjMetu 

$IU  $err  Nerton  fatj,  bafj  tdj  ein  Heine«  ©emalbe  mit  groger 
Slufmerffamfett  betrachtete,  fragte  er  mid),  ob  icl)  baffelbe  befreit 
möchte,  unb  fügte  Ijin^u,  baf,  obgleich  e3  feiner  grau  gehöre,  |tc 
e3  mir  ftcberlidj  mit  großem  Vergnügen  geben  toerbe«  %a  genüf, 
fagte  grau  Nerton,  baö  nütf  icfy*  9M)mett  ©ie  es,  mein  £err, 
unb  galten  <5ie  e3  aU  ein  ßtiä^tn  unferer  greunbfdjafL  2öa3 
id)  au$  immer  fagen  mochte,  id)  toar  genötigt,  bas  ©emäfbe 
an^unefymem  3d)  fatj  nie  ettoaö  <Sd)önere3;  e3  (teilt  eine  arme 
gamilie  bar,  ben  93ater  unb  bie  Butter  ft^enb  mit  itjren  Ätnbent 
unb  ^u  ®ott.  betenb.  %la<fy  bem  SJcittageffen  tyattt  grau  Nerton 
bie  ©üte,  mir  mehrere  toert^ooKe  (&ad)tn  gu  seigen,  bie  fie  oon 
.ifyrem  Spanne  erhalten  fjar,  unb  »erftdjerte  mir,  fie  wäre  bie  glücf* 
liefyfte  grau  in  ber  Söelt 

17, 
Herb,  teut*  to  lodge,  tootynem 

philösopher,  $fulofcpr),  to  grow,  tracbferi,  Werben« 

dry,  troefen,  burftig*  to  rneet  with,  antreffen,  ftnben* 

sweet,  fu§»  to  live  lipon,  leben  üon* 

heälthy,  gefunb*  to  bid,  fm§en,  erfuc$en. 

peevisli,  mürrifer),  ought,  fällte;  ay,  ja  frettü^ 

She  is  rieh,  at  least  she  seems  to  be  so,  fie  ift  retü),  wenigftenß  fdjefnt 
fte  e3  ju  [ein ;  I  asked  liiro.  to  sing,  ancl  he  diel  so,  io)  bat  ttjn  jn  fingen, 
unb  er  tljat  eS;  we  only  eat  such  things  as  are  wholesome,  Wir  e||en 
nur  f  ol 4>e  ©aojen,  bie  gefimb  finb;  I  pity  such  as  are  poor,  tö)  bemit* 
leibe  btejenigen,  n>eto)e  armfinb;  can't  für  cannot. 

After  dinner,  Mrs.  Merton  fiiled  a  large  glass  with  wine,  and 
giving  it  to  Harry,  bade  him  clrink  it  up ;  but,  Harry,  instead 
of  doing  so,  thanked  her,  ancl  said  he  was  not  dry.  "But,  my 
dear,"  said  she,  "this  is  very  sweet  and  pleasant,  and,  as  you 
are  a  good  boy,  you  may  drink  it  up." — "  Ay !  but  Mr.  Barlow 
says,  madam,  that  we  must  only  eat  when  we  are  hungry,  and 
drink  when  we  are  dry ;  just  as  the  beasts  and  birds  do,  who 
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lodge  in  the  open  air,  and  live  upon  herbs,  and  drink  nothing 
but  water,  and  yet  they  are  strong,  and  active,  and  healthy. 
And  he  says,  too,  madam,  that  we  ought  only  to  eat  such  things 
as  are  easily  met  with ;  otherwise  we  shall  grow  peevish  and 
vexed  when  we  can't  get  thein." —  "Upon  my  wocd,"  said  Mr. 
Merton,  "this  little  man  is  a  great  philosopher,  and  we  should 
be  much  obliged  to  Mr.  Barlow,  if  he  would  take  our  Tommy 
under  his  care;  for  he  grows  a  big  boy,  and  it  is  time  he 
should  know  something." 

18. 
cömpliment,  (Smpfet)lung;  anöther,  noclj  eüu 

Jpafien  Sie  mein  ©lag.  lieber  gefüllt,  9ftabam?  3<*/  ntein  £te* 
lex,  trinlen  «Sie  es  au$  wnb  fagen  Sie  mir,  nüe  Sie  üitfm  Söetn 
ftnben  (to  hke) ;  ify  glaufie,  er  ijt  füg  unb  angenehm.  3<*  öetoig, 
eä  i(t  ein  öortreflfüdjer  Sßein;  ify  fyafce  nie  tintn  befferen  geträufelt 
(ify  tranf  *c).  SöoHen  (Sie  no$  ein  ©lad  trinfen?  SDanfe 
3fyuen,  ber  ÄBein  ift  %u  ftarf  für  midj;  td)  Mit  nidjt  gewohnt, 
Söettt  gu  trinfen*  Sinb  Sie  nidbt  hungrig?  Söotleit  Sie  nidjt 
etwas  effen?  Stjun  Sie,  aU  oft  Sie  gu  £aufe  wären*  Sie  jlnb 
feljr  gütig;  td)  fann  nidjt  länger  bleiben;  tcty  mu§  geljen,  man 
SSater  wartet  auf  mi$*  3$  banfe  3l)uen  für  3§vtn  23efud);  idj 
Kjoffe,  id)  werbe  ba$  Bergungen  Ijabeu,  Sie  balb  wieber  gu  fe$etu 
Seien  Sie  woljl;  meine  Empfehlungen  an  3$ren  £erm  2$ater*   > 

19. 

difference,  ttnterftljieb*  to  lame,  lar)m  magern 

squire,  ©utgfyerr*  to  want,  »erlangen* 

hedge,  $ann*  to  choose,  it>ä't)Ien,  Wollen* 

poültry,  ©eflügeU  to  abiise,  fcfymäfyen. 

cattle,  £ornttie|*  to  carry  about,  umfyerfarjren* 

coach,  $utftt)e.  contemptuous,  m-ctdjtlidj* 

to  whisper,  flüjienu  ratber,  ettoaS,  tin  roenig* 

to  ride,  retten*  hard  by,  nafye  bei. 

to  shoot,  ft$ie§en*  for  this  time,  bieSmal* 

to  break  down,  meberbrecfen*  a  bündred,  fyunberr* 

As  to,  roaS  anbelangt,  toaS  betrifft;  to  teil  so  to  one's  face,  e3  einem 
ins  ©eficfyt  fagen;  not  to  ask  any  more  questions,  feine  fragen  mcfyr 
fiellen,  nichts  met)r  fragen;  rather,  et) er,  Heber:  I  would  rather  die, 
efyer  (lieber)  mochte  i#  fterben;  ratber  öor  einem  Slbjecti»;  etroaö,  tin 
feenig,  roie:  tea  and  sugar  are  ratber  dearer,  %tyt  unb  guüex  finb 
etroaS  teurer;  he's  für  beis;  don't  für  do  not. 

"What  a  difference  there  is  between  the  children  of  farmers 
and  gentlemen!"  whispered  Mrs.  Merton  to  heivhusband,  look- 
ing  at  the  same  time  rather  contemptuously  upon  Harry.  —  "I 
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am  not  sure."  said  Mr.  Merton,  "that  for  this  tiine  tlie  aclvan- 
tage  is  on  the  siele  of  our  son.  But  should  you  not  like  to  be 
rieh,  rny  dear  ?"  said  he  to  Harry. — "  No,  indeed,  Sir." — "No," 
said  Mrs.  Merton ;  "  why  not  ?" —  "  Because  the  only  rieh  man  I 
know,  is  squire  Chase,  who  lives  hard  by,  and  he  rides  among 
people's  com,  and  breaks  down  their  hedges,  and  shoots  their 
poultry,  and  kills  their  dogs,  and  lames  their  cattle,  and  abuses 
the  poor,  and  they  say  he  does  all  this  because  he's  rieh ;-  but 
every  body  hates  him,  though  they  dare  not  teil  him  so  to  his 
face :  and  I  would  not  be  hated  for  any  thing  in  the  world." — 
"But  should  you  not  like  to  have  a  fine  laced  coat,  and  a  coach 
to  carry  you  about,  and  servants  to  wait  upon  you?" — "As  to 
that,  maclam,  one  coat  is  as  good  as  another,  if  it  will  but  keep 
one  warm  ;  and  I  clon't  want  to  ride,  because  I  can  walk  wher- 
ever  I  choose ;  and  as  to  servants,  I  should  have  nothing  for 
them  to  do,  if  I  hacl  a  hundred  of  them."  —  These  observations 
of  Harry's  so  surprised  Mrs.  Merton,  that  though  she  continued 
to  look  at  him  with  a  sort  of  contemptuous  astonishment,  she 
did  not,  after  this,  ask  him  any  niore  questions. 

20, 
to  distrüst,  mißtrauen;  generous,  gro§mün)tg. 

(£$  ift  ein  großer  Unterfc^teb  ^aüfdjen  einem  £iger  unb  einem 
Sömen.  £)er  erftere  ift  ein  graufameä  £t)ier,  ber  leitete  ein  groß* 
mütl)ige3.  £)er  ©utsbefti^er  (Elifforb,  ber  i)ter  nal)e  Bei  tr>ol;nt, 
ift  ein  feljr  retd)ec  SDcann,  aber  er  ift  auä^  ein  fe£)r  geiziger,  (£r 
n?trb  »ort  allen  feinen  Vlafyhaxn  get)a§t;  itnn  er  fd)te§t  it]r  <33ef(ü^ 
gel,  töfctet  tljre  ipunbewnb  gerftört  it)re  ©arten  wnb  gelber.  ^Ran 
fagr,  er  trtnfe  md)t*  aU  Söajjer  unb  gebe  ben  2Jrmeu  titelt  an 
(Stücf  S3rob»  (£r  mißtraut  Hermann  unb  glaubt,  3eber  betrüge 
i^n.  <Sie  muffen  nidjt  immer  glauben,  tt>as  bte  Seute  fagen. 
£err  ßltfforb  ift  nidjt  fo  gottlos,  als  man  fagt  (als  er  su  fein 
gefagt  roirb).  3$  ttnm  einen  greunb  *>on  tljm,  ber  immer  mit 
ber  größten  $$tung,  üon  il)m  fprid)t 

21. 

to  put  on,  auftragen.  lame,  lafynu 

to  take  off,  abnehmen»  blind,  b(mb. 

to  stir,  fiO)  rühren.  troübled,  beunruhigt, 

to  suppöse,  üermuüjen,  especially,  befouberg«. 

why,  et !  je  nun ! 

In  the  morning,  Borgens ;  in  the  evening,  SlbenbS;  in  the  after- 
noon,  3^acl;mttta00  5  to  have  rather,  lieber  twlleiu  I  had  rather  have 
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been,  ttt)  Wäre  Heber  geröefen ;  how  to  you  like  being  there  ?  rote  gefallt 
e3  btr  bort?  she  wated  me  to  love  fine  clotlies,  fie  »erlangte,  ic|>  fotlte 
©efatten  an  frönen  Kleibern  ftnben;  I'm  für  I  am. 

In  the  evening  little  Harry  was  seilt  hotne  to  his  father,  wbo 
asked  bim  what  be  had  seen  in  tbe  grand  bonse,  and  how  he 
liked  being  there?  "Why,"  said  Harry,  "they  were  all  very 
kind  to  me,  for  whicb  I'm  mucb  obliged  to  them ;  but  I  had 
rather  have  been  at  home,  for  I  never  was  so  troubled  in  all  my 
life,  especiaily  at  dinner-time ;  there  was  one  man  to  take  away 
my  plate,  anotherto  give  me  clrink,  and  another  to  stand  behind 
my  chair,  just  as  if  I  had  been  lame  or  blind,  and  conld  not 
have  waited  upon  myself.  And  then,  there  was  so  much  to  do 
with  putting  one  thing  on,  and  taking  another  off,  I  thought  it 
would  never  have  been  over :  and,  after  dinner,  I  was  obliged 
to  sit  two  whole  hours  without  stirring,  while  the  lady  was 
talking  to  me,  not  as  Mr.  Bariow  does,  but  wanting  me  to  love 
fine  clothes,  and  to  be  rieh,  I  suppose  that  I  might  be  hated 
as  squire  Chase  is. 

22* 

£err  Marlon?  fragte  mid),  mas  tä)  bn  Gerrit  Nerton  gefeiert 
T^abe  unb  tüte  e$  mir  bort  gefiele*  £err  Nerton,  fagte  tefe,  mar 
fel)r  freunblidj  gegen  mid),  aber  id)  märe  bod)  lieber  3.1t  ipaitfe  ge* 
blieben*  9c"ad)bem  mir  31t  üftttrtg  gegeffen  Ratten,  mar  id)  genötigt-, 
^met  gange  ©tnnben  gu  ftjjen,  ofyne  mid)  31t  rühren*  £err  unb 
grau  Nerton  (prägen  niebt  mit  mir,  roie  ©w  (tl)ttn),  fonbem  fte 
fragten  mid),  ob  icl)  nidjt  retcl)  fein  unb  fcl)öne  Kleiber  l)aben  möchte* 
aufrieben  fein  mit  bem,  maö  man  beftk.r,  fagte  icl),  t)ei§t  reid)  fein* 
Unb  maö  (bie)  fdjöne  Kleiber  Betrifft,  fo  ift  ein  .ftleib  fo  gut  roie 
baö  anbere,  menn  es  nur  mann  l)ält*  £)tefe  23emer!ung  über* 
raffte  grau  Nerton  fo  fefyr,  ba§  fte  mid)  mit  einer  2lrt  öeräd)t* 
Iid)eu  (Erftaunens  anfat)  un'o  oon  bem  ^ugenblicf  leine  fragen 
mefyr  an  mid)  richtete* 

23* 

conversätion,  ttnferrebung*  class,  klaffe, 

nierits,  bie  guten  ötgenfü)afteit*  aecömplishment,  ©orjitg* 

good-nature,  ©utmütbigfeit*  mind,  ©emütf),  Stmrafier* 

benevo-lence,  2£ol)l  .vollen*  seeds,  «Same,  Äetm. 

grössness,  $o()beit*  gentility,  23oruefyml)e»t» 

inclelicacy,  Ur^artt)eit*  dignity,  2öürbe* 

sentiinent,  ($}efüt)l*  rank,  #lang. 

disposition,  ÜDenfart*  certainty,  ©erotjjjljett* 

Situation,  <2>tanb*  elevated,  1)00)* 

manner,  Lanier.  Struck,  ergriffen* 

address,  ®eroanbtr;et»»  external,  ä'ufjere* 
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superficial,  oberf(äa;titt%  to  contend,  Behaupten« 

serious,  ernfh  to  affirm,  betbeuern, 

common,  getüb'bnlicö.  to  acquire,  erlangen, 

to  employ,  öertoenben*  to  assert,  anfüllen. 

to  exämine,  unterfingen.,  to  pride  o.  s.,  fiolj  fem, 

to  acknöwledge,  anerfeunctt.  to  fall  below,  ^erabfinfett* 

Openness  of  temper,  offenes  SBefen;  a  persou  of  fashion,  ein  üPtatm 
toon  ©tanbe ;  in  the  meantime,  unferbeffen ;  in  any  respect,  in  traenb 
einer  Einfielt;  I  cannot  hclp,  ttt)  fann  ntebt  umfyin;  he  could  not  help 
laughing,  er  fonnte  mö)t  umtym  ju  lachen* 

But,  in  the  meantime,  much  of  the  conversation  at  the  nian- 
sion-house,  was  employed  in  examining  the  merits  of  little 
Harry.  Mrs.  Merton  acknowledged  his  bravery  and  openness 
of  temper :  she  was  also  Struck  with  the  good-nature  and  benevo- 
lence  ofhis  character;  but  she  contended  there  was  a  certain 
grossness  and  indeiieaey  in  his  ideas,  which  would  always  dis- 
tinguish  him  from  the  child  of  a  person  of  fashion.  Mr.  Merton, 
on  the  contrary,  contended  that  he  had  never  before  seen  a  child 
•  whose  sentiments  and  clisposition  would  do  so  much  honor  even 
to  the  most  elevated  situations.  Nothing,  he  affirmed,  was 
more  easily  acquired  than  those  externa!  manners,  and  that 
superficial  address,  upon  which  too  many  of  the  higher  classes 
pride  themselves  as  their  greatest,  or  even  as  their  only  aecom- 
plishments.  "  I  cannot  therefore  help  asserting,"  said  he, 
seriously,  "that  this  little  peasant  has  within  his  mind  the  seeds 
of  true  gentility  and  dignity  of  character;  and  though  I  wish 
that  our  sonmay  also  possess  all  the  common  aecomplishments 
of  his  rank,  nothing  would  give  me  more  pleasure  than  a  cer- 
tainty  that  he  would  never  in  any  respect  fall  below  the  son  of 
farmer  Sandford." 

24. 

£)er  @of)n  be3  $adjter3  (Sanbforb,  fagte  #err  Nerton,  fcat  in 
feinem  (Efyarafter  ben  Äeim  wahrer  23ornef)mf)ett  3d)  l)abe  nie 
guttor,  fügte  er  tyingu,  einen  jungen  tylann  gefefyeu  (id)  \a{)  k.), 
beffen  ©efüfyle  unb  £>enfart  bem  työdjjlen  ©tanbe  fo  »ie(  (Eljre 
bringen  mürben;  unb  id)  nmnfdje  üon  ganzem  bergen,  büfy  unfer 
£ommr;  ifym  nie  in  irgenb  einer  £tnfid)t  nacfyfteljen  möge,  grau 
Nerton  bagegen  behauptete,  es  liege  in  ben  SÜnjtdjten  be£  Keinen 
SBauerS  eine  gerotffe  9tof$ett,  bie  tfyn  immer  öon  bem  .Jltnbe  eines 
ttomefymen  Cannes  unterfdjeiben  mürbe.  SftidjtS,  erroiberte  il)r 
©ernähr,  tft  leichter  gu  erwerben,  al'ö  jene  äufjerett  Sanieren,, 
worauf  bie  beeren  Stoffen  fo  ftolg  ftnb,  unb  bie  oft  bie  einzigen 
SSorgüge  ftnb,  welche  p.e  beft^ctu 
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25» 


considerätion,  Srtoä'gung, 
interest,  2Bot;l. 
mötive,  23eroeggrunb, 
age,  2Uter. 
size,  ©rö§e, 

compänion,  ©efeflfctjaftev, 
firmness,  geftigf'eit, 
objection,  (Sinroenbung, 
distance,  Entfernung, 
vicarage,  $farrroor)nung. 
lücky,  glüälici). 
real,  roirfltct),  tr?at)r* 


accidental,  jufcitHg» 
disagreeable,  unangenehm* 
neärly,  ungefähr* 
relüctantly,  ungern, 
accördingly,  bemgemä§«. 
provided,  »oru^gefetjU 
although,  obgleich, 
to  prevail,  übertruegen» 
to  compel,  srmngen* 
to  propöse,  öorfcblagen* 
to  consent,  etnuniUgen, 
to  part  (with),  fiel)  trennen. 


To  prove,  fi$  eriretfert :  to  prove  a  lucky  thing,  fiel)  alö  ein  glücf  =• 
Itctjeö  örcigm'tj  erroeifen;  to  einbrace,  umarmen:  to  embrace  a  resolu- 
tion,  einen  @ntfct)(u§  fajfen;  to  pay  for,  etroaö  bejahen:  to  pay  for  the 
board,  (ben  £tfct))  bte  Siojt  bellen;  I  hope,  tet)  ^>offe,  hoffentlich 

"The  considerätion  of  our  Tommy 's  real  interest,"  added 
Mr.  Merton,  "  has,  my  dear,  prevailed  over  every  other  motive, 
and  compelled  me  to  embrace  a  resolution  which  I  hope  will 
not  be  disagreeable  to  you, — that  of  sending  him  directly  to 
Mr.  Barlow,  provided  he  will  take  care  of  him :  and  I  think 
this  accidental  acqnaintance  with  young  Sandford  will  prove 
the  luckiest  thing  in  the  world,  as  he  is  nearly  of  the  age  and 
size  of  our  Tommy.  I  will  therefore  propose  to  the  farmer, 
that  I  will  for  some  years  pay  for  the  board  and  education  ot 
his  little  boy,  that  he  may  be  a  constant  compänion  to  our  son." 
As  Mr.  Merton  said  this  with  a  certain  degree  of  firmness, 
Mrs.  Merton  did  not  make  any  objeetions  to  it,  but  consented, 
although  very  relüctantly.  to  part  with  her  son;  and  little 
Tommy  was  accördingly  sent  the  next  day  to  the  vicarage, 
which  was  at  the  distance  of  about  two  miles  from  his  father's 
house. 


(Spaten,  spade. 
£acfe,  hoe. 
9?at)rung,  food. 
23eet,  bed. 
Ertrag,  pröduce. 
spflunjunge,  plough  boy. 
tleifjig,  industrious. 
mürn[(|/sülky. 


26, 


mittoirr'ett,  to  ausist  (in). 
®efetl[c|aft  leiften,  to  join. 
abfteefen,  to  mark  out. 
ficf>  quälen,  to  slave. 
in  2lct)t  nebmen,  to  mind. 
aus  btefem  ©runbe,  for  that 

reason. 
yitin,  foatjrlict)  nt'ctjt,  no,  indeed. 


3ct)  füllte,  e$  tft  meine  $fltcl)t,  I  ought:  Bit  feilten  metjr  ftubtren, 
you  ought  to  study  more ;  er  rjä'tte  eS  tt)un  fotten,  he  ought  to  have 
done  it ;  ein  ©tuet  Saub,  a  piece  of  ground. 
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£)en  ttädjjlen  borgen  nad)  SEommt^S  2lnfttnft  in  (at)  ber 
$farrwol)nung,  fobatb  bas  $rüb)ftüd  öorüber  war,  ging  £err 
23arIow  mit  ir)m  unb  ipeinrictj  in  ben  ©arten,  nafym  einen 
(Spaten  in  feine  (eigene)  £anb,  unb,  bem  ipeinricb/,  eine  Jpacle 
gebenb,  fingen  fte  beibe  fe'bjr  fleißig  ^u  arbeiten  am  „3eber,  ber 
igt,"  fagte  £err  23arlow,  „fotlte  (ought)  mitwirfen,  5Rab)rung  gn 
fcerfd) äffen;  an^  biefem  ©runbe  »errichten  Wir  (f()uu  wir),  £ein* 
rid)  unb  id),  täglich  eine  Keine  Arbeit  SDiefeS  ijl  mein  23eer, 
unb  jenes  ift  feinet*  SBenn  e3  bir  gefällig  ift  (to  choose),  lieber 
Jornm^,  uns  ©efcftfdjaft  gu  leiften,  fo  rotd  id)  bir  ein  @tücfd)en 
£anb  abftecfen,  weld)e6  bu  für  biet;  (to  yourself)  §aUn  fottft,  unb 
all  ber  (Ertrag  fotl  bein  äc\zn  fein,"  —  „flnn,  watjrlicr)  nidjt," 
antwortete  £omm9  fefyr  mürrifd),  ,/icfy  bin  ein  ©entleman  unb 
Witt  mid)  nic^t  quälen  wie  ein  $)f(ugjnnge!" — „2Btc  es  bir  beliebt, 
iperr  ©enfleman,"  fagte  Jperr  Öarlow;  „aber  £einrid)  unb  td),  bie 
wir  gern  nügftcr;  fein  wögen  (Eke),  wollen  unfere  Arbeit  in  2ld)t 
nehmen/' 


share,  SIntbetU 
pässion,  Qoxtt* 
änger,  ^Cer^er* 
to  leave  off,  aufboren.. 
to  restrain,  unterbtücfen*. 
to  burst,  au^brecfjen.. 
to  wänder,  üjanbem* 

Notice,  9?ottji  to  take  notice,  9?ottj  nehmen 


to  rämble  out,  umherirren* 
to  go  alöng,  treuergeben, 
to  clirect,  lenfen* 
to  inform,  befamtt  machen, 
various,  öerfojteben. 
cliscoDsolate,  trofttc^* 
disconcerted,  au§er  gaffung, 

flimmern;  a  fit,  ein 


Slnfalt :  to  burst  into  a  fit  of  sobbing,  in  lautet  ©a)lutt)sen  ausbrechen ; 
to  be  able,  fonnen;  to  be  unable,  niOjt  fönnen* 

After  some  time,  Mr.  Barlow  said  it  was  time  to  leave  off; 
and  taking  Harry  by  tbe  hand,  he  led  bim  into  a  very  pleasant 
summer-house,  where  tbey  sat  down,  and  Mr.  Barlow,  taking 
out  a  plate  of  very  fine  cherries,  divided  them  between  Harry 
and  himself.  Tommy,  who  had  followed,  and  expected  bis  share, 
when  he  saw  them  both  eating  without  taking  any  notice  of 
him,  could  no  longer  restrain  Ms  passion,  but  burst  into  a 
violent  fit  of  sobbing  and  crying.  — "What  is  the  matter?'' 
said  Mr.  Barlow  very  coolly  to  him.  Tommy  looked  at  him 
very  sulkily,  but  returned  no  answer. —  Oh  !  Sir,  if  you  don't 
choose  to  give  an  answer,  you  may  be  silent ;  nobqdy  is  öbfiged 
to  speak  here."  Tommy  became  still  more  disconc'erted  at  this, 
and  being  unable  to  conceal  his  anger,  ran  out  of  the  summer- 
house,  and  wandered  very  disconsolately  about  the  garden. 
When  all  the  cherries  were  eaten,  Mr.  Barlow  said  to  Harry : 


—    137    — 

"  Come,  we  will  now  take  a  walk."     They  accordingly  rambled 
out  into  the  fields,  and  as  they  went  along,  Mr.  Baiiow  clirected 
Harry 's  attention  to  the  various  kinds  of  herbs  and  plants  they 
happened  to  see;  infonning  him,  at  the  same  time,  of  their- 
narnes  and  difierent  qualities.  ' 

28. 
Kummer,  grief.  öerbriej$tü$,  tineäsy. 

jblc  Saune,  ill  temper.  brechen,  to  break. 

(Scfe,  cörner.  jurücftjalten,  to  stop. 

SSorwurf,  reproäch.  unüjerfdjletcfyen,  to  skulk  about. 

Serfntrfc^r,  mörtified.  notfjtg  fyaben,  to  want. 

ntdjt  einmal,  never  once. 
jDte  3tugen  öom  23eben  ergeben,  to  turn  one's  eyes  from  off  the  ground. 

Site  fte  nacr)  £aufe  famen,  ging  £err  23arIom  unb  ber  Heine 
.^einrieb;  %um  SDTittageffen*  Unterbeffen  tarn  Somm^  ber  ben 
gangen  Sag  uml)ergefd)(id)en  war  (peripfj.),  fei)r  gerfmvfcfyt  unb 
fcerbriefjlid)  herein,  unb  ba  er  fe^r  hungrig  toar  (feienb),  fo  tv-odte 
er  (to  be  going)  ftd)  mit  ben  Ruberen  gu  £ifd)e  fe^en,  2ldem 
£err  Marlon)  tyielt  ii)n  gurücf  unb  fagte:  „Sftidjt  bod)  (stay), 
mein  iperr,  berjenige,  tte(c§er  nid)t  mit  uns  arbeitet,  Ijat  lein 
3ted)t?  mit  uns  gu  effen*"  hierauf  30g  ftd)  £ommr;  in  eine  ©de 
gurüd,  fd)reienb,  als  ob  fein  £erg  brechen  moflte,  aber  mefyr  aus 
.Kummer,  als  aus  3o^n;  ba  er  anftng  gu  bemerfen,  bafi  9ttemanb 
feine  üble  Saune  beachtete.  £einricrj,  ber  (es)  nid)t  ertragen 
tonnte,  feinen  greunb  j-0  ungtüd(id)  gu  Men,  fal)  iperrn  Sarion? 
tyalb  foeinenb  an  unb  fagte:  „53itte,  man  £err,  barf  icr)  mit 
meinem  9fttttagSmac;le  machen  (do),  nüe  es  mir  beliebt?" — „3a 
genug,  mein  Sieber/'  —  ,fi)ann/'  ermiberte  £etnridj  auffW)enb, 
„und  ify  es  bem  armen  Sommrj  geben,  ber  es  toeit  ef)er  nötfyig  §at, 
als  id)  (tt)ueV  £)ieS  fagenb,  gab  er  es  iljm,  unb  Sommr)  nal)m 
es,  obgleich  er  fo  befd)ämt  ttar,  bafj  er  feine  5Iugen  nid)t  ttom 
23oben  er^ob*  ,,3cr)  fetje,"  fagte  £err  23ar(otr>,  „bajj,  obgleidj 
fcorneljme  Ferren  nict)t  gern  arbeiten,  <5ie  (bod))  ntcfyt  gu  ftolg 
finb,  baS  S3rob  gu  nehmen,  wofür  anbere  Seute  gearbeitet  fyabcn 
(peripl)r.y  tiefer  SBornmrf  machte  (to  cause)  £omm9  nod) 
bitterlicher  weinen,  als  guöor» 

29, 

delicious,  fbfilttt)»  to  handle,  tjanbfjaben. 

expert,  öefdjtdt.  to  taste,  fdjmeden,  foften. 

äwkward,  ungefttjtdt*  to  prodüce,  fyemrbrtnöciu 

By  these  means,  fucburclj;  by  which  means,  rooburd);  by  no 
means,  fcinetoegS;  he  irnagined  the  fruit  to  be,  ftatt  that  the  fruit 
was,  btc  gru^t  fet  jc- 
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The  next  day,  Mr.  Barlow  and  Harry  went  to  work  as 
before ;  but  tliey  had  scarcely  begun,  when  Tommy  came  to 
them,  and  desired  that  he  might  have  a  hoe  too.  Mr.  Barlow 
,  accorclingly  gave  him  one,  but  as  he  had  never  handled  one 
before,  he  was  very  awkward  in  the  use  of  it.  Mr.  Barlow  then 
laid  down  his  own  spade,  and  showed  him  how  to  hold  and  use 
it;  by  which  means,  in  a  short  time,  he  became  very  expert, 
and  worked  with  the  greatest  pleasure.  When  the  work  was 
done,  they  all  three  retired  to  the  summer-house ;  and  Tommy 
feit  the  greatest  joy  when  the  fruit  was  produced,  and  he  was 
invited  to  take  his  share ;  besides,  working  in  the  open  air  had 
given  him  so  good  an  appetite,  that  he  imagined  the  fruit  to 
be  the  most  delicious  he  had  ever  tasted. — As  soon  as  they  had 
done  eating,  Mr.  Barlow  took  up  a  book,  and  asked  Tommy 
if  he  would  read  them  a  story  out  of  it ;  but  he,  looking  a  little 
ashamed,  said,  he  had  never  learned  to  read.  "I  am  sorry  for 
it,"  said  Mr.  Barlow,  "becauseyou  lose  a  very  great  pleasure: 
— then,  Harry  shall  read  to  you."  Harry,  accordingly  took 
up  the  book,  and  read  the  following  story. 

£)er  fcornerjme  Biaxin  unb  ber  ^orfcmadjer* 
30. 

$orb,  bäsket.  entfernt,  distant. 

Äorbmacfyer,  bäsket-mäker.  grob,  insolent. 

S^etl,  part.  Icmntfty,  capricious. 

©cljüf,  reed.  gern  ein/  coarse. 

f&in\t,  rush.  leutfeltg,  humane  (to). 

Arbeit,  läbor.  feft,  soündly. 

glitte,  cöttage.  attgemem,  universally. 

tteberbfetbfel,  remains.  zubringen,  to  spend  (in). 

$oft,  Sftabrung,  fare.  trocfnen,  to  dry. 

•fjanblung,  deäling.  befehlen,  to  Order,  to  commänd. 

fetter,  cheerful.  fogar,  even. 

©einen  SebenSunterfjatt  gewinnen,  to  gain  one's  livelihood  (by); 
fem  tägliches  23rob  fcerbtenen,  to  earn  one's  daily  bread;  ein  ©umpf- 
boben,  a  piece  of  marshy  grouncl ;  notje,  tn  ber  Stfafye,  near :  in  ber 
9läfyt  fcon  meines  DfyeimS  -Spaufe,  near  my  uncle's  house. 

@«  war  einmal  in  einem  entfernten  Steile  ber  Sßclt  ein  reifer 
Biaxin,  ber  in  einem  frönen  £aufe  wohnte  unb  feine  gan^e  ßdt 
bamit  jubrac^te,  ju  effen,  gu  trinfett,  gu  fdjlafen  unb  ff c£>  31t  untere 
galten»  £)a  er  eine  SD?ena,e  Wiener  gur  Aufwartung  fyatte,  bie 
ihn  mit  ber  größten  Achtung  bemäntelten  unb  afteö  (whatever) 
traten,  Wa$  itynett  befohlen  würbe,  unb  ia  man  ifyn  nie  gefeljrt 
|atte>  bie  SBafyrljett  su  fagen,  «odj  (or)  er  gewohnt  war,  (tegcfajjt 
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3it  fjören,  fo  würbe  (to  grow)  er  fefjr  ftofj,  grob  unb  tauntfcfy,  ftdj 
einbitbenb,  bag  er  ein  3fted)t  i)abe,  ber  ganzen  Sßelt  31t  befehlen, 
unb  baf  bie  Firmen  nur  geboren  feien,  ü)m  31t  bienen  unb  31t  ge= 
fyordjen*  3"  ber  SRä'lje  öon  biefeS  reiben  5ftanneö  ipaufe  (ba) 
wofynte  ein  etjrlidjer,  armer  9ftann,  ber  feinen  Se&enSunter'ljaU 
burd)  Verfertigung  (to  make)  Keiner  $örbe  aus  (out  of)  getrod* 
netem  ©d)üf,  ber  auf  einem  ©umpfboben  bid)t  neben  feiner  £>ütte 
Wudj$,  gewann*  ^tfein  obgfetcfy  er  genötigt  war,  oon  Borgens 
biö  2tbenb3  31t  arbeiten  (labor),  um  fein  tägfidjeS  SBrob  %u  »er* 
bienen,  unb  (er)  lein  anbere»  23ett  fyatte,  als  bie  iteberbtetbfet  ber 
53infen,  üon  wetzen  er  Äörbe  mad)te,  fo  war  er  bod)  ftets  glüd(id), 
Reiter  unb  aufrieben;  beim  feine  Arbeit  gab  tfjm  einen  fo  guten 
Appetit,  ba§  bie  gemeinfte  Sftafyrung  t§m  föfttidj  festen;  unb  er 
ging  fo  mübe  m  23ett,  baß  er  fogar  auf  bem  Soben  feft  gefcfytafen 
tyaben  würbe*  5luferbem  war  er  ein  guter  unb  rugenbfyafter 
üftann,  leutfeltg  gegen  3ebermann,  etjrltd)  in  feinen  ipanblungen, 
immer  gewohnt,  bie  Sßafyr^ett  £U  fpredjen,  unb  bat)er  allgemein 
gelieb>t  unb  geartet» 

31. 

idleness,  9ftü§tggang*  soft,  fteter)* 

refiection,  Betrachtung.  nice,  beitrat* 

power,  5).aä)t*  süllen,  mürrtfdj* 

liätred,  #a§*  melancnoly,  traurig* 

peasant,  23auer*  displeäsed,  ungehalten* 

wretch,  ötenber*  .  low-born,  nteb-rig  geboren* 

glütton,  23te(fra§*  to  arise,  entfielen, 

slüggard,  gaulenjer*  to  cönquer,  befämpfen* 

disii,  ©ertcfyt,  (greife*  to  weave,  flecfjten* 

palanquin,  23albad)m*  to  oppress,  unterbrüden* 

To  use  exercise,  fid)  23efoepng  machen ;  to  become  displeäsed,  ftcr; 
a'Tgern* 

The  rieh  man,  on  the  contrary,  though  he  lay  upon  the  soff- 
est bed,  yet  could  not  sleep,  because  he  had  passed  the  day  in 
idleness ;  and  though  the  nicest  dishes  were  presented  to  him 
yet  he  could  not  eat  with  any  pleasure,  because  he  did  not  wait 
tili  nature  gave  him  an  appetite,  nor  use  exercise,  nor  go  into 
the  open  air.  Besides  this,  as  he  was  a  great  slüggard  and 
glutton,  he  was  almost  always  ill ;  and,  as  he  did  good  to  no- 
body,  he  had  no  friends,  and  all  his  neighbors,  whom  he  op- 
pressed,  hated  him.  For  these  reasons,  he  was  sullen,  melan- 
choly,  and  unhappy,  and  became  displeäsed  with  all  who 
appeared  more  cheerful  than  himself.  When  he  was  carried 
out  in  his  palanquin,  he  frequently  passed  by  the  cottage  of  the 
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poor  basket-maker,  who  was  always  sitting  at  the  door,  and 
singing  as  he  wove  his  baskets.  The  rieh  man  could  not  behold 
this  without  anger.  "What,"  saiel  he,  "shall  a  wretch,  a  peas- 
ant,  a  low-born  fellow  be  always  happy  and  pleased,  while  I, 
that  am  a  gentleman  possessed  of  riches  and  power  am  always 
melancholy  and  discontended  V  This  reflection  arose  so  often 
in  his  mind,  that  at  last  he  began  to  feel  the  greatest  degree  of 
hatred  towards  the  poor  man ;  and  as  he  had  never  been  aecus- 
tomed  to  conquer  his  passions,  he  at  last  determined  to  punish 
the  basket-maker,  for  being  happier  than  himself. 


32. 


Sl&jttyt,  clesign. 
(Sumpf,  marsh. 
(Erfrauuen,  surprise. 
©ottlofigfeit,  wickedness. 
Sebenöunterfyaft,  subsistence. 
ttugerecrjtigfeir,  injustice. 
äBtcljtigfeit,  impörtance. 
(Statthalter,  chief  niägistrate. 
l>et§,  liot. 
naefenb,  näked«. 
traurig,  pitiful. 
fct)änbltc^,  scändalons. 
ntebrtg,  vile. 

ttcrä'üjtittt),  contemptible. 
gefonnen,  willing. 
gän^licr;,  entirely. 


umgeben,  to  Surround. 
fiel)  »erbretten,  to  spread. 
öerje^ren,  to  consüme.' 
ftcf)  ausbeuten,  to  extend. 
teufen,  to  judge  of. 
berauben,  to  deprive. 
fiel)  aufmachen,  to  set  out. 
entwerfen,  to  form. 
mitgeben,  to  go  along  (with). 
lä'ugneu,  to  cleny'. 
befctyulbigen,  to  aceüse. 
ausüben,  to  commit. 
tragen,  to  altempt. 
öufblafen,  to  puff  up. 
au^ünben,  to  set  fire  (to). 
Xootyin,  wither. 


3n  (with)  biefer  gottlofen  2t6jtd)t  gab  er  feinen  Dienern  ettte^ 
S^ac^tö  23efei)l,  ba3  (Scfyilf,  weldjea  beö  armen  Cannes  glitte  um* 
gab,  angugünben*  Da  eö  (Sommer  wax  unb  bie  SBitterung  in 
jenem  Sanbe  anwerft  §eifj  ift,  fo  verbreitete  ftdj  ba3  f^euer  fcfynetf 
über  ben  gangen  (Sumpf,  unb  ver^eljrte  nid)t  nur  alle  SMnfen,  fon* 
bern  behüte  ftd)  batb  auf  bie  $iittt  felbft  aus,  unb  ber  arme  SDcann 
voax  genötigt,  fafl  naefenb  l)inau3  gu  laufen,  um  fein  ßeben  gu 
retten*  3l)r  fönnt  eucl)  fein  (Srftaunen  unb  feinen  Kummer  ben* 
fen,  aU  er  ßdj  burdj  bie  (Sottloftgfeit  feines  reiben  9tad)bar3,  ben 
er  nie  beieibigt  l)arte,  feine»  SebenöuntertjaltS  gän3lid)  beraubt 
faj*  Da  er  i|n  für  biefe  Ungerecfytigfeit  nidjt  ftrafen  fonnte  (to 
be  unable),  fo  machte  er  jtdj  auf  unb  ging  gu  $ufj  gu  bem  (Statt* 
fyalter  jenes  Sanbcs,  bem  er  mit  vielen  grauen  feine  traurige 
Sage  Vortrug  (to  teil).  Der  (Statthalter,  ber  ein  guter  unb  ge* 
rechter  Platin  wax,  befaljl  fogleidj,  ben  reichen  9ftann  vorgufüuren 
(vor  U)n  gebracht  gu  werben),  unb  aU  er  fanb,  baj?  er  bie  ©ott* 
lofia,?cit,  beren  er  befäjulbüjt  war,  niäjt  läuguen  fonnte,  fpradj  er 
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ölfo  $u  bcm  örmen  Wannt:  „t)a  biefer  jrotje  itnb  gcttlofc  Wann 
s?on  feiner  eigenen  Söidjtigfett  aufgeMafen  (gewcfen)  ift  unt>  e$ 
gemagttjat,  bie fd)änblid)jte  Ungerechtigkeit  gegen  (Sud)  auszuüben, 
fo  Mn  idj  gefonnen,  it)n  ju  lehren,  v>on  ir>ie  geringem  Söertfje  er 
für  (to)  Sebermann  ift,  unb  ftelct)  ntebrigeg  unböeräcfttlicfreö  Cüe- 
fc^öpf  er  rüirfüd)  tjt.  ßu  biefem  ß^ede  iß  e3  <»&er  »ötl)ig,  ba§ 
3^r  in  ben  $(an  anlUgt  (willigen  fotttet),  itn  id)  entworfen  ()abe, 
unb  ba§  3t)r  mit  U)m  gef)et  an  ben  £)rt,  wofyin  id)  Sud)  3U 
fdjiden  i>eabßd)tige." 

33. 

justice,  (SJeredjttgfetr.  oppressive,  it&ermüujtg. 

humänity,  $ien[d)enltel>e.  rüde,  rot). 

hut,  glitte.  sävage,  nrilb. 

ßhore,  Mjie.  barbarous,  ltugelnlbet* 

härdship,  Stnjrrengung.  abjeet,  jämmerlich 

Infancy,  Äinbtjcit.  to  ruin,  ju  ©runbe  rieten. 

sign,  i3eid)cn.  to  rejoiee,  fidj  freuen. 

t        assistance,  Oülfe.  to  fish,  ftfd^ett. 

defence,  33ertrjeibtgung.  to  inhäbit,  betttütjnen. 

misebievous,  böswillig.  to  wring,  ringen. 

To  get  one's  living,  feinen  SekttSunterrjaU  gefomnen;  to  do  no  hurt, 
fein  2ett)  tbjun;  to  be  a  stranger  (to),  mit  einer  ©adje  unbefannt  [ein; 
to  have  no  means  left,  fein  bittet  mebjr  tjaben;  to  prevent  Ms  in- 
juring  the  poor,  üerbtnbern,  ba§  er  bie  Firmen  frönte;  on  board  a 
ship,  am  23orb  eine3  ©ctjtffeg. 

The  poor  man  said :  "I  never  had  much,  byt  the  little  I  once 
had,  is  now  lost  by  the  mischievous  disposition  of  this  proud 
and  oppressive  man ;  I  am  entirely  ruined ;  I  have  no  means 
left  in  the  world  of  procuring  myself  a  morsel  of  bread  :  there- 
fore  I  am  ready  to  go  wherever  you  please  to  send  me ;  and 
though  I  would  not  treat  this  man  as  he  has  treated  me,  yet 
should  I  rejoiee  to  teach  him  more  justice  and  humänity,  and 
to  prevent  his  injuring  the  poor  a  second  time."  The  magis- 
trate  then  ordered  them  both  to  be  put  on  board  a  ship,  and, 
carried  to  a  distan't  country,  which  was  inhabited  by  a  rüde  and 
savage  kind  of  men,  who  lived  in  huts,  were  strangers  to  riches, 
and  got  their  living  by  fishing.  As  soon  as  they  were  set  on 
shore,  the  sailors  left  them,  as  they  had  been  ordered  ;  and  the 
inhabitants  of  the  country  came  round  them  in  great  numbers. 
The  rieh  man,  seeing  himself  thus  exposed,  without  assistance 
or  defence,  in  the  midst  of  a  barbarous  people,  whose  language 
he  did  not  understand,  and  in  whose  power  he  was,  began  to 
cry  and  wring  his  hands  in  the  most  abjeet  manner ;  but  the 
poor  basket-maker,  who  had  been  always  aecustomed  to  hard- 
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ships  and  dangers  from  his  infancy,  made  signs  to  the  people 
that  he  was  their  friend,  and  was  willing  to  work  for  them,  and 
be  their  servant.  Upon  this,  the  natives  made  signs  to  them 
that  they  would  do  them  n«o  hurt,  but  would  make  use  of  their 
assistance  in  fishing  und  carrying  wood. 


34. 


23aumframm,  log. 
glitte,  cäbin. 
%ty\\,  share. 
Beuge,  witness  (to). 
Portion,  portion. 
äöurjcl,  root. 
SSortßetl,  adväntage. 
©efafyrte,  companion. 
3etc^en,  mark. 
23erac(jtim<j,  conternpt. 
SebenStteife,  häbits. 


jart,  tender. 
fein,  delicate. 
toetc|,  tt>eia)u'$,  delicate. 
ü|)£tg,  luxurious. 
führen,  to  lead  (to). 
fcrtfd)affen,  to  transpört. 
reichen,  to  present. 
faften,  to  fast, 
funb  geben,  to  show. 
einpfinben,  to  feel. 


Sin  bte  Sirbett  netten,  to  set  to  work;  ftd)  an  bte  Arbeit  machen,  to  set 
about  one's  task;  »on  geringem  Sftufcen  fein,  to  be  of  little  service  ;  jur 
2lrbett  untauglich  magert/  to  render  unfit  for  labor  ;  §u  fetner  (Sättigung, 
to  support  hini ;  fcen  öiexten  Ztytil  fo  fctel,  a  quarter  as  much ;  jtemltc^ 
entlegen,  at  some  üistance. 

SDemgemäf?  führten  bte  SingeBornen  fte  Beibe  in  einen  atemlt^ 
entlegenen  2Balb,  unb  tt)nen  oerfdjiebene  23aumjrämme  seigenb, 
befahlen  fte  itjnen,  biefclben  nad)  iJjrett  Bütten  forrjuf^affetu 
23eibe  machten  ftc£>  fogteicfy  an  tfyre  Arbeit,  unb  ber  arme  SOtantt, 
ber  ftarf  unb  t^ättg  war,  Ijatte  feinen  Sl^cil  Balb  Beenbigt,  wäJj* 
venb  ber  reiche  SDcann,  beffen  ©lieber  gart  unb  fein  waren  unb 
nidfjt  ge-woljnt  an  irgenb  eine  21rt  sjon  Arbeit,  faum  im  vierten 
Zfytil  fo  siel  getl)an  tjatte*  2)ic  2Bilben,  bte  Kjieroon  QzvtQt  waren, 
fingen  an  ju  glauben,  bafü  ber  ,ftorbmacr)er  tjjnen  feljr  nü^lid)  fein 
würbe  (to  prove),  unb  reichten  ifym  eine  grope  Portion  §ifcfy  unb 
eine  Stenge  U)ver  au£gefud)teften  SBurgeln,  wäljrenb  fte  bem  3t ei* 
efyen  faum  genug  gu  feiner  (Sättigung  gaben,  weil  fte  ü)n  oon 
geringem  9ht£en  für  fiel)  gelten*  3ebo$,  ia  er  nun  mehrere 
(Stunben  gefaftet  Jjatte,  fo  af  er  alles,  voaö  ffe  tfjra  gaben,  mit 
einem  Befferen  Appetit,  aU  er  je  guöor  an  feiner  eigenen  £afel 
empfanben  Ijattt.  51m  nädjfien  Sage  würben  fte  wieder  aur  21r* 
Beit  gefteiit,  unb  ta  ber^orbmadjer  benfelben  SSortfjeÜ  über  feinen 
©efäfyrten  fyattt,  fo  würbe  er  öon  im  (Singebornen  fejjr  gut  be* 
^anbelt,  wa^renb  fte  gegen  ben  3Inberen,  beffen  weiche  unb  üppige 
£eBen$weife  tfjn  ^ur  Arbeit  untauglich  gemacht  fyatte,  JebeS  ßei* 
tym  oon  SSera^tung  funb  gaoen» 
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35. 

fellow-creäture,  Sftttmcnfcfj*  to  välue  o.  s.,  jtcf  toaS  emMlbcru 

mortificätion,  itränfung*  to  despise,  öeracfytetu 

flllet,  23tnbe.  to  tend,  berotrfen. 

förehead,  <&tixn*  to  complete,  üoll  magert* 

appeärance  of  vanity,  23eftctö  to  adörn,  gieren» 

öon  (Süelfeit*  to  pull  up,  au^terjen. 

wreath,  tan**  to  cäper,  umfyerfprtngen* 

acquisition,  Svobermtg»  to  seek,  auffuefoen. 

the  rest,  bie  Uebrigen*  to  Ornament,  fdjinücfen* 

piece  of  finery,  ©djmucf»  to  releäse,  befreien* 

chäplet,  Äranj.  to  confer,  getoafyren* 

drüdgery,  fd?ix>ere  Arbeit»  to  afförd,  »erfefjaffen* 

demonsträtion,  33etoei&.  to  condenm,  tterurtfjetletn 

strength,  Kraft*  to  supply,  befrtebtgnu 

demänd,  23egefyr*  in  retürn,  al3  (Smiberung. 

To  chance  unbtohappen,  gefeiert,  fic^utragent  Ichanced  (Ihap- 
pened)  to  meet  Mr.  N.  in  the  street,  tef)  begegnete  anfällig  £>errn  %L 
auf  ber  (stra§e;  it  was  not  long  before,  balb;  it  will  not  be  long 
before  he  repents  of  it,  er  ttnrb  eö  balb  bereuen* 

The  rieb  man  now  began  to  pereeive,  with  bow  little  reason 
be  bad  before  valued  himself  and  despised  his  fellow-creatures ; 
and  an  aeeident  wbieb  bappened  shortly  after,  tended  to  com- 
plete bis  mortificätion.  It  happened  tbat  one  of  the  savages 
bad  fonnd  something  like  a  fillet,  with  which  be  adornecl  his 
förehead,  and  seemed  to  think  himself  extreemly  fine.  The 
basket-maker,  who  bad  pereeived  this  appeärance  of  vanity, 
pulled  up  some  reeds,  and,  sitting  down  to  work,  in  a  very  short 
time  finished  a  very  elegant  wreath,  which  he  placed  upon  the 
bead  of  the  first  inhabitant  be  chanced  to  meet.  This  man  was 
so  pleased  with  his  new  acquisition,  that  he  danced  and  capered 
for  joy,  and  ran  away  to  seek  the  rest,  who  were  all  Struck 
with  astonishmeiat  at  this  new  and  elegant  piece  of  finery.  It 
was  not  long  before  another  came  to  the  basket-maker,  making 
signs  that  he  wanted  to  be  ornamented  like  his  companion ;  and 
with  such  pleasure  were  these  chaplets  considered  by  the  wholo 
nation,  that  the  basket-maker  was  released  from  lÄs  former 
drüdgery,  and  continually  employed  in  weaving  them.  In  re- 
turn  for  the  pleasure  which  he  conferred  upon  them,  the  grate. 
ful  savages  brought  bim  every  kind  of  food  which  their  country 
afForded,  built  him  a  but,  and  showed  him  every  demonsträtion 
of  gratitude  and  kindness.  But  the  rieh  man,  who  possessed 
neither  talents  to  please,  nor  strength  to  labor,  was  conderaned 
to  be  the  basket-maker's  servant,  and  to  cut  him  reeds  to  sup- 
ply the  contioual  demand  for  chaplets. 
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36. 


Unbtlbe,  injury.  »erlangen,  to  requfre. 

Verlangen,  desire.  weife  werben,  to  acqnire  wisdoin. 

beleibigen,  to  insult.  antnenben,  to  employ'  (in). 

fdjretten,  to  proeeed.  unterfingen,  to  relieve. . 
(Srfafc  letfrett,  to  niake  reparation.     ©ute3  tpun,  to  benefit. 

jufügen^  to  inflict  (upon).  auriuf  bringen,  to  transpört. 

fcerbtenen,  to  deserve.  fireng,  sternly. 

nehmen,  to  take  (from).  plfloö,.helpless. 

bemrtf)eilen,  to  sentence.  fd)Watt),  feeble. 

bemüht  fein,  to  endeavor.  ntutbwtötg,  wänton. 

erlogen  fein,  to  be  bred  up.  ouf  33efe()t,  by  the  Orders, 

ertoerben,  to  acquire.  tief  fielen  (unter),  to  be  inferior  to. 

%fl ein  fcatbeö  Vermögen,  half  my  fortune ;  td)  fann  nic^t  umritt,  erftaunt 
in  fein,  I  cannot  help  being  astonished  (at). 

9?ad)bem  fte  einige  Monate  in  tiefer  SÖetfc  gugeBrad)t  Ratten, 
Würben  fte  auf  SSefe^l  be»  (Statthalter»  wieber  in  tfr  eigene«  Sanb 
gurüdgebrad)t  unb  ttor  tt)n  geführt,  JMefer  (he)  fat)  ben  reid)cn 
SQtamt  ftreng  an  unb  fagte:  „9?ad)bem  id)  <Ste  nun  belehrt  babe 
($)arttcip),  ttmsS  für  ein  fyülflofe«,  sjero^tlticö  unb  fdjwadjeS  ©e^- 
fd)öpf  (Sie-  ftnb,  unb  röte  tief  (Sie  unter  bem  Spanne  fielen,  ben 
(Sie  beleibigten,  werbe  id)  (bagu)  fd)retten,  iijm  @rfa£  gu  leifteu 
für  bie  Unbilbe,  bie  (Sie  ifjm  gugefügt  l)aben.  23el)anbelte  td) 
(did  I  treat)  (Sie,  rote  (Sie  (es)  oerbienen,  fo  mürbe  td)  3t)nen 
alt  ben  Sfteicfjtfyum,  btn  (Sie  befugen,  nehmen,  ba  (Sie  tiefen  Sftantt 
mutwillig  feine«  ganzen  Sebensunter^alte«  beraubten;  allein, 
tyoffenb,  ba§  (Sie  in  ßulunft  leutfeliger  werten,  fo  oerurtfyeile  id) 
(Sie,  31)r  falbes  Vermögen  tiefem  9ftanne  gu  geben,  ben  (Sie  gu 
CSrunbe  gu  rieten  bemüljt  waren."  hierauf  fagte  ber  $ot6madjer, 
nadjbem  er  bem  (Statthalter  für  feine  ©üte  getauft:  „T)a  id)  in 
Slrmutfj  erlogen  tn orten  unb  gewohnt  bin,  gu  arbeiten,  fo  l)abe  id) 
lein  Verlangen,  3Md)tl)ümer  gu  erwerben ;  alte«,  \va$  tdj  öon  bte* 
fem  Spanne  »erlange,  ift,  mid)  in  biefelbe  Sage  gu  feigen,  worin  id) 
guoor  war,  unfyfcafjj  er  lünfttg  meljr  ?D1enfd)ltcb!ett  iihm  (to  learn) 
möge."  Der  reidje  $Rann  founte  nidjt  umr)tn,  über  biefe  ©roß* 
mutl)  erftaunt  gu  fein,  unb  ba  er  burd)  fein  Unglücf  weifer  gewor* 
ten,  fo  bemäntelte  er  nid)t  nur  ten  ^orbmad)er  fein  ganzes  Seben 
t)inburd)  aU  einen  ^reunb,  fonbern  wanbte  and)  fein  Vermögen 
(bagu)  an,  bie  Firmen  gu  unterftü^en  nnb  feinen  2fflttmeufd)en 
©itte«  gu  t|un. 

occürence,  (£reignt§.  to  listen  (to),  Juroren, 

constantly,  beftänttg*  to  impröve,   fortfä)reiten,  fid) 

to  end,  beenbigen.  »cröoUfommnen, 
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To  be  left  by  one's  seif,  allein  gelaffcn  teerten,  allein  bleiben:  we 
were  left  by  ourselves,  man  liefe  unö  allein;  from  this  time  forward, 
öon  ber  3eit  an. 

The  story  being  ended,  Tommy  said  it  was  very  pretty.;  but 
had  he  been  the  good  basket-maker,  he  would  have  taken  the 
naugkty  rieh  man's  fortune  and  keptit.  "So  would  not  I," 
said  Harry,  "for  fear  of  growing  as  proud,  and  wicked,  and 
idle  as  the  other."  From  this  time  forward,  Mr.  Barlow  and 
his  two  little  pupils  used  constantly  to  work  in  their  garden 
every  morning ;  and  when  they  were  tired.  they  went  and  sat 
in  the  summer-house,  where  little  Harry,  who  improved  every 
day  in  reading,  used  to  entertain  them  with  some  pleasant 
story  or  other,  which  Tommy  always  listened  to  with  the 
greatest  pleasure.  But,  just  at  this  time,  little  Harry  went 
home  to  his  father  for  a  week,  and  Tommy  and  Mr.  Barlow 
were  left  by  themselves.  This  was  an  oecurrence,  which,  as 
we  shall  presently  see,  Tommy  at  first  thought  very  unfortu- 
nate,  but  which  in  the  end  proved  a  very  lucky  thing  for  him. 

38. 

Slbreife,  depärture.  •  ftdj  Begeben,  to  retire. 

9Dc"i|sergniigen,  disappointment.  bitten,  to  ask. 

tlmftanb,  äeeident.  nbtln'g  fyaben,  to  need. 

getieft,  clever.  freiließ,  to  be  sure. 

£)en  Sag  nafy  ipeinrid)^  Greife,  aU  fte  ttyre  Arbeit  gettjan  unb 
ftd)  ins  Oarten^auö  begeben  Ratten,  erwartete  Sornm^,  .Sperr  23ar* 
ton)  würbe  \i)tn  enoaö  ttorlefen ;  aOetn  gu  feinem  größten  5Dlt^ücr^ 
gnügeu  fanb  er,  bafj  btefer  befd)äfttgt  mar  unb  (e£)  nicfyt  fonute. 
£)en  rtä'crijren  Sag  unb  ben  Sag  barauf  erneuerte  (was  renewed) 
fidj  berfclbe  Umftanb.  hierüber  »erlor  Somm^  alle  ©ebulb  unb 
jagte  ju  ftd)  felbft:  „SÖenn  td)  (bod))  nur  lefen  tonnte,  tote 
£etnrid)  ©anbforb,  fo  mürbe  td)  ntd)t  nöttjtg  Ijaben,  irgenb  3e= 
manben  gu  bitten,  e6  für  mid)  31t  tl)un,  unb  id)  tonnte  mid)  "Dann 
felbft  unterhalten.  Sßarum  fodte  ify  baS  nicfyt  lernen  tonnen, 
toas  ein  2lnberer  gelernt  t)at?  T>n  Heine  ipetnrid)  ift  freiließ  fe()r 
gefd)tctt,  aber  er  tonnte  (bod))  nidjt  tefen,  toenn  man  (eö)  tijn 
ntd)t  gelehrt  fyätte ;  unb  wenn  e3  mir  gelehrt  totrb,  fo  toerbc  id) 
genüg  (I  dare  say)  tUn  fo  gut  tefen  lernen,  aU  er.  @ut,  fobalb 
er  nadjJpaufe  tommt,  bin  td)  entfcfyloffen,  if)n  barüber  au  fragen." 

39. 
letter,  SBut^ftabe*  improvement,  $ortfcj)ritt. 

syllable,  ©tylbe»  proficiency,  8ovtja)ritt. 

diligence,  gleig,  experiment,  $er|"u#. 

7 
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consciousness,  §3etou§tfem,  to  smile,  lächeln» 

to  spell,  bucbftabiren*  pretty,  jtemltc^, 

to  spare,  fparen»  eäger,  eifrig» 

Display',  Darlegung,  Entfaltung,  23ettet3t  with  a  display'  of  liis 
tälents,  fcurct)  fein  Talent;  I  cannot  forbeär  (not)  help  running,  tcfy 
Jann  ttid^t  umt)in  (nticfy  enthalten)  ju  eilen;  I  should  expect  you  to  be 
able  für  I  should  expect  tbat  you  were  able,  ity  glaube,  bu  fiinnteft ; 
with  a  consciousness,  im  23emu§tfetn;  at  the  very  first  lesson,  gl  etcf) 
bei  ber  erften  £ectiott ;  the  improvement  he  had  made,  toaö  er  gelernt  t;abe. 

The  next  clay  little  Harry  retumed,  and  as  soon  as  Tommy 
had  an  opportunity  of  being  alone  with  Mm,  "Pray,  Harry," 
says  he,  "how  came  you  to  be  able  to  read  ?"  —  "  Why,  Mr. 
Barlow  taught  me  niy  letters,  and  then  spelling ;  and  then,  by 
putting  syllables  together,  I  learned  to  read." —  "I  should  be 
very  much  obliged  to  y©u,"  said  Tommy,  "if  you  would  show 
me  my  letters." —  "  Yes,  that  I  will,  very  willingly,"  answered 
Harry.  He  then  took  up  a  book,  and  Tommy  was  so  eager 
and  attentive,  that  atthe  very  first  lesson  he  learned  the  whole 
aiphabet.  He  was  greatly  pleased  at  this  first  experiment,  and 
could  scarcely  forbear  running  to  Mr.  Barlow,  to  let  him  know 
the  improvement  he  had  made ;  but  he  thought  he  should  sur- 
prise  him  more,  if  he  said  nothing  about  the  matter  tili  he  was 
able  to  read  a  whole  story.  He  therefore  applied  himself  with 
such  diligence,  and  little  Harry,  who  spared  no  pains  to  assist 
his  friend,  was  so  good  a  master,  that  in  about  two  months  he 
determined  to  surprise  Mr.  Barlow  with  a  display  of  his  talents. 
Accordingly,  one  day,  when  they  were  all  assembled  in  the 
summer-house,  and  the  book  was  given  to  Harry,  Tommy  stood 
up  and  said,  that  if  Mr.  Barlow  pleased,  he  would  try  to  read. 
"Oh!  very  willingly,"  said  Mr.  Barlow,  "but  I  should  as  soon 
expect  you  to  be  able  to  fly  as  to  read."  Tommy  smiled  with 
a  consciousness  of  his  own  proficiency,  and  taking  up  the  book, 
read  pretty  fluently  the  following  story. 

SD  i  e  ©efcfyidjte  i>  c  r  3  w  e  i  £  u  n  fc  e. 

40. 

©attung,  kind.  9?ac$barfcbaft,  neighborhood. 

®etoanbtf)eit,  agility.  Sleifcfibrocren,  b'röken  victuals. 

®ut£fyerr,  ländlord.  Laitan,  Keeper, 

beerbe,  flock.  annehmbar,  acceptable. 

£eben3weife,  männer  of  living.  »erfcfyieben,  altered. 

Hinterbein,  bind  leg.  reicfy,  plentiful. 

Äunftftücf,  trick.  glatt,  sleek. 

©pWJtlfl,  gämbol.  fein,  cömely. 
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fcbtterfätlig,  unwiöldy.  bctoacbcn,  to  gnard. 

feige,  cöwardly.  junctjmcn,  to  increäse  (in). 

gre§,  big.  fc&meid&eln,  to  fawn  (upon). 

fctjätjen,  to  value.  liebfofen,  to  caress. 

[ü)ctnen,  to  appeär.  apportiren,  to  fetch. 

3n  einem  £r)eile  ber  SSelt,  mo  cö  »tele  jiarfe  unb  milbe  £l)iere 
gibt,  ergoej  tin  armer  Sftann  gtt>ei  £unbe  tton  ber  ©attung,  welche 
tragen  (for)  ihrer  ®röge  unb  tfyreö  sJD?ut^eö  feijr  gefc^ä^t  ift  £>a 
biefe  (they)  metjr  als  gemör)nltd)e  ©tarfe  unb  ©emanbtfyeit  su 
beft£en  fc^terten,  fo  glaubte  er,  bajj  er  feinem  ®uts§erw,  ber  ein 
-reidjer  Wann  mar  unb  in  einer  großen  (Statt  lebte,  ein  annetjm* 
bareö  ©efdjenf  mad)m  mürbe,  menn  (by)  er  tt)m  einen  berfelben, 
Samens  ©afton,  gäbe,  maljrenb  er  'Den  anberen,  ber  Laitan  tyicjj, 
gur  Bewachung  feiner  (eigenen)  ipeerbe  er^og. — SSon  unn  an  mar 
bte  Sebensmeife  ber  beiden  £unbe  gan$  »erfd)teben.  ©afton 
mürbe  in  eine  reiche  $üd)e  gefdueft,  mo  er  Balb  ber  Siebüng  aller 
Wiener  mürbe,  bie  ftd)  mit  feinen  Keinen  $unftjiücfen  unb  muttj* 
miüigen  ©prüngen  beluftigten  unb  tb,n  (bafür)  mit  einer  Stenge 
tton  gleifdjbrocfen  belohnten,  moburd)  er  balb  an  ©rö§e  guuahm 
unb  glatt  unb  fein  mürbe»  ipteburd)  aber  marb  er  fo'  fdjmerfaüig 
unb  feige,  ba§  er  sor  einem  nur  tjatb  fo  großen  £unfce,  alö  er, 
baöon  lief  (would  run  away  from);  ta  er  aber  ber  2>tenerf$aft 
(footmen)  31t  fd)meid)eln  gelernt  t)atte  unb  ftd)  auf  bte  hinter* 
beine  fteüte  (would  stand),  menn  man  es  ü)m  befahl,  apporttren 
unb  tragen  fonnte,  fo  mürbe  er  »on  ber  a,an%tn  9i~ad)barfcc;aft 
geliebfofet» 

4L 

bite,  ${§♦  plump,  btcf  unb  fett* 

combat,  Äampf.  subjeet,  nu^gefe^t* 

intrepidity,  Unerfa;rocfenl)Cth  to  recommend,  beliebt  machen* 

back,  filmen.  to  maintain,  ernähren, 

assiduity,  §lci§.  to  expöse,  au3fe£en. 

protection,  Dbbut,  to  turn,  fefyrcn. 

lionefity,  ßbrlt'cbFrit*  to  miss,  ttcrmtffen. 

teraptätion,  51nfed>tung,  to  overpöwer,  überwältigen» 

thankfulness,  T)üi\t.  to  roast,  braten* 

To  fare  well,  out  leben,  gut  gefüttert  .werben;  to  grow  ober  to  become 
rieh,  strong,  reidj,  frarf  werben» 

Keeper,  in  the  mean  time,  who  lived  at  a  cottage  in  the 
country,  neither  fared  so  well,  looked  so  plump,  nor  had  learned 
all  these  pretty  little  tricks  to  recommend  him:  but,  as  his 
master  was  too  poor  to  maintain  any  thing  but  what  was  use- 
ful,  and  was  obliged  to  be  continualy  in  the  air,  subjeet  to  all 
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kinds  of  weather,  Keeper  grew  hardy,  active  and  diligent :  he 
was  also  exposed  to  continual  danger  from  the  wolves,  froni 
whom  he  had  received  many  a  severe  bite,  while  he  was  guar- 
diug  the  flocks.  These  continual  conibats  gave  him  that  degree 
of  iDtrepidity,  that  no  enemy  could  make  him  turn  his  back. 
His  care  and  assiduity  so  well  defended  the  sheep  of  his  master, 
that  not  one  had  ever  been  missin g  since  they  were  placed 
under  his  protection.  His  honesty  too  was  so  great,  that  no 
temptation  could  overpower  it ;  and7  though  he  was  left  alone 
in  the  kitchen  while  the  meat  was  roasting,  he  never  attempted 
to  taste  it,  but  received  with  thankfulness  whatever  his  master 
chose  to  give  him. 

42, 

(Srfä)emung,  appeärance.  aufwärts  fle^cnb,  bristling. 

Sltrf,  look.  fcfyrecflitt),  hörrid. 

©efcfucfltctjfett,  address.  fttjeu,  awkward. 

■£>aar,  #aare,  hair.  beftOjttgen,  to  examine. 

©efyeul,  howl.  betrachten,  to  view. 

£)tcftct)t,  tkicket.  tterratben,  to  discöver. 

23e(ftanb,  assistance.  jufto§en,  to  kappen, 

©djtoan^  tail.  cinbern,  to  älter, 

tob,,  rough.  beröorfpringen,  to  rush  out. 

jottig,  rägged.  ^erretfien,  to  devöur. 

bicljt,  tkick.  beulen,  to  kowl  (witk). 

?0?eitt  ©ehtrtSort,  the  place  of  my  birtk;  bnreb,  einen  Unfall,  by 
means  of  an  aeeident;  fenerfprüfyenbe  $ugen,  eyes  that  sparkled  like 
fire  ;  ftt$  für  berloren  galten,  to  give  o.  s.  over  for  lost. 

Um  biefe  Qnt  ereignete  es  ftdj,  bag  ber  ©runb^err  beö  armen 
Cannes  feine  23eft{3ungen  (estate)  auf  bem  £anbe  gu  beftd)tigen 
tarn  (went)  ttnb  ®ajton  mit  (ffcb,)  nad)  feinem  ©eburtSorte  brachte. 
55ei  feiner  Slnfunft  bort  fonnte  er  ntd)t  uml)in,  mit  groger  $erad)* 
tung  bte  rofye,  gottige  örf^einung  bes  Laitan  gu  betrauten,  feinen 
freuen  SBfttf,  ber  nichts  öon  ber  @efd)icflid)fett  oerrtetfy,  wegftalb 
er  ben  ©afton  fo  fefjr  bewunberte«.  £>tefe  Meinung  würbe  jebod) 
balb  burd)  einen  Unfall,  ber  ifym  guftieg,  geänberh  21(3  er  eines 
SageS  in  einem  bieten  Söafbe,  in  (with)  feiner  anberen  ©efcü* 
fdjaft  als  ber  betben  £unbe,  f^agiren  ging,  fpraug  ein  hungriger 
SÖolf  mit  feuerfprü^enben  Singen,  aufwärt«  ftefyenben  paaren 
unb  fcfyredücfyem  ®et)eul  an$  tintm  i)idifyt  ^eroor  unb  festen 
bereit,  ttyn  gu  gerreigen.  £)er  unglüdüdje  yjlann  §ielt  ftd)  für 
betören,  befonberS  als  er  fatj,  bag  \än  trener  ©ajhm,  ftatt  i§m 
gu  £ülfe  (gu  feinem  Setftanbe)  gu  lommen,  mit  bem  (feinem) 
©Zwange  gwifd)eu  ben  (feinen)  deinen  unb  fcor  gurdjt  ^eutenb 
baponlief* 
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despair,  SScrjroeiflung* 
skül,  ®efd)trfli#fett* 
wound,  2Suube* 
escäpe,  Rettung* 
cur,  ftöter* 
spectacle,  SlufcHcr* 
undamited,  unerfcfyrocfen* 
hümble,  temüttjig* 
bloody,  Hutig» 
genteel,  artig, 
väliant,  tapfer* 

The  poor,  fcte  5Irmen ;  the  rieb., 


räther,  cfyer,  lieber, 
to  mangle,  jerfefcem 
to  feed,  futtern* 
to  comb,  Jammert* 
to  observe,  fcmerfen* 
to  attäck,  angreifen, 
to  exert,  aufbieten* 
to  trnst,  trauen* 
to  own,  befit3en* 
to  go  on,  fortfahren* 
to  be  wantiug,  fehlen* 

bte  üleiclen ;  the  great,  bie  ©rofjen* 


Bat  in  this  moment  of  despair,  the  undaunted  Keeper,  who 
had  followed  hün  humbly  and  unobserved,  at  a  distance,  flew 
to  his  assistance,  and  attacked  the  wolf  with  so  much  courage 
and  skill,  that  he  was  compelled  to  exert  all  his  strength  in  his 
own  clefence.  The  battle  was  long  and  bloody  j  but,  iu  the 
end,  Keeper  laid  the  wolf  dead  at  his  feet,  though  not  without 
reeeiving  several  severe  wounds  himself,  and  presenting  a  bloody 
and  mangled  spectacle  to  the  eyes  of  his  master,  who  came  up 
at  that  instant.  The  gentleman  was  filled  with  joy  for  his  es- 
cape,  and  gratitude  to  his  valient  deliverer ;  and  learned  by  his 
own  experience,  that  appearances  are  not  always  to  be  trusted, 
and  that  great  virtues  and  good  dispositions  may  sometinies  be 
found  in  cottages,  while  they  are  totally  wanting  among  the 
great. — "What  do  yousay  to  the  story  you  have  been  reading, 
Tommy  ?  Would  you  rather  have  owned  the  genteel  dog  that 
left  his  master  to  be  devoured,  or  the  poor,  ragged  cur,  that 
exposed  his  own  life  in  his  defence  ?" —  "Indeed,  Sir,"  said 
Tommy,  "I  would  rather  have  had  Keeper;  but  then  I  would 
have  fed  him,  and  washed  him,  and  -eombed  him,  tili  he  had 
looked  as  well  as  Gaston.'7 — "But  then  perhaps  he  would  have 
grown  idle,  and  fat,  and  cowardly,  like  the  other,"  said  Mr. 
Barlow:  "but  let  us  read  to  the  end  of  the  story." — Tommy 
then  went  on  thus. 


44* 


SSenefymen,  behävior. 
(Eigenfctjaft,  männer. 
fcbmale  $ofr,  spare  diet. 
Siegen  flauer,  shöwer: 
geuerljerb,  fire-side. 
Sßiberjhebm,  relüctance. 
Auftrag,  commission. 


2tugfer)en,  look. 
SBefyanblung,  treätment. 
(Strenge,  rigor, 
aufrieben,  pleased. 
toertfyioS,  wörthless. 
unnü£,  unpröfitable. 
pbfdj,  cömely. 
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{rarf,  vlgorous. 
Abgehärtet,  härdy. 
anöer,  different. 
betrachten,  to  consicler. 
rühren,  to  rnove  (with). 
frieden,  to  creep. 
beacf  ten,  to  regärd. 
einroitltgen,  to  comply  (with). 


anfangen,  to  hang  up. 
»erjio§en,  to  disgrace. 
abreifen,  to  depärt. 
ctu^fübren,  to  execute. 
fronen,  to  spare, 
fnapp,  scäntily. 
früher,  bcforc. 
I(nnau3,  out  of  doors. 


®efd)enf,  present:  gum  ®efc^enl  machen,  to  make  a  present  of ;  jur 
Arbeit  geneigt,  fond  of  exercise;  mit  fcem  beftimmten  Auftrag,  with. 
-strict  injünctions. 

SDer.dhttöfjerr  war  mit  bem  ebctn  ©enetjmen  bes  Laitan  f o ' 
aufrieben,  ba§  er  ben  armen  Biaxin  erfud)te,  ifym  ben  ipunb  gunt 
(Sefdjenfe  gu  machen,  worein  biefer,  obgleid)  mit  einigem  Söiberftre* 
ben,  willigte.  Laitan  wnrbe  bafyer  mit  in  bie  ©tabt  genommen, 
n>o  er  oon  Obermann  geliebfofet  nnb  gefüttert  würbe,  wä'lrenb  ber 
tterftofjene  ®afton  in  ber  glitte  gnrücfbtieb  (gelaffen  würbe)  mit 
beut  beftimmten  SInftrage,  i'&n  aU  einen  wertfylofen,  unnützen  ^öter 
aufgu^ängen*  ©obalb  ber  (3)ut3befti3er  abgereist  war,  wollte  (to 
be  going)  ber  arme  Wann  beffen  Auftrag  ausführen ;  allein  bie 
eble  ©eftalt  (size)  nnb  ba3  I)übfd)e  2ht£fefyen  be<3  £unbe3  betrad)* 
tenb,  wnrbe  er  tton  Sftitletb  gerührt  für  baö  arme  Silier,  nnb  be^ 
fd)(o§,  bas  %thtn  beffetben  gn  fronen,  nnb  gn  fe^en,  ob  nid)t  eine 
anbere  23efyanblung  and)  anbere  (£igenfd)aften  (in  tt)m)  fyeröor* 
bringen  möchte.  35on  biefem  Sage  an  würbe  ©afton  in  jeber 
£inftd)t  befyanbelt,  wie  fein  53ruber  Laitan  (es)  früher  worben 
war.  (£r  wnrbe  nnr  Inapo  gefüttert,  nnb  bnrd)  biefe  fdjmale  ^oft 
warb  er  balb  tfyättger  nnb  gnr  Sirbett  geneigt  Seim  erften  Pflegen* 
fd)auer,  worin  er  fid)  befanb  (war),  lief  er  baoon,  wie  er  früher  gu 
tfyun  gewohnt  war,  nnb  frod)  an  ben  geuerljerb.  -Des  $ad)ter3 
Söeib  aber  trieb  ü)n  f)inau3  nnb  gwang  \§n,  bk  (Strenge  ber  $Qit* 
ternng  jn  ertragen.  3k  Solge  beffen  wnrbe  er  tägtid)  ftärler  nnb 
abgekarteter,  nnb  nad)  Verlauf  tion  (in)  einigen  Monaten  beachtete 
er  $älte  nnb  £ftegcn  nid)t  me^r,  aU  ob  er  anf  bemSanbe  erlogen 
worben. 


45. 


dread,  gnrdjt* 
füry,  2Buu). 
necessity,  9toUJ. 
terror,  ©djrccfen. 
prey,  #taub. 
cöward,  geigling. 
retreat,  Sinüjt. 
throat,  ©urgel,. 


exploit,  ^elbcnt^at. 
föndness,  3ärtlid)feit. 
approbätion,  23cifaÜ\ 
remembrance,  Erinnerung, 
fault,  geiler, 
glüttony,  ©efräfjigfeit. 
insurnioüutable,  unüberttnnblic| 
fierce,  grimmig. 
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swift,  fcfynelT.  to  stroke,  frret^cln. 

pusillanimous,  feigfyern'g.  to  änimate.  ermutfngett» 

fain,  gern»  to  retain,  behalten» 

to  hunt,  jagen.  to  cease,  anfrören» 

to  strangle,  erroürgen.  to  exercise,  üben» 

To  süffer,  bulben,  leiben,  laf  fen:  we  süffered  liim  to  eseäpe,  totr 
1 1  e  §  e  n  ifyn  entspringen ;  she  would  not  süfler  ober  permit  me  to  speak, 
(ie  roofite  mid?  ni<$t  fprecfyen  laf  fen. 

Changed  as  he  already  was,  in  many  respects,  for  the  better, 
he  still  retained  an  insurmountable  dread  of  wild  beasts ;  tili 
one  day,  as  he  was  wandering  alone  through  the  woods,  he  was 
attacked  by  a  large  and  fierce  wolf,  who,  jumping  out  of  a 
thicket,  seized  him  by  the  neck  with  fury.  Gaston  would  fain 
have  run,  but  his  eneiny  was  too  swift  and  violent  to  suffer  him 
to  escape.  Necessity  makes  even  cowards  brave,  Gaston, 
being  thus  stopped  in  his  retreat,  turned  upon  his  enemy,  and, 
very  luckily  seizing  him  by  the  throat,  strangled  him  in  an 
instant.  His  master  then  Coming  up,  and  being  witness  of  his 
exploit,  praised  him,  and  stroked  him  with  a  degree  of  fondness 
he  had  never  done  before.  Animated  by  this  victory,  and  by 
the  approbation  of  his  master,  Gaston,  from  that  time,  became 
as  brave  as  he  had  before  been  pusillanimous,  and  there  was 
very  soon  no  dog  in  the  country  which  was  so  great  a  terror 
to  beasts  of  prey. — In  the  mean  time,  Keeper,  instead  of  hunt- 
ing  wild  beasts,  or  looking  after  sheep,  did  nothing  but  eat  and 
sleep,  which  he  was  permitted  to  do  from  a  remembrance  of  his 
past  Services.  As  all  qualities  both  of  mind  and  body  are  lost, 
if  not  continually  exercised,  he  soon  ceased  to  be  that  hardy, 
courageous  aniinal,  he  was  before,  and  acquired  all  the  faults 
which  are  the  consequences  of  idleness  and  gluttony. 

46. 

«JftutJ),  prowess.  bafytn,  bortfnn,  thither. 

(SntfcfylcjTenfyeit,  intrepidity.  »ielgeüebt,  belöved. 

3Ma{3,  ground.  geeignet,  proper, 

getabeil,  cöwardice.  Benachbart,  neighboring. 

.Bncjit,  discipJine.  fcaib,  quickly. 

Slnfafi,  onset.  »ergebend,  in  vain. 

Öiirdjt,  timidity.  Seigen,  üben,  to  exercise. 

£ampf,  cöntest.  fiel)  benehmen,  to  behave. 

Xrägl)cit,  indolence.  bajnfpringen,  to  spring  förward. 

JKul)e,  repöse.  beflagen,  to  lament. 

Gttyarafter,  character.  abfangen,  to  depend  (upon). 

Uebnng,  exercise.  umwanbeln,  to  change  (into). 

ölt,  äncient.  fceabpdjttgen,  to  be  willing. 
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(Sin  Seben  führen,  to  live  a  life ;  ity  erfannte  in  i(jm  benjentgcn  £unb 
lieber,  I  found  bim.  to  be  the  same  dog. 

Um  tiefe  3«t  ging  ber  ©utsljerr  lieber  aufs  £anb,unb,  feinen 
ipunb  mit  fiel)  nefymenb,  Beabficfytigte  er,  bafy  biefer  (er)  no$  einmal 
feinen  Wind)  gegen  feine  alten  geinbe,  bie  Sööffe,  geigen  follte* 
SDie  Sanbleute  Ratten  Balb  einen  in  einem  Benachbarten  Söalbe 
gefunben,  unb  ber  iperr  ging  mit  feinem  £unbe  bal)in,  erwartenb, 
ifyn  ftd)  na^en  gu  feljen,  wie  er  (es)  im  3a^re  sortier  getrau  tjatte* 
2lber  wie  groß  war  fein  (Srftaunen,  als  Bei  bem  erfreu  Zufalle  er 
feinen  tttelgetieBten  Laitan  mit  allen  3ei$ßtt  oon  Surctyt  batton* 
laufen  fa^  3u  biefem  SlngenBlicfe  fprang  ein  anberer  £unb 
bagu,  ber  ben  SBolf  mit  ber  größten  (£ntfd)loffenljeit  faßte  unb 
iljtt  naäj  einem  Blutigen  Kampfe  tobt  anf  bem  tylafyt  lief.  £)er 
©utsfyerr  tonnte  nicfyt  uml)in,  bie  -getg^eit  feines  SteblingS  gu  Be*  . 
Hagen  unb  ben  eblen  SSJhttl)  (spirit)  beS  anberen  ^unbeS  gu 
Bewunbern,  in  bem  er  gu  feiner  größten  Ueberrafclmng  benfelben 
©afton  wieber  erfannte,  ^tn  er  baS  3atjr  ttorljer  oerftoßen  fyatte* 
z/3^  fdje  nun,"  fagte  er  gu  bem  $ad)ter,  „baß  es  oergebenS  tft, 
Bei  (in)  benen,  bie  ein  £eBen  tton  Srägljeit  unb  Siufye  führen, 
Sftutfj  gu  erwarten,  unb  baß  nur  Beftänbige  UeBung  unb  geeignete 
3ucfyt  im  (Staube  finb,  ttera$tltd)e  (Eljaraltere  in  gute  umguwan* 
ieln," 

„3u  ber  Zfyat,"  fagte  £err  23arlow,.alS  bie  @rgä!)lung  gu  (5nbe 
war,  „es  freut  miä)  aufrichtig,  baß  £omm».  lefen  gelernt  fyah  (5r 
wirb  nun  üon  ^iemanbenaB^angen,  fonbern  wirb  jtdj  unterhalten 
können,  wenn  (whenever)  es  t$m  gefällt/' 

47. 

ärbor,  ©artenfyauS*  insuppörtable,  unerträglich 

remedy,  SKtttcl*  vast,  groß/  toeit  auögebeljnt. 

härdships,  SBebrücfung*  trackless,  pfabloS* 

flesh,  gietfOj*  dreäry,  traurig» 

thorn,  Dorn*  to  betäke,  fitt)  begeben* 

brambles,  ©efirüpp*  to  hide  o.  s.,  fi$  öerfiecfen* 

sölitude,  (Sinbbe«.  to  tear,  gerret'§en» 

cävern,  |)ot)le*  altogether,  gufammen» 

To  continue,  fortfahren?  to  continue  to  live,  fortleben,  länger  leben* 
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^fyljttliettfcfjcs  $er$etdjmf;  ber  unregelmäßigen  geütoiirtcr. 


träfen** 
I  abide,  idj  bleibe, 
I  arise,  ity  ftetje  auf, 
I  awake,  ity  erroadje, 
I  bear,  id)  trage, 
I  bear,  id)  gebäre, 
I  beat,  id)  fdjlage, 
I  become,  id)  roerbe, 
It  befalls,  e£  begegnet, 
I  beget,  id)  erzeuge, 
I  begin,  id)  fange  an, 
I  behold,  id)  erblide, 
I  bend,  ic|)  beuge, 
I  bereave,  id)  btxaixlt, 
I  beseech,  tcj)  erfuefee, 
I  bid,  id)  gebiete, 
I  bind,  id)  btnbe, 
I  bite,  id)  beige, 
I  bleed,  id)  blute, 
I  blow,  icb  blafe, 
I  break,  id)  breche, 
I  breed,  id)  brüte, 
I  bring,  id)  bringe, 
I  build,  tefy  Hut, 
I  burn,  id)  brenne, 
I  burst,  icb;  berfte, 
I  buy,  id)  faufe, 
I  cast,  id)  toerfe, 
I  catch,  id)  fange, 
I  chide,  id)  f ekelte, 
I  choose,  ity  roä'byie, 
I  cleave,  id)  [palte, 
I  climb,  id)  flettere, 
I  cling,  id)  umflammere, 
I  clothe,  id)  fleibe, 
I  come,  id)  Fomme, 
It  costs,  e3  fojrer, 
I  creep,  id)  friede, 
I  crow,  id)  fräfye, 
I  cut,  id)  fdjnetoe, 
I  dare,  id)  barf, 
I  deal,  icj)  fwnble, 


Smperfeft. 

g>arttäip» 

abode, 

abode. 

arose, 

arisen. 

awoke, 

awaked. 

bore, 

borne. 

bore, 

born. 

beat, 

beaten. 

becarne, 

become. 

befeil, 

befallen. 

begot, 

begotten. 

began, 

begun. 

beheld, 

beheld. 

bent, 

bent. 

bereft, 

bereft. 

besought, 

besought. 

bid,  bad, 

bid,  bidden. 

bound, 

bound. 

bit, 

bitten. 

bled, 

bled. 

blew, 

blown. 

broke, 

broken. 

bred, 

bred. 

brought, 

brought. 

built, 

built. 

burnt, 

burnt,  burned. 

burst, , 

burst. 

bought, 

bought. 

cast, 

cast. 

caught, 

caught. 

chid, 

chidden,  chid. 

chose, 

chosen. 

cleft,  clove, 

cleft,  cloven. 

climed,  clomb, 

climbed. 

clung, 

clung. 

clad, 

clad. 

came, 

come. 

cost, 

cost. 

crept, 

crept. 

crew,  crowed, 

crown. 

cut, 

cut. 

durst, 

durst.* 

dealt, 

dealt. 

7* 
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Greifens. 
I  dig,  id)  grafce, 
I  do,  i^  ttjue, 
I  draw,  tc|>  Ste^e, 
I  dream,  id)  träume, 
I  drink,  tc|  trinfe, 
I  drive,  td)  treibe,  < 
I  dwell,  id)  roolme, 
I  eat,  td)  effe, 
I  fall,  td)  falle, 
I  feecl,  1$  füttere, 
I  feel,  id)  füt)Ie,    ; 
I  fight,  td)  fed)te, 
I  find,  id)  ftnbe, 
I  flee,  td)  fliege, 
I  fling,  id)  roerfe, 
I  fly,  td)  fliege, 
I  forbear,  t$  unterlafje, 
I  forbid,  i$  »erbiete, 
I  forget,  id)  öergeffe, 
I  forgive,  id)  »ergebe, 
I  forsake,  id)  öerlaffe, 
To  freeze,  gefrieren, 
I  freiglit,  td)  befragte, 
I  get,  td)  befomme, 
I  gild,  td)  »ergolbe, 
I  gird,  ic^  gürte, 
I  give,  i$  gebe, 
I  go,  td)  gefje, 
I  grind,  id)  mar)le, 
I  grow,  ic|  it>ad)fe, 
I  hang,  td)  l)ange, 
I  hear,  id?  f)ö're, 
I  hide,  id)  verberge, 
I  kit,  ity  treffe, 
I  kold,  id)  r)alte, 
I  kurt,  td)  »erlebe, 
I  keep,  icfy  behalte, 
I  kueel,  ii)  fntee, 
I  knit,  ic^  ftrtcfe, 
I  know,  td)  Fenne, 
•  I  lade,  td)  belabe, 
I  lay,  id)  lege, 
I  lead,  id)  leite, 
I  leap,  i§  f)üpfe, 
I  learn,  id)  lerne, 
I  leave,  td)  öerlafje, 
I  lend,  id)  leü)e, 
I  let,  id)  laffe, 
I  lie,  id)  liege, 
I  load,  id)  belabe, 
I  lose,  id)  »erltere, 


Smpcrfcft. 

Startfjip. 

dug, 

dug. 

did, 

done. 

drew, 

drawn. 

dreamt, 

dreamt. 

drank, 

drunk. 

drove, 

driven. 

dwelt, 

dwelt. 

eat,  at, 

eaten. 

feil, 

fallen. 

fed, 

fed. 

feit, 

feit. 

fougkt, 

fought. 

found 

found. 

flecl, 

fied. 

flung, 

flung. 

flew, 

flown. 

forbore, 

forborn. 

forbade, 

forbidden. 

forgot, 

fergotten. 

forgave, 

forgiven. 

forsook, 

forsaken. 

froze, 

frozen. 

fraught, 

fraugkt. 

got, 

got,  gotten. 

gilt, 

gilt. 

girt, 

girt. 

gave, 

given. 

went, 

gone. 

ground, 

ground. 

grew, 

grown. 

hung, 

hung. 

heard, 

heard. 

hid, 

hidden. 

hit, 

hit. 

held, 

held. 

hurt, 

hurt. 

kept, 

kept. 

knelt, 

knelt. 

knit, 

knit. 

knew, 

known. 

laded, 

laden. 

laid, 

laid. 

led, 

led. 

leapt, 

leapt. 

learnt, 

learnt. 

left, 

left. 

lent, 

lent. 

let, 

let. 

lay, 

lain. 

loaded 

loaden. 

lost, 

lost. 
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trafen«.  Stnperfeft. 

I  make,  \§  mac|>e,  made, 

I  mean,  icfy  meine,  meant, 

I  meet,  idj  begegne,  met, 

I  mistake,  i$  irre,  mistook, 

I  inow,  ic$  mä()e,  mowed, 

I  pay,  i$  bejal)le,  paid, 

I  put,  ity  fe$e,  lege,  put, 

I  read,  tcb  lefe,  read, 

I  rend,  tcfy  |errei§e,  rent, 

I  rid,  tcjj  befreie,  rid, 

I  ride,  ict)  reite,  rode, 

I  ring,  icj)  läute,  rang, 

I  rise,  i$  ftetje  auf,  rose, 

I  rive,  ic|  fpalte,  rove, 

I  run,  id)  laufe,  ran, 

I  saw,  icf)  fäge,  sawed, 

I  say,  td)  fage,  said, 

I  see,  icfy  fetje,  saw, 

I  seek,  ity  fucfye,  sought, 

I  seethe,  tcb  ftebe,  sod, 

I  seil,  tt|  verlaufe,  solcl, 

I  send,  id)  fenbe,  sent, 

I  set,  i($  fe$e,  set, 

I  shake,  tcb  fcpttele,  shook, 

I  shave,  id)  rafire,  shaved, 

I  sliear,  td)  feiere,  shore, 

I  shed,  tef)  öergie§e,  shed, 

I  show,  id)  aeige,  showed, 

It  shines,  cö  fc^eint,  shone, 

I  shoe,  td)  befrage  ($ferb),  shod, 

I  shoot,  icb  fliege,  shot, 

I  shred,  td}  jerfdweibe,  shred, 

It  shrinks,  eS  februmpfr,  shrunk, 

I  shut,  td)  fd)Ue§e,  shut, 

I  sing,  ify  fiuge,  sang, 

I  sink,  tcb  ftufe,  sank, 

I  sit,  i$  ft£e,  sat, 

I  slay,  t$  erfcblage,  slew, 

I  slcep,  tcb  fcblafe,  slept, 

I  slide,  tcb  gleite,  slid, 

I  sling,  icb  febfeubere,  slung, 

I  slink,  icb  feb!  eidje,  slunk, 

I  slit,  t$  fcbli^e,  slit, 

I  smell,  i$  rieche,  smelt, 

I  smite,  td?  febme  pe,  smote, 

It  snows,  e$  fcfynetr,  snowed, 

I  sow,  tcb  fä'e,  sowed, 

I  speak,  td)  fprec^c,  spoke, 

I  spend,  icb  »erfc&roenbe,  spent, 

I  spill,  tcb  »erfd>ütte,  spilt, 

I  spin,  t$  fpirme,  spun, 


made. 

meant. 

met. 

mistaken. 

mown. 

paid. 

put. 

read. 

rent. 

rid. 

ridden. 

rung. 

risen. 

riven. 

run. 

sawn. 

said. 

seen. 

sought.     . 

sodden. 

sold. 

sent. 

set. 

shaken. 

shaven. 

sliorn. 

shed. 

shown. 

shoue. 

shod. 

shot. 

shred. 

shrunk. 

shut. 

sung. 

sunk. 

sat. 

slain. 

slept. 

slid. 

slung. 

slunk. 

slit. 

smelt. 

Gmitten. 

snown. 

sown. 

spoken. 

spent. 

spilt. 

spun. 
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3)räfen$. 

spit,  tcf)  fpete, 

split,  icf)  [palte, 

spread,  icf?  breite  au$, 

spring,  iä)  [bringe, 

stand,  i$  [tefye, 

stay,  iü)  bleibe, 
.  steal,  icf>  [tefyte, 
It  sticks,  e0  [tecft, 
[t  stings,  e3  [ti$t, 
r.t  stinks,  e3  |rinft, 

stride,  t$  [freite, 

strike,  t$  [$lage, 

string,  td&  gte^e  jufammen, 

strive,  i$  [trebe, 

strow,  tc|  [treue, 

swear,  t«J  [{$tob're, 
.  sweep,  i$  fege, 
!t  swells,  e3  [d^ftrittt, 
"  swhn,  i$  [c^jDtmme, 

swing,  .uf>  ©»inge, 

take,  icj)  ne|me, 

teach,  i$  letyre, 

tear,  {$  jerrei§e, 

teil,  t#  erjage, 
.  think,  ity  bettle, 
!t  thrives,  e3  gebetet, 
'  throw,  i$  toerfe, 

thrnst,  t<$>  [to§e, 

tread,  i$  trete, 

wear,  i$  trage, 

weave,  tcf>  toebe, 

weep,  ity  toeitte, 

wet,  i§  befeuchte, 

win,  t(|  gehritttte, 

wind,  i$  toinbe, 

work,  ic|  arbeite, 

wring,  icf>  brefye, 

write,  ic$  [treibe, 


■Sntperfeft. 

yartifo. 

spit, 

spit. 

split, 

split. 

spread, 

spread. 

sprung, 

sprung. 

stood, 

stood. 

staid, 

staid. 

stole, 

stolen. 

stuck, 

stuck. 

stung, 

stung. 

stunk, 

stunk. 

strode, 

stridclen. 

Struck, 

Struck,  stricken. 

strung, 

strung. 

strove, 

striven. 

strowed, 

strown. 

swore, 

sworn. 

swept, 

swept. 

swelled, 

swollen. 

swam, 

swum. 

swung, 

swung. 

took, 

taken. 

taught, 

taught. 

tore, 

torn. 

told, 

told. 

thought, 

thought. 

throve, 

thriven. 

threw, 

thrown. 

thrust, 

thrust. 

trod, 

trodden. 

wore, 

worn. 

wove, 

woven. 

wept, 

wept. 

wet, 

wet. 

won, 

won. 

wound, 

wound. 

wrought, 

wrought. 

wrung, 

wrung. 

wrote, 

written. 
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(2)te  ätofaWn  fiepnbcn  ftd)  am  (Snbe  be$  23u$e$.) 


Jiritg  for  tün^n  im&  to  r0%u  Itaf*.  *) 

i, 

Upon  the  sümmit  of  a  hill  tliat  overloöked  an  extensive  piain 
in  Yörkshire,  there  stood  two  men,  apparently  deeply  interested 
in  the  scene  befdre  them.  They  were  both  dressed  in  the  wild- 
est  and  most  uncoüth  way,  and  armed  with  feärful-loöking 
weapons ;  but  still  something  in  the  demeänor  of  the  yoünger 
proclainied  that  he  was  not  of  so  reckless  or  härdened  a  dispo- 
sition  as  his  companion.  Shäding  their  eyes  with  their  hands 
from  the  blaze  of  a  sümmer's  sun,  they  were  gäzing  intently 
upön  the  field  beneath  them ;  and  it  was  evident  that  the  feel- 
ings  of  the  yoünger  man  were  excited  to  the  highest  pitch. 

"Look,  look !"  he  cried,  "the  king's  troops  give  way.  See! 
they  throw  down  their  swords.  Now,  by  St.  George  !  yon's  a 
most  väliant  knight — he  rallies  them  —  he  leads  them  back  to 
the  Charge,  Now  they  meet  agam  —  the  white  roses  fall,  and 
King  Harry  will  be  cönqueror  yet !" 

"And  what  matters  it,"  said  the  eider  man,  "whether  Lan- 
caster  or  York  be  king  ?  —  't  will  be  much  the  same  to  thee,  I'll 
Warrant." 

2. 

"I'm  thinking,  captain,"  replied  the  förmer  Speaker,  "hell 
be  but  a  cold-bloöded  fellow  that  can  keep  his  hand  from  dräw- 
ing  sword  either  for  one  side  or  the  öther ;  there's  not  a  man 
in  England  but  will  fight  to  his  death  aböut  the  color  of  a  rose ; 
and,  as  I  am  a  loy'al  sübject,  I'm  for  King  Harry  of  Läncaster." 

"Ha!  ha!"  laüghed  the  captain,  "thou'rt  a  loy'al  sübject 
trüly !  —  if  shodting  the  king's  deer,  or  röbbing  the  king's 
lieges  be  loy'alty,  then  mayst  thou  boast  of  it.  I  teil  thee, 
Will,  I  care  not  a  straw  whether  the  red  rose  or  the  white 

*)  <£o  wirb  ber  brcigtcuafyrige  ßatttpf  b er  Käufer  gjorf  unb  Sattcajta*  um  bett  £fjnm  öon  ©ng- 
lanb  genannt  (1452—1485).  £>ie  weifje  Sfafe  war  ba$  gelbjeicfyett  ber  glorftjfcn,  bie  rotfje  bat 
ber  Sancaflrier. 
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bloom  the  brighter,  though  't  is  pretty  piain  King  Edward  has 
won  this  day.  See  you  not  yon  hörseman  spurring  his  steed 
över  the  brook !  —  't  is  Henry  of  Lancaster !  —  I  know  him  by 
his  helmet ;  —  look,  his  ärmy  is  roüted ;  see,  they  all  föllow 
him." 

"Ctirses  on  the  cowardly  loons!"  cried  Will,  drawing  his 
sword  and  brändishing  it  in  the  air ;  "  I  would  I  were  nearer 
the  räscals ;  I  dare  swear  they've  not  run  so  fast  for  many  a 
month." 

"But  who  are  these  that  seek  our  wood?"  interrüpted  the 
<5ther;  "a  wöinan  unattended,  and  a  child.  Tore  George! 
there's  some  work  for  us.  Haste  thee,  Will,  to  Hexhain  Cas- 
tle, and  teil  the  news  of  this  battle :  Hl  to  our  comrades." 

The  youth  immediately  parted  from  his  compänion  ;  and, 
plünging  into  a  dense  forest  that  cövered  the  ground  behind 
them,  was  soon  lost  to  sight.  The  öther  hesitated  for  a 
mörnent,  to  watch  the  course  of  the  fair  fügitive,  and  then 
giving  a  shrill  whistle,  whieh  was  immediately  replied  to  from 
a  distant  part  of  the  wood,  sprang  quickly  away  in  the  direc- 
tion  from  which  it  had  proceeded. 

It  was,  indeed,  as  the  bändit  had  suppdsed.  After  a  most 
severe  battle,  in  which  mäny  of  the  Lancästrian  nobles  had 
been  killed,  King  Henry  had  önly  säved  himself  by  the  swift- 
ness  of  his  horse ;  and  Märgaret,  his  Queen,  with  her  son,  the 
young  Prince  of  Wales,  were  obliged,  unguärded  and  on  foot, 
to  fly  from  the  pursüit  of  the  victörious  Yörkists. 


Märgaret  of  Anjou  was  even  at  this  time  a  very  händsome 
wöman.  When,  at  an  eärly  age,  she  niärried  Henry  of  Lan- 
caster, she  was  admitted  by  all  to  be  the  most  beaütiful  lädy  of 
the  time.  Her  männers  were  likewise  befitting-  the  exälted 
Station  which  she  was  destined  to  fill ;  and,  althoügh  some  few 
years  of  deep  anxiety  and  süffering  had  left  their  träces  updn 
her  once  pölished  brow,  yet  there  still  remained  the  piercing 
lüstre  of  her  eyes,  and  a  dignity  that  at  once  arrested  the  at- 
tention, and  commänded  the  obedience  of  those  who  were  süb- 
ject  to  their  influence. 

5. 

At  the  battle  of  Hexham,  the  Queen  had  stätioned  herseif 
upön  an  eminence  sKghtly  remöved  from  the  roy'al  ärmy  whence 
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she  could  plainly  see  the  värious  events  in  that  irnportant  con- 
test  which  was  to  decide  her  husband's  and  her  own  fate. 
Assisted  by  the  kings  of  Scötland  and  of  France,  she  doübted 
not  but  that  her  cause  would  again  be  triümphant ;  and,  in 
expectätion  of  receiVing  mäny  noble  prisoners,  she  had  array'ed 
herseif  in  all  the  regal  magnificence  that  she  could  commänd. 
Her  head  was  encirclecl  with  a  diadem  of  precious  stones,  and 
her  dress  spärkled  with  diamonds,  niore  befitting  the  splendor 
of  a  court  than  the  rough  üsages  of  a  bättle-field.  It  was  with 
no  little  grief,  therefore,  that  she  beheld  the  pärtisans  of  the 
Red  Rose  wäver  and  fall  back  in  the  beginning  of  the  action ; 
joy  retürned  to  her  when  the  Yorkists  in  their  turn  were  roiited ; 
but  who  can  describe  the  änguish  that  she  feit  when  she  beheld 
her  hüsband  flying  from  the  field,  föllowecl  by  his  pänic-stricken 
söldiers,  and  hötly  pursüed  by  a  victorious  enemy.  Seeking 
their  own  säfety,  her  attendants  fled.  She  was  left  alöne  with 
her  child.  For  a  möment  the  disappointed  wöman  buried  her 
face  within  her  hands,  and  wept;  but  she  soon  recovered  her- 
seif, and,  täking  her  boy  by  the  hand,  hürried  from  the  spot, 
and  sought  to  escäpe  unnoticed  from  the  piain. 

6. 

This  young  prince,  the  only  son  of  the  unfortunate  Henry, 
was  the  sole  hope  of  the  Lancästrian  pärty,  though  but  a  boy 
of  tender  years.  Bred  up  in  the  midst  of  war  and  strife,  and 
continually  surroünded  by  arms  and  wärriors,  it  is  said  that, 
e>en  at  this  eärly  age,  he  had  given  proofs  of  his  superior 
välor  and  underständing.  Proud  indeed  was  Märgaret  of  him ; 
and  long  did  she  struggle  in  order  tohave  him  acknöwledged 
heir  to  the  throne  of  England. 

"Edward,  my  child,"  cried  the  fond  mother,  as  she  led  her 
precious  charge  töwards  a  dense  and  thickly-tangled  wood, 
"here  must  we  seek  refuge  from  our  foes.  Thy  father  is 
obliged  to  fly  for  his  life ;  his  friends  are  killed,  and  we  are 
left  desolate." 

"Mother,"  replied  the  boy,  looking  innocently  in  her  face, 
"let  us  hasten  into  the  forest;  if  they  do  follow  us,  they  will 
never  find  us  among  all  these  trees." 

"  My  child,"  replied  the  Queen,  "dänger  often  lurks  in  these 
dark  and  secret  places ;  but  we  have  no  öther  resoürce.  If, 
Edward,  we  meet  with  enemies,  fly  and  conceäl  thyself.  Thou 
mayst  yet  live  to  be  King  of  England." 
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As  she  späke,  they  reäched  an  öpening  in  the  wo  od  that  had 
been  used  by  the  inhäbitants  as  a  shörter  path  from  one  part 
of  the  coüntry  to  anöther ;  they  entered  into  it,  and,  in  a  few 
möments,  were  büried  in  the  gloom  of  the  overhänging  föliage. 

"I  heard  a  rustling  among  the  bushes,"  whispered  the  boy, 
ere  they  had  proceeded  far.  "Are  there  any  wölves  here, 
möther  ?" 

"I  fear  not  wölves,"  replied  the  Queen,  hästening  önwards  ; 
"but  men  worse  than  wölves,  who,— " 

She  paused ;  —  for  at  that  möment  a  man  stepped  from 
behind  a  tree,  and  stood  in  the  päthway  before  her. 

"  Why  do  you  stay  me  ?"  exclainied  Märgaret,  in  a  bold  de- 
termined  tone.    "You  will  not  molest  an  unprotected  wöman  ?" 

"You  must  go  with  nie,"  replied  the  man,  gräsping  her  arm 
in  his  broad  band.  "  We've  a  law  in  this  forest,  that  whoever 
passes  through  shall  pay  toll  for  it." 

"Stand  back,  rüffian  !"  cried  the  Queen,  recövering  the  use 
of  her  imprisoned  band,  and  violently  pushing  aside  the  robber. 
"Though  I  be  a  wöman,  thou  shalt  know  to  thy  cost,  that  I 
am  no  cöward !" 

8. 

The  man,  täken  by  surprise  at  this  siidden  assault,  retreated 
a  few  steps,  and  draw  his  sword  half-way  from  its  scäbbard ; 
but,  recollecting  himself,  he  pushecl  it  hästily  back  again,  and 
gave  a  shrill  whistle.  In  an  instant,  Queen  Margaret  was  sur- 
rounded  by  men,  whose  appeärance  at  oace  made  known  their 
intentions.  Two  of  them  seized  her  by  the  arms,  while  anöther 
tore  awäy  the  boy  who  had  clung  to  his  möther's  side ;  and, 
withoüt  a  worcl,  hürried  them  off  in  the  direction  that  the  first 
röbber  led  them.  Leäving  the  beaten  road,  the  bändits  bore 
their  prisoners  alöng  paths  that  scärcely  admitted  the  hard- 
hunted  deer  to  pass  through  them  unscäthed.  Briers  and 
thorns  caught  their  feet  at  every  step ;  while  huge  bränches  of 
trees  which,  from  the  prevailing  gloom,  were  älmost  invisible, 
öften  bärred  their  önward  prögress,  until  they  ähnoet  crept 
upön  the  earth.  At  length,  they  reäched  a  small  öpen  space, 
where  the  sun's  rays  were  permitted  to  shine  upön  smooth  and 
mössy  turf ;  near  tbe  centre  of  this  little  spot  stood  an  old  and 
almost  withered  oak,  whose  gnärled  trunk  and  twisted  bränches 
shöwed  strängely  in  cöntrast  with  the  bright  green  leaves  that 
here  and  there  cövered  the  young  twigs  which  sprung  vigor- 
ously  from  its  dying  boughs. 
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9, 

The  riimans  drew  Margaret  and  her  son  beneäth  it ;  and 
then,  viewing  with  delight  the  jewels  with  which  slie  was 
adörned,  proceeded  rernörselessly,  and  withoüt  Opposition,  to 
strip  them  from  her  dress.  The  young  prince,  too,  hacl  on  his 
head  a  beautiful  velvet  cap,  örnamented  with  precious  stones ; 
and,  at  his  side,  an  exquisitely-finished  sword,  with  its  hilt 
stuclded  with  gold.  These  the  röbbers  quickly  possessed  them- 
selves  of  and  pläcecl  them  in  a  höllow  of  the  old  oak. 

While  they  were  büsy  at  their  crüel  work,  the  bändit  who 
first  met  the  Queen,  and  who  was  the  same  that  had  stood 
upön  the  hill  to  view  the  battle,  fäncied  that  he  saw  one  of 
the  öthers  secrete  a  bräcelet  beneäth  his  clöthing. 

"Hark  ye,"  cried  he  to  the  offender,  "  if  thou  püttest  not 
that  toy  into  the  röbbers'  oak,  thou'lt  pay  deärly  for  it !  " 

"I've  täken  nöthing,"  replied  the  man  süllenly. 

"I  saw  thee  take  a  bräcelet  from  her  arm,"  said  the  cäptain 
fiercely.  "  G-ive  it  up,  man,  or  — "  here  he  täpped  the  hilt  of 
his  sword,  and  loöked  round  to  his  compänions. 

10+ 

The  men,  glörying  in  a  quärrel,  although  between  two  of 
their  own  cömrades,  soon  interfered ;  some  täking  the  side  of 
the  accüsed,  aDd  some  that  of  his  accüser.  Worcls  ran  high  ; 
and,  leäving  their  victims,  they  all  entered  wärmly  into  the 
cöntest.  Swords  were  drawn ;  and  one  man  feil,  severely 
wounded.  A  fierce  battle  ensüed;  and  as  the  pärties  were 
pretty  equal,  it  continued  for  some  time. 

Queen  Märgaret,  who  had  been  half-killed  by  the  inhuman 
treätment  she  had  experienced,  gained  coürage  as  she  saw  a 
chance  of  escäpe  thus,  present  itself.  She  drew  her  child  to 
her  side  and  whispering  him  to  be  firm,  and  föllow  her  clösely, 
she  süddenly  glided  into  the  wood  unperceived  by  the  cöm- 
batants. 

Withoüt  däring  to  turn  her  head,  she  pressed  förward  through 
the  büshes,  scärcely  feeling  the  wounds  inflicted  by  their  thorns ; 
and,  föllowed  by  the  young  prince,  soon  reäched  a  beäten  path. 
Gräsping  her  child's  arm,  she  then  hürried  on  at  the  ütmost 
speed  she  was  cäpable  of  exerting,  until  she  at  last  perceived 
an  open  piain  at  the  end  of  the  walk  beföre  her.  Uttering  a 
cry  of  joy,  she  redoübled  her  exertions,  and  was  just  on  the 
point  of  emerging  from  the  häted  wood,  when  her  path  was 
again  stöpped,  and  an  ärmed  man  stood  beföre  her. 
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Märgaret  drew  back  as  the  röbber  threätened  her  with  his 
näked  sword  pointed  at  her  breast ;  while  young  Edward,  like 
a  frightened  bird,  crept  close  to  the  side  of  his  möther,  who, 
almost  overcöme  with  the  fatigue  and  terror  that  she  had 
endured,  well  nigh  fainted. 

Suddenly,  as  if  möved  by  some  secret  impulse,  she  recövered 
herseif;  and,  täking  the  prince  between  her  arms,  stepped 
förward. 

"Here,  my  friend,"  said  she  to  the  röbber,  in  a  soft  and 
kindly  tone,  "I  commit  to  thy  care  the  säfety  of  the  heir  to 
the  throne  of  England.    This  is  the  Prince  of  Wales." 

The  röbber  —  it  was  Will,  who  had  speedily  retürned  from 
Hexham  Castle,  in  the  hope  of  sharing  the  spoil  —  stood  for 
a  möment  silent  and  mötionless ;  then,  dröpping  his  sword,  and 
bending  upön  his  knee. 

"Pardon!"   he  cried  :    "pärdon  me,  most  gräcious  lady !" 

"Aläs  !  "  replied  Märgaret,  "  we  are  in  thy  power.  If thou 
canst  assist  us  in  our  distressed  condition,  thou  mayst  have 
occäsion  to  bless  the  day  on  which  thou  didst  help  Queen 
Margaret.'' 

"My  cöttage  is  close  at  hand,"  said  the  bändit.  "Ifyou 
will  but  take  refuge  within  its  walls,  you  will  find  me  to  be  a 
true  friend  of  the  Red  Rose." 

The  möther  whispered  to  her  son,  to  take  coürage ;  and 
türning  to  the  man,  bade  him  to  lead  the  way. 

12. 

Will  did  as  he  was  bidden.  Winding  through  närrow  paths, 
and  assisting  the  royal  fügitives  where  the  difficulties  of  the 
road  rendered  it  necessary,  he  soon  condücted  them  to  the  foot 
of  a  rock  that  overhüng  a  rippling  stream.  Then,  dräwing  a 
little  bügle  from  his  side,  he  soünded  a  few  quick  notes,  and  in 
a  möment,  a  large  hound,  with  long,  droöping  ears,  boünded 
alöng  the  path,  and,  with  loud  baying,  jümped  upön  his  master. 
Queen  Märgaret  gäzed  with  wönder  upön  the  änimal,  for  she 
could  not  make  out  whence  it  had  come ;  but  presently  she 
perceived  a  young  and  pretty  wöman  emerge  from  a  recess  in 
the  rock;  and,  steppiog  over  a  few  large  stones  that  were  laid 
in  the  bed  of  the  streamlet,  trip  lightly  to  meet  them. 

"Märian,"  said  Will,  when  she  drew  nigh,  "these  are  the 
Queen  of  England  and  her  son.  They  seek  a  refuge  in  our 
cöttage  from  the  pursuit  of  enemies." 
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The  wöman  loöked  with  astönishnient  from  Will  to  the 
fügitiyes,  and  again  to  Will,  scärcely  believing  what  she  had 
heard ;  but,  at  last,  convinced  by  bis  männer  and  the  tone  of 
his  voice,  she  made  a  löwly  obeisance,  and  requested  the  fügi- 
tives  to  föllow  her. 

13. 

Märian  offered  her  hand  as  an  assistance  to  the  Qaeen,  as 
they  passed  over  the  brook,  while  Will  bore  the  yonng  prince 
in  his  arms.  After  Walking  a  few  steps  on  the  öther  bank,  they 
came  to  a  cleft  in  the  rock,  in  which,  trees,  even  of  the  lärger 
size,  found  means  to  vegetate ;  the  acclivity  on  either  si<fe  was 
also  cövered  with  büshes  and  young  trees,  almost  excMding 
.the  däylight,  which  just  peeped  through  the  öpening  aböve. 
In  the  fürthermost  cörner  of  this  dark  recess,  Will,  with  the 
assistance  of  sonie  cönirades,  had  raisecl  a  slight  cöttage,  built 
with  large  grey  stones,  and  cövered  with  the  boughs  of  trees ; 
which  served  him  the  double  pürpose  of  a  dwelling-place  for 
himself  and  Märian,  his  wife,  and  a  place  of  conceälment  when 
hard  pressed  by  the  öfficers  of  justice. 

"Your  mäjesty  will  find  but  little  cömfort  in  our  poor  hut," 
said  Marian,  as  they  all  stoöped  under  the  low  door  that 
afförded  entrance  to  it. 

"We  have  been  üsed  to  härdships,  lätely,  good  Märian," 
replied  the  Queen;  "and  care  little,  at  the  present  möinent, 
whether  our  dwelling  be  a  cöttage  or  a  pälace,  so  long  as  we 
can  säfely  trust  our  hosts." 

"I  pray  you,  doubt  me  not/'  änswered  Will.  "Though  I 
be  a  röbber, — an  oütcast  from  civilised  men, — a  sävage,  whose 
dwelling-place  is  amiclst  rocks  and  förests,  yet  am  I  a  man. 
I  have  said  beföre,  that  I  am  a  friend  of  the  Red  Kose ;  and 
by  this  cross  I  swear,  that,  to  my  death,  I  will  defend  Queen 
Märgaret  and  her  son ; "  and  dräwing  his  sword,  he  knelt 
down  and  kissed  his  hilt. 

"Believe  him,  gräcious  mädam,  I  entreät  you,  believe  him," 
cried  Märian,  thröwing  herseif  at  the  Queen's  feet.  —  "He  will 
protect  you;  he  cännot,  shall  not  härm  you." 

"Thanks,  thanks,  good  friends,"  replied  Märgaret.  "  If 
Henry  of  Läncaster  ever  regain  the  throne  of  England,  Will  of 
Hexham  Wood  shall  not  be  unrewärded." 

14. 
On  loöking  aroünd  her,  the  Queen  found  that,  though  in  a 
rough  state,  the  interior  of  the  cöttage  was  very  superior  to 
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what  might  have  been  anticipated  from  its  outside  walls.  A 
few  coarse  ärticles  of  fürniture  were  arränged  neätly  round  the 
apärtment;  the  earth  was  made  to  serve  them  for  a  floöring, 
but  it  was  well  cövered  with  the  f inest  sand ;  while  around  the 
single  öpening  that  served  as  a  window,  shrubs  and  flöwers  of 
tho  most  frägrant  kind  were  tästefully  plänted.  A  little  door 
öpened  into  anöther,  smäller  room,  where  a  straw  couch  was 
spread  upön  large  boughs  of  trees,  pläced  crösswise  upön  each 
öther. 

In  this  hümble  cöttage,  Queen  Margaret  and  the  young 
princ£pässed  mäny  days,  treäted  with  the  greätest  kindness  by 
Märian ;  while  Will  sought  änxiously  for  means  of  escäpe  for 
his  distinguished  guests.  At  last,  he  leärned  that  a  vessel  was 
aboüt  to  sail  for  Fländers,  from  a  port  not  mäny  miles  distant. 
He  imparted  this  intelligence  to  the  Queen,  who  immediately 
deterinined  upön  attempting  to  escäpe  by  so  fävorable  an  op- 
portimity.  Will  börrowed  two  hörses  from  his  cömrades — for 
he  was  not  förtunate  enoügh  to  have  pr  ocüred  one  for  himself 
—  and,  moünting  the  Queen  upön  one,  while  he  cärriecl  the 
prince  beföre  him  upön  the  öther,  at  early  sünrise  they,  one 
mörning,  left  the  forest.  Märian,  to  whom  Märgaret  had  given 
a  cross  of  gold,  which  had  escäped  the  nötice  of  the  röbbers, 
stood,  with  teärful  eyes,  to  witness  their  depärture,  thänking 
heäven  that  she  was  a  poor  peäsant's  wife,  räther  than  the 
cönsort  of  a  dethröned  King. 

15. 

The  Queen  and  her  son  arrived  säfely  afc  the  seäeoast,  where 
they  found  that  the  ship  was  just  reädy  to  sail:  they  lost  no 
time  in  embärking;  and,  häving  extörtecl  from  Will  a  prömise, 
that  he  would  find  them  out,  if  he  heard  that  they  had  agaln 
arrived  in  England,  they  set  sail,  and  were  quickly  börne  acröss 
the  närrow  sea  to  Fländers.  Here  Margaret  had  no  difficulty 
in  discövering  friends  to  her  cause ;  and,  with  little  delay',  she 
pässed  to  her  father's  kingdom,  where,  fmding  consolätion  in 
the  hopes  held  out  to  her,  in  the  cause  of  her  son,  Prince  Ed- 
ward, she  spent  mäny  years  in  retirement. 

After  the  bättle  of  Hexham,  King  Henry  was  more  unför- 
tunate  than  his  Queen ;  althoiigh  he  contrived  to  escäpe,  and 
conceäl  himself  amöng  his  friends  in  Lancashire,  his  enemies 
soon  discövered  him,  and  delivered  him  to  King  Edward,  by 
whose  Order  he  was  imprisoned  in  the  Tower. 

Edward's  authörity  was  nowprettyfirmlyestäblished  through- 
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oüt  the  coimtry ;  suppörted  by  the  pärliament,  and  almost  uni- 
versally  acknöwledged  by  the  people,  there  was  little  dänger  of 
its  being  cälled  in  question;  but  a  Singular  occürrence  over- 
threw,  for  a  time,  this  appärently  well-grounded  supposition. 

16. 

.aiter  the  fatigues  of  a  hünting  pärty,  Edward  one  day 
alighted  at  the  house  of  the  Düchess  of  Bedford,  at  Grafton,  in 
Northämptonshire.  The  Düchess  had  some  years  befdre  mär- 
ried  a  private  gentleman,  a  Sir  John  Woodeville,  and  had 
several  children.  One  of  the  däughters,  named  Elizabeth, 
remärkable  for  the  grace  and  beaüty  of  her  person,  as  well  as 
for  the  rnost  ämiable  accömplishments,  was  united,  when  very 
young,  to  a  gällant  knight,  Sir  John  Gray  of  Gröby.  In  the 
second  battle  of  St.  Alban's,  Sir  John,  who  fought  on  the  side 
of  the  Lancästrians,  was  slain.  As  was  then  cüstomary,  his 
estäte  was  confiscated,  and  Lady  Gray,  with  several  children, 
being  thus  left  without  provision,  retürned  to  live  in  her  moth- 
er's  house,  where  she  was  staying  at  the  time  of  the  King's 
visit.  Thinking  this  a  most  fävorable  opportünity  for  obtain- 
ing  some  grace  from  so  gällant  a  mönarch  as  Edward  the 
Fourth,  the  young  widow  threw  herseif  at  his  feet,  and  entreated 
him  to  have  compässion  on  her  impöverished  and  distressed 
children.  The  sight  of  such  beaüty  in  affiiction  ströngly  affected 
the  young  King.  Raising  her  from  the  ground,  he  assüred 
her  of  his  compliance  with  her  request,  and  finding  his  love 
increäsed  by  the  conversätion  of  this  ämiable  lädy,  he  was  in 
turn  redüced  to  the  pösture  of  a  süpplicant  at  her  feet.  He 
öffered  to  share  his  throne,  as  well  as  his  heart,  with  one  whose 
beaiity  and  dignity  entitled  her  to  both.  With  some  relüctance, 
Lady  Gray  complied ;  the  märriage  was  privately  solemnised 
at  Grafton,  and  for  some  time  kept  a  pröfoünd  secret. 

17. 

Shörtly  beföre  this,  the  Earl  of  Wärwick  had  been  sent  by 
King  Edward  into  France,  to  demänd  in  märriage  Bona  of 
Savoy,  sister  of  the  Queen  of  Lewis  the  Eleventh.  The  nego- 
ciätion  had  been  perfectly  successful,  and  Wärwick  was  just 
aboüt  to  bring  the  princess  över  to  England,  when  he  received 
intelligence  of  Edward's  märriage  with  Lädy  Gray.  The  Earl, 
considering  himself  affrönted,  both  by  being  employed  in  such 
a  früitless  Enterprise,  and  also  by  not  being  treäted  with  the 
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King's  cdnfidence,  immediately  retürned  to  England,  inflämed 
with  rage  and  indignätion. 

Several  incidents  occürred  to  widen  the  breach  thus  made 
between  the  King  and  his  pöwerful  sübject.  The  Queen's 
fämily  were  one  äfter  anöther  quickly  raised  to  sorn-e  impörtant 
titles :  her  father  was  creäted  Earl  of  Rivers  ;  her  bröther  made 
Lord  Scäles ;  and  her  three  sisters  märried  to  nöblemen  of  the 
first  quälity.  Her  eldest  son,  also,  Sir  Thomas  Gray,  was  mär- 
ried to  a  daüghter  of  the  Duke  of  Exeter. 

18 

Not  dnly  the  Earl  of  Warwick,  but  the  King's  brother,  the 
Duke  of  Clärence,  and  mäny  öther  nobles,  were  disgüsted  with 
this  partiälity  for  the  Woödevilles.  Insurrections  broke  out 
in  värious  parts  of  the  kingdom ;  but  althoügh  beäten  in  one 
or  two  skirmiskes,  the  King's  pärty  at  length  prevailed,  and 
obliged  Clärence  and  Warwick  to  flee  the  coüntry.  These 
nöblemen  repaired  to  the  court  of  the  Erench  King,  by  whom 
they  were  wärmly  received.  Märgaret  of  Anjou  and  her  son 
Prince  Edward  were  sent  for;  and,  stränge  as  it  may  seein,  an 
alliance  was  förmed,  in  which  it  was  stipulated  that  the  Earl 
of  Warwick  should  use  his  best  endeävors  to  recöver  the  crown 
of  England  for  Henry  the  Sixth;  so  great  had  become  that 
nöbleman's  hätred  to  the  reigning  mönarch. 

Warwick  also  persuäded  his  bröther,  the  Marquis  of  Mönta- 
gue,  who  was  one  of  Edward's  generals,  to  enter  into  the  con- 
federacy,  and  obtained  from  him  a  prömise  that  he  would  join 
them,  with  all  his  forces,  so  soon  as  they  should  land  in  England. 
King  Edward  paid  but  little  attention  to  the  storm  that  was 
gäthering  aroünd  him ;  he  sent  över  to  the  Duke  of  Clärence, 
to  endeävor  to  detäch  him  from  his  enemies ;  but  beyönd  that, 
he  made  no  preparätions  for  the  approäching  cönflicts. 

19, 
While  he  was  in  the  north,  suppressing  an  insurrection,  the 
Earl  of  Warwick,  the  Duke  of  Clärence,  and  mäny  of  the  first 
nobility,  took  adväntage  of  his  äbsence,  sailed  acröss  from 
Erance,  and  länded  at  Därtmouth.  Thoüsands  flöcked  to  the 
Standard  of  the  Earl  —  some  from  love  to  him,  öthers  from 
zeal  for  the  House  of  Läncaster,  and  many  more  from  a  spirit 
of  discontent  that  had  lätely  manifested  itself  in  all  parts  of 
England.  Warwick  soon  found  himself  at  the  head  of  sixty 
thoüsand   men,  with   which  he  böldly  set  out  to  meet  King 
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Edward,  who  was  adväncing  against  him.  The  rival  ärmies 
encämped  within  sight  of  each  öther  at  Nottingham,  where  a 
descisive  bättle  was  every  hour  expected.  Lord  Möntague, 
who  commanded  a  large  bödy  of  troops  on  King  Edward's 
side,  thought  that  this  was  a  fävourable  opportünity  for  him  to 
strike  the  first  blow ;  and,  in  the  dead  of  night,  ärming  his  men, 
with  loud  shouts,  he  assaulted  the  King's  quärters. 

20, 
Edward,  hearing  the  wär-cry  lisually  emplöyed  by  the  Lan- 
cästrians,  stärted  from  hiscouch;  and  being  införmed  of  his 
dänger  by  one  of  his  attendants,  moünted  on  the  first  horse 
that  could  be  brought  to  him,  —  rode  swiftly,  accömpanied  by 
a  slight  escörte  önly,  to  Linn,  in  Norfolk,  where  he  embärked 
on  board  a  vessel  that  was  just  aboüt  to  sali  for  Holland. 
Thus,  in  eleven  days,  the  Earl  of  Wärwick  was  left  entirely 
mäster  of  England.  Eor  form's  sake,  Henry  the  Sixth  was 
restöred  to  the  throne,  and  the  Lancästrian  nobles  to  their  för- 
mer  possessions;  but  Wärwick  and  Clärence  were  appointed 
regents,  and  the  whole  power  of  gövernment  lay  in  their  hands. 
Edward  remained  for  neärly  six  months  in  Holland,  uncertain 
to  whom  to  apply'  for  assistance,  and  hearing  daily  of  the  suc- 
cesses  of  his  enemies.  At  last,  his  bröther-in-law,  the  Duke  of 
Bürgundy,  fürnished  him  with  four  ships,  and  aboüt  two  thoii- 
sand  men ;  with  this  small  force  he  attempted  to  land  on  the 
coast  of  Norfolk;  but,  being  repülsed,  he  sailecl  nörthward, 
and  disembärked  at  Kävenspur,  in  Yörkshire.  The  pärtisans 
of  the  White  Kose  flöcked  to  him  in  crowds ;  he  was  admitted 
into  the  city  of  York,  and  soon  äfter  märched  to  the  cäpital, 
where  the  gates  were  reädily  öpened  to  him. 

21. 

The  Duke  of  Clärence,  resölving  to  suppört  the  interests  of 
his  own  fämily,  joined  his  bröther,  with  twelve  thoüsand  men ; 
and  Edward  soon  found  himself  in  a  condition  to  meet  the 
Earl  of  Wärwick,  who  had  pösted  himself  at  Bärnet,  near  Lon- 
don. A  bättle  was  fought  with  the  greätest  obstinacy  on  both 
sides ;  the  two  ärmies,  in  imitätion  of  their  leäders,  display'ed 
most  extraördinary  välor,  and  the  victory  for  a  long  time  was 
undecided :  an  äccident  determined  it  in  fävor  of  the  Yorki  ts. 
Edward's  cögnizance  was  a  bläzing  sun;  that  of  Wärwick,  a 
star  with  rays;  and  the  mistiness  of  the  mörning  renderln?  it 
difficult  to  distinguish  them,  the  Earl  of  Oxford,  who  fought 
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on  the  side  of  the  Laucästrians,  was  attäcked  by  his  own 
friencls,  and  driven  from  the  field.  Wärwick,  cöntrary  to  his 
üsual  custom,  fought  that  day  on  foot;  and,  perceiving  his 
men  give  way,  led  them  on  again  in  person  against  the  foe. 
He  was  slain  in  the  thickest  of  the  engagement;  his  bröther, 
Lord  Möntague,  was  likewise  killed,  and  the  whole  ärniy  roüted 
with  great  and  undistinguished  slaüghter. 

22* 

On  the  same  day  that  this  decisive  battle  was  fought, Queen 
Märgaret  and  her  son,  suppörted  by  a  few  French  troops, 
landed  at  Wey'rnouth.  The  young  prince  had  just  reachecl  his 
eighteenth  year ;  and  by  his  noble  spirit,  and  the  tälents  which 
he  had  display'ed,  gave  great  hopes  to  those  who  still  aclhered 
to  the  Lancästrian  fämily.  The  Earls  of  Pembroke  and  De- 
vonshire,  and  mäny  raore  nöblemen,  immediately  joiued  them, 
and  exhörted  them  still  to  hope  for  success,  and  fight  for  the 
crown  of  England.  Every  hour  brought  fresh  suppört  to  the 
ärniy,  but  in  five  days  from  their  länding,  King  Edward  met 
them  at  Tewkesbury,  on  the  banks  of  the  Severn.  A  long  and 
bloödy  battle  was  fought,  from  sünrise  to  sunset,  when  Mar- 
garet of  Anjou,  who  had  escäped  so  many  bättles,  was  at  last 
täken  prisoner,  together  with  her  son,  Prince  Edward,  and 
their  troops  tötally  roüted. 

As  soon  as  the  King  heard  of  these  impörtant  cäptures,  he 
commänded  the  prisoners  to  be  brought  to  his  tent.  He  was 
immediately  obey'ed. 

"  How  däredst  thou  enter  this  realm,  with  bänners  display'ed, 
against  thy  King  ?"  äsked  Edward  of  the  young  prince. 

"To  recöver  my  fäther's  kingdom  and  heritage!"  böldly 
änswered  the  youth;  "from  his  fäther  and  grändfäther  to  bim, 
and  from  him  to  me,  right  lineally  descended. 

"Presümptuous  boy  !"  cried  the  King,  striking  him  upön  the 
mouth  with  his  gaüntlet.    "Därest  thou  brave  me  thus  V 

23. 

The  young  prince  stäggered  at  the  blow;  and  beföre  he 
could  recöver  himself,  the  Duke  of  Gloücester  stäbbed  him 
with  his  dägger,  and  laid  him  lifeless  at  his  möther's  feet. 

"Kill,  oh!  kill  me,  too,"  cried  the  unförtunate  Märgaret. 
"  Have  ye  no  children  ?  —  fiends  that  ye  are,  —  you  could  not 
have  done  this  if  ye  had  !" 
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"Bear  her  hence,"  exclaimed  the  King;  "awäy  with  her  to 
prison!" 

"May  the  fate  of  this  poor  boy  be  yours  and  your  chil- 
dren's  !"  cried  the  distracted  möther,  as  she  wasförcibly  cärried 
away ;  "rnay  heaven's  vengeance  light  upön  you  1"  The  poor 
Queen  was  täken  cäptive  to  the  Tower,  where  she  was  con- 
finecl  until  her  fäther,  by  seilin g  his  kingdom  to  Lewis  the 
Eleventh,  was  enäbled  to  pay  the  heävy  ränsom  that  was 
demänded  for  her  liberty. 

A  few  days  äfter  the  bättle  of  Tewkesbury,  King  Henry 
the  Sixth  was  found  dead  in  his  bed.  Mäny  say  that  he  was 
mürdered  by  the  Duke  of  Gloücester :  certain  it  is  that  he  died 
süddenly ;  and  althoügh  his  bödy  was  expösed  to  public  view, 
yet  all  men  were  persuaded..that  he  had  not  fairly  met  his  death. 

24. 

All  the  hopes  of  the  House  of  Läncaster  seemed  to  be  ütterly 
extinguished.  Every  legitimate  prince  of  that  line  was  dead ; 
and  Edward's  elaim  to  the  throne  was  whölly  unopposed.  He 
quickly  gave  himself  up  to  the  pursuit  of  pleäsure ;  and  not 
being  called  upön  to  defend  himself  against  äny  impörtant  ene- 
mies,  he  passed  the  rest  of  his  life  in  the  quiet  possession  of 
his  throne. 

I  must  not,  however,  conceäl  an  act  of  barbärity  of  which  he 
was  guilty,  in  accüsing  his  own  bröther,  the  Duke  of  Clärence, 
of  high-treäson,  on  the  most  frivolous  grounds.  He  even  ap- 
peäred  against  him  in  the  House  of  Peers ;  and  when  the  un- 
förtunate  Duke  was  condemned  to  death,  Edward  only  gave 
him  his  choice  of  the  mode  of  its  execütion. 

Clärence,  who  was  a  weak  prince,  and  much  adclicted  to 
drinking,  chose  to  be  dröwned  in  a  butt  of  Mälmsey  wine,  into 
a  cask  of  which.  he  was  plünged  head-före-most,  in  the  Tower 
of  London. 
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©ttQltfdje  ^Moitstnem 


I.   ^tivttbxen  unfc  tövtxbialiftyt  ^uslJrudve, 


as  for  me, 

as  it  were, 

at  sight, 

at  a  quick  pace, 

at  a  slow  pace, 

at  a  möderate  pace,  • 

at  parting, 

at  ä  loss, 

at  pleasure, 

at  present, 

at  intervals, 

at  odds, 

at  random, 

at  a  high  rate, 

at  a  low  rate, 

at  a  moderate  rate, 

at  any  rate,  at  all  events, 

at  one  draught, 

at  one  blow, 

at  stake, 

at  a  venture, 

at  leisure, 

at  füll  speed, 

at  variance, 

at  every  turn, 

at  length,  at  last, 

at  least, 

all  at  once, 

all  on  a  sudden, 

all  day  long, 

all  my  life  long, 

all  over, 

a  great  way,  a  long  way, 

a  great  while,  a  long  while, 

and  so  on, 

in  a  fortnight, 

a  fortnight  back, 

a  twelvemonth  ago 

beyond  measure, 

beyond  all  doubt, 

beyond  reach, 


l»a$  mtdj  betrifft, 

fo  äu  fagetu 

wm  blatte. 

fdjnettett  ©djrüteS, 

langfamen  @c|rittc$» 

tnäitgen  ©$ritte$» 

beim  Reiben* 

ungetoi§,  verlegen» 

naefj  ©ef allen» 

für  jefct» 

»on  fyit  $u  3«ft» 

uneinig» 

tri  ben  £ag  Einern» 

tljeuer. 

toofjlfeil» 

auf  jeben  Satt» 
auf  einen  ©ctylucf» 
auf  einen  ©ctylag» 
auf  bem  «Stiele* 
auf  ©erattyetootyl» 
naefj  5Q»uf}e» 
eiligfh 

Ctttjttrf. 

bei  jeber  ©elegentyeir» 

enbiiel),  aule£t» 

ftjentgftenö, 

auf  einmal» 

ttrj>löfclu$» 

ben  ganzen  £ag  über* 

mein  ganjes  £eben  l)inbur$» 

über  unb  über» 

toeir. 

reetjt  lange. 

unb  fo  roeiter» 

in  öierjel)n  Sagen» 

toor  öier^etjn  Sagen» 

toor  einem  3a|re» 

über  bie  9Stta§en» 

au§er  3to«fel» 

außer  bem  23ereu$c» 
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beyond  censure, 

beyond  description, 

before  now, 

but  just  now, 

by  far, 

by  all  means, 

by  no  means, 

by  letter, 

by  oneself, 

by  nature, 

by  name, 

by  trade, 

by  sight, 

by  mistake, 

by  sea, 

by  land, 

by  lieart, 

by  cbance, 

by  hearsay, 

by  degrees, 

by  turns, 

by  the  way, 

by  and  by, 

side  by  side, 

clay  by  day, 

bit  by  bit, 

little  by  little, 

ere  long, 

ever  so  little, 

ever  since, 

ever  and  anon, 

face  to  face, 

far  about, 

for  the  mture, 

for  as  much, 

for  instance, 

for  life, 

for  sharne, 

for  my  part, 

for  the  most  part, 

from  the  cradle, 

from  time  to  time, 

in  due  course, 

in  the  twinkling, 

in  use, 

in  low  spirits, 

in  high  spirits, 

in  piain  terms, 

in  general, 

in  person, 

in  doors, 

in  haste, 


irier  allen  £abel. 
über  aUe  Sefdjretbung» 
c^ebem,  früher» 
fo  eben* 
oei  SBettem» 
auf  alle  gälte« 


brieflich,  fc$rtftltc$» 

allein» 

öon  9?atur» 

mit  tarnen,  bem  tarnen  nati). 

feines  £anbroerJ$» 

t>on  Slnferjcn» 

aus  23erfer;en» 

jur  «See» 

ju  £anbe» 

auSioenbtg» 

^fälliger  SBetfe» 

»om  £örenfagen». 

fhtfentoetfe« 

nad)  ber  Sftcirje» 

im  23orbetger;en» 

na#  unb  na$,  nä'c$jicn$» 

neben  etnanber» 

Sag  für  £ag» 

in  Keinen  ©tüifttu 

nad}  unb  naclj. 

in  Äußern,  balb» 

aucty  no#  fo  roentg» 

fcon  ber  3eit  an» 

immerfort» 

gegenüber* 

roeit  um» 

Jünfttg»  ** 

in  fo  fern» 

jum  Seifptel» 

auf  SebenSjett» 

pfui,  fcjämet  @u#! 

roaS  mtc^  betrifft» 

meifknttyette» 

öon  Äinbtjeit  an» 

üon  3ett  ju  StiU 

fetner  ,3ett» 

im  9ht» 

georäu$It<$,  übltc^» 

traurig,  »erfrimmt» 

fetter,  munter» 

runb  r;erau$» 

in  ber  Sieget» 

in  eigener  $erfött» 

*u  £aufe» 

lafiig,  eilig» 
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in  fashion, 

in  some  measure, 

in  a  hurry, 

in  former  times, 

in  earnest, 

in  due  season, 

in  short, 

in  a  word, 

in  one's  sleeve, 

in  mourning, 

in  public, 

in  private, 

in  hopes, 

in  truth, 

in  writing, 

in  faith, 

in  jest,  in  joke, 

in  easy  circurnstances, 

in  poor  circurnstances, 

last  but  one, 

last  niglit, 

last  week, 

long  ago, 

no  matter, 

no  doubt, 

on  no  account, 

now  and  then, 

now-a-days, 

of  late, 

of  course, 

of  no  consequence, 

of  no  value, 

on  the  contrary, 

on  purpose, 

on  a  sudden, 

on  condition, 

on  the  right, 

on  the  left, 

on  receipt, 

on  this  side, 

on  the  other  side, 

cn  horseback, 

on  foot, 

on  tip-too, 

out  of  hnmor, 

out  of  doors, 

out,  of  hearing, 

eut  of  money, 

out  of  uße, 

out  of  fashion, 

out  of  pity, 

out  of  sight, 


ttad)  bcr  SWobe* 
geröifferma§en* 
tn  ber  (Site* 
in  früberen  Otiten* 
im  (Srrtfre,  ernjtttcjj* 
$ur  regten  £>tit. 
tmi,  tri  roentg  Söorten» 
mit  (£tnem  SBorte«. 
tn3  Öäuftcfjen* 
in  £rnuer* 
öffentlich. 
insgeheim* 
mit  ber  §  Öffnung» 
tn  SBaljr&eit. 
förifWet). 
Bei  "meiner  ÜTreue* 
tut  ©pa§e,  fcperjroetfe» 
roofylfiabenb, 
arm» 
»Oriente» 
geftern  Slbenb* 
»ortge  SBoc^e, 
'  öor  langer  gut. 
tfntt  nichts, 
ofme  3^e{M» 
Jetne3roeg3. 
bann  unb  roamu 
|cut  ju  Sage* 
neulich 

natürltcf),  freiließ* 
ofyne  23ebeutung* 
ofme  SBertt)* 
im  ©egentt)eü\ 
ab(itt)tlic$* 
plb'&ltclj* 

unter  bcr  23ebtngung» 
$ur  3fc#ten. 
gur  Stufen* 
oet  (Smpfang. 
btejfettö. 
jenfetriS* 
p  sterbe, 
3u  gu§. 
auf  ben  3ef)en. 
übelgelaunt* 
brausen. 

au§er  bem  23ereia)e  ber  ©ttmme* 
otyne  ©clb» 
ntcfot  übltcp* 
aus  ber  -S?obe* 
au$  Sftületb* 
<m$  ben  Slugcrt* 
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once  more, 
once  for  all, 
once  and  all, 
one  by  one, 
one  with  another, 
over  and  above, 
over  the  way, 
pro  and  con, 
quite  the  contrary, 
so  inuch  the  better, 
so  much  the  worse, 
so  much  the  more, 
still  better, 
still  worse, 
to  the  last, 
to  the  utmost, 
to  a  high  pitch, 
to  no  purpose, 
to  one 's  liking, 
to  and  fro, 
to  be  sure, 
this  day  a  week, 
this  day  fortnight, 
this  day  next  year, 
this  day  last  year, 
this  way, 
that  way, 
thereon, 
therewith, 
up  and  down, 
upon  the  whole, 
upon  good  terms, 
upon  my  word, 
with  one  accord, 
Wüthin  hearing, 
within  reach, 
worse  and  worse, 
worth  while, 


noc§  einmal. 

ein-  für  allemal. 

«He  mit  etnanber. 

einer  nact)  bem  anberen* 

im  ©urc&fdjnitt. 

überbieg. 

barüber. 

für  unb  nu'ber. 

gerabe  umgefefcrfc. 

bejro  bcJTer* 

t>efro  fcfjlimmer» 

um  fo  sriet  metjr. 

noct)  beffer. 

noc§  fc$limmer. 

foiS  ans  (Snbe. 

jum  2leu§erften. 

in  fyofyem  ®rabe. 

öergebenS. 

naclj  feinem  ®cf$macfe. 

auf  unb  ab* 

ßetüi§, 

ijeute  in  ac^t  Sagen. 

tyeute  tn  in'erjetm  Sagen. 

fyeute  in  einem  Safyxt. 

tyüte  öor  einem  Saljre. 

fyierfj?r. 

bafun. 

barauf,  baran. 

bamtt. 

auf  unb  ab. 

im  ©anjen. 

in  gutem  33ernet)men. 

auf  mein  ßfyrentoort. 

einmütig,  einftimmig. 

im  23cret($e  ber  «Stimme* 

erreichbar. 

immer  fctylimmer. 

ber  VMfye  toertfy. 


II.   Jüur3e  %fye  unb  %tben* arten. 
1* 

Abdve,  üfcer. 

(£r  n>olmt  eine  ©tage  über  mir. 
Die  Söolfcn  fangen   über  unferm 

Raupte. 
3$   Fann  nictyt  über  tint  ©tunbc 

bkihtn. 
<Sie  ift  über  stüan^ig  3afyre. 
£>a£  get)t  über  meine  23ea,riffc. 


He  lodges  a  story  above  me. 
The  clouds  are  above  our  heads. 

I  cannot  stay  above  an  hour. 

She  is  above  twenty  years. 
That  is  above  my  comprehension 
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1  detest  lying,  above  all  tliings. 
Above  all,  don't  forget  me. 

He  is  still  above  ground. 
All  good  comes  from  above. 


3$  öerabfctjcuc  ba«  Sügcn  über  $t(c«+ 
SSor  alten  Dingen  »crgeffen  ©ie  micfj 

ntc^t* 
(£r  ift  nod)  am  £eben. 
SlUe«  ©ute  fommt  »on  oben» 


2, 

Aboüt,  um. 


In  the  towns  about  London. 
"We   like  to  have  some  friends 

abont  us. 
If  you  don't   look  abont  you, 

you  will  fall. 
We  will  take  a  walk  about  the 

town.    ' 
By  missing  the  road,  we  went  at 

least  seven  miles  about. 

The  farthest  way  about,  is  often 
the  nearest  way  home. 

That  is  very  far  about. 

It  is  ten  miles  about. 

The  wind  is  come  about. 

Ihave  no  money  about  me. 

He  always  has  his  wits  about  him. 

I  was  there  about  a  year  ago. 

She  died  about  a  year  before  her 
husband. 

He  arrived  about  nine  o'clock. 

The  army  consisted  of  about  ten 
thousand  men. 

Pray,  speak  to  him  about  that 


There     are     various    opinions 

about  it. 
I  wish,  he  would  go  about  his 

business. 
I  am  about  to  go  away. 
What  shall  I  go  about  first  ? 
Mind  what  you  are  about. 
I  don't  care  about  it. 


3n  ben  ©labten  um  Sonbon* 

2Btr  fyaben  gern  einige  greunbe  um 
uns* 

SBcnn  ©ie  nic&t  um  ft$  fe^en,  fo 
roerben  ©te  faCfetu 

2Btr  rooden  einen  ©ang  um  bte 
©tabt  macöetn 

SB  eil  foir  ben'SBeg  »er  fehlten,  mach- 
ten J»tr  ioenigften«  einen  Umroeg 
»on  ftebeu  Letten* 

(£tn  roetter  Hmroeg  füfyrt  oft  am 
nädjften  tum  $i?U. 

Da«  tft  ein  fefyr  großer  Umtoeg, 

(£«  tft  jcfm  teilen  um. 

Der  SBtnb  tyat  fiel)  gebret)t. 

3$  fyabe  Uin  ©elb  bei  mir. 

(£r  behält  immer  feine  gafluttg. 

3$  li>ar  ungefähr  »or  einem  3afyre  ba* 

©te  ftarb  ungefähr  ein  3at)r  früher 
af«  £f>r  SÖ^ann, 

(£r  r'am  gegen  neun  Ubr  an. 

Die  SIrmee  beftanb  au«  ettoa  je^n- 
taufenb  Mann« 

Sitte,  fprec&en  ©te  bo$  über  bicfe 
©adjc  mit  ifym. 

Darüber  gibt'«  »erfc^tebene  Mei- 
nungen* 

3clj  wollte,  baf  er  fetner  SBege  ginge, 

3$  bin  im  begriffe  weg^uge^en* 
SBoran  füll  i$  juerft  gefyen? 
23ebenfe,  t»a«  bu  tfyuft. 
3$  tummere  mity  m$t  barunu 


Before,  öor;  behind,  hinter* 

The  carriage  stopped  before  the     Der  SBagen  fnelt  »or  ber  £fyür* 

door. 
I  shall  be  there  before  noon.  3$  Werbe  »or  Mittag  bort  fein* 

He  got  before  them  all.  @r  fam  51flen  ju»or* 

I  will  die  before  I  behave  so.  3$  »iß  ctjer  fterben,  al«  mic|>  fo  be- 

nehmen* 
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How  long  will  it»  be  before  you 

return  ? 
It  will  not  be  long,  before  the 

war  breaks  out. 
The  King  laid  the  treaty  before 

the  senate. 
He  drove  the  enemy  before  him. 
You  can  conceal  nothing  before 

God. 
The  general  was  before  and  be- 

hind. 
He  stood  behind  me. 
She  rode  behind  her  father. 

¥e  were  standing  behind  the 

door. 
Look  behind  you. 
He  abused  nie  behind  my  back. 

Is  any  one  behind  ? 
You  seem  to  have  left  your  good 
sense  behind  you. 


SBt'e  lange  toirb  e$  toätyren,  btä  ©ic 

roieberfommen? 
SS  tntrb  nid?t  lange  mc^jr  toäfjrett, 

bi$  fca§  ber  5trieg  auSbric&t. 
Der  Äönig  legte  ben  Vertrag  bent 

(Senate  oor, 
(Sr  trieb  ben  getnb  öor  ftd^  bin* 
Du  fannß  »or  ©ott  nü$t3  verbergen* 

Der  ©eneral  foar  hinten  unb  bonu 

Sr  ftanb  fjtntcr  mir. 

©tc  ritt,  hinter  ttjrem  Sßatcr  (auf 

bemfclbett  $ferbe). 
SBtr  ftanben  hinter  ber  £fyür* 

(geben  ©te  hinter  [{<$♦ 

ör  b«t  mtd)  hinter  meinem  3tütfen 

»erleumbet. 
3  fr  nod)  3emanb  jurücf? 
©te  feinen  3bren23erftanbäu|>aufe 

gelaufen  gu  fyaben* 


Among,  amöngst,  unter;  between,  betwixt,  ättnfdjem 


There  are  good  people  among 

all  classes. 
I  have  rüinmaged    among  the 

papers. 
't  is  in  vain  to  seek  it  among 

mine. 
Amongst  them  all  I  know  only 

one. 
Chose  one  from  among  mine. 
A  large  piain  lay  between  the 

armies. 
I    distinguish    between    friends 

and  acquaintances. 
There' s  no  difference   between 

you  and  him. 
Between  ourselves,  I  think  he  is 

in  great  danger. 
The  ball  Struck  the  ship  between 

wind  and  water. 


Unter  aßen  ülafjen  gibt'S  gute  £eute* 

3$  l)abe  unter  ben  papieren  r)erum 

gefugt. 
(53  ift  »ergebend,  unter  meinen  nac$- 

&ufu$etu 
Unter  ifmen  allen  fenne  id)  nur  (Si- 
tten, 
©neben  ©ie  eins  fcon  meinen  au$. 
3i»i|"ct)en  ben  Armeen  lag  eine  groge 

(Sbene. 
3$  ma^e  einen  Unterf^teb  jroif^en 

Sreunben  unb  Sefannten. 
©3  tft  fein  Unterfäieb  jtotf^en  3fy- 

nen  unb  it)m. 
Unter  uns  gefagt,  iti)  glaube,  er  iji 

in  greger  ©efa()r. 
Die  Äuget  traf  baS  ©$tfF  bart  am 

SBaffer* 


5. 

Over,  über. 


We  can  look  over  the  wall. 
I  heard  a  noise  over  my  head. 


2Bir  tonnen  über  ben  SBatt  feiert. 
3cb  bb'rte  einen  £ä'rm  über  meinem 
ßopfe. 


A  storm  hangs  over  them. 
She  has  a  veil  over  her  face. 

You  have  spilt  the  coffee  over 
my  gown. 

Tliey  gained  a  great  victory  over 
the  eneniy. 

He  triumphed  over  all  öbstacles. 

He  is  in  debt  over  head  and 
ears. 

All  may  change  over  night. 

The  storm  is  over. 

We  read  the  book  over. 

I  have  long  since  given  it  up. 

He  was  warned  over  and  over 
again. 

He  is  given  over  by  his  physi- 
cians. 

The  Elbe  is  frozen  over. 

It  is  all  over  with  hiin. 


(£ttt  @ turnt  fcfytoebt  über  ir)nen. 
(Sic  bat  einen  ©Bieter  bor  bem  ©e- 

Sie  fyabtn  ben  Äaffcc   über  mein 

Äleib  gegoffeu. 
<Sie  fyaben  einen  gro§en  Sieg  über 

ben  geinb  baöon  getragen» 
(£r  befiegte  alte  £>inbernijie. 
(£r   jiecft   bte  über  bie  D^ren  in 

©Bulben» 
SltleS  fann  über  9?acfjt  anberg  Serben* 
©er  «Sturm  tjr  ttorüber. 
SBir  lefen  ba3  Säi«3[i  buret). 
3$  fyabe  e3  f#oit  lange  aufgegeben. 
(£r  roar  gu  roiebertjolten  Scalen  ge- 

roarnt. 
@r  ijt  öon  feinen  Stoßen  aufgegeben* 

£)ie  SIbe  ifi  zugefroren. 
6$  ijt  ganj  vorbei  mit  t|>nu 


6. 
Under,  unter. 


We   have   a  cellar   under   the 

whole  house. 
The   whole    country   is    under 

water. 
Children  under  ten  years  pay 

less. 
Please  to   send  me    the    ticket 

under  cover. 
He  labors  under  great  afflictions. 

Charles  is  still  under  age. 

She  is  under  an  oath  to  conceal 

it. 
It  is  under  lock  and  key. 
This  virtue  is  persönified  under 

the  figure  of  a  young  wornan. 
I  am  under  the  necessity  of  going 

through  all  these  cerenionies. 


SBtr  fyabcn  einen  Heller  unter  bem 

ganzen  Cxaufe. 
£)a$  ganje  £anb  jkfyt  unter  SBajfer. 

Äinber  unter  jet)n  Sauren  bellen 
roeniger. 

Senken  Sie  mir  baS  SBiffet  gefäl* 
itgfi  unter  Souöert. 

Gtr  Jjat  mit  grogen  Xrübfalen  &u 
fä'mpferu 

$arl  ift  noeb  unmünbig. 

(Sie  ifl  buvcfi  einen  ßib  gebunben,  e$ 
gu  öerfebtoeigen. 

So  ijt  unter  Sc§Io§  unb  Riegel. 

jDtefe  £ugenb  roirb  unter  bem  23i(be 
einer  }ungen*S*au  bargejlettt. 

3$  bin  gcnjit&tgt,  alle  tiefe  Zere- 
monien mft^uma(|cn. 


7. 
After,  nad 


The  first  Sunday  after  Easter. 

Who  comes  after  you  ? 

He  came  to  me  day  after  day. 

He    dresses    after    the    French 
fashion. 


£)er  erfre  Sonntag  nacb  Djtern. 

2Ber  Fommt  na$  3t)nen? 

@r  Farn  einen  Xag  na#  bem  anbern 

ju  mir. 
(£r  fleibet  ftc|j  nacr)  ber  fran$öfifc§en 

^obc. 
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I  walked  after  her,  but  could  3$  ging  tT^r  na$,  fonnte  fte  ober 

not  overtake  her.  nic|t  einholen, 

Borne  days  after,  a  Short  tirae  Einige  Sage  barauf,  furj  nac^er, 

after. 

Somebody    has    inquired    after  £3  fyat  Semanb  na#  Seiten  gefragt« 

you. 

After  having  viewed  the  house  9?a$bem  er  #au3  unb  ©arten  be- 

.   and  garden.  fetjen  tjatte* 

After  being  confined  to  his  bed  «ftactjbem  er  fe$$  Monate  r)atte  im 

six  months.  23ette  bleiben  muffen, 

After  I  have  perförmed  such  a  9?act)Dem  ity  eine  fol#e  Steife  gemalt 

journey.  fyabt* 


Against,  gegen,  ttriber* 


I  connot  act  against  his  will. 

It  was  against  my  advice. 

He  that  is  not  with  us,  is  against 

US. 

He  swam  against  the  stream.' 
We  were  guarded  against  all  äc- 

eidents. 
He  defended  her  against  all  her 

enemies. 
He  ran  against  a  post. 
I  have  insured  my  house  against 

fire. 
Put  it  against  the  wall. 
The  pictures  hang  against  the 

wall. 
She  lives  over  against  us. 
Much  was  said  for  and  against 

it. 


3$  fann  mc$t  gegen  feinen  SBitten 

|anbeln, 
Qc3  rcar  gegen  meinen  Sftatl). 
SBer  ni$t  mit  un$  tjr,  ber  tjr  gegen 

uns. 
(£r  fc^roamm  gegen  ben  «Strom* 
2Bir  roaren  gegen  alle  Unfälle  *>er- 

roaljrt. 
Sr  öertfjeibtgte  jte  gegen  alle  ir)re 

Seinbe. 
Sr  rannte  gegen  einen  Pfeiler, 
3$  tjabe  mtin  £au$  gegen  geuerS- 

gefafyr  tterft'cfyert* 
©teile  e3  gegen  bte  2Banb* 
£)ie  ©emalbe  fangen  an  ber  2Banb* 

©ie  toor)nt  uns  gegenüber, 
&$  rourbe  »iel  bafür  unb  bagegen 
gefagt. 


9. 
For,  für* 


She  suffered  for  her  credülity. 
That  will  suflice  for  the  present. 
He  did  it  for  my  sake,  for  your 

sake. 
It  is  a  shame  for  you. 
I  shall  suffer  for  having  listened 

to  him. 
I  take  it  for  granted,  I  shall  meet 

you  to  night. 
He  sold  it  for  twenty  pounds. 
How  much  did  he  seil  it  for  ? 
For  all  that  I  shall  go. 
I  did  it  for  this  reason. 


«Sie  litt  für  ir)re  Setcfrtglä'ubigFeit» 

£)aS  roirb  für  je#t  genug  fein. 

©r  tfyat  e$  meinetroegen,  3bretroegen* 

(SS  tjr  eine  ©c&anbe  für  Sie. 

3$  roerbe  bafür  leiben,  ba§  i$  ihm 

©chb'r  gegeben  babe, 
3$  nctjme  e$  für  atiSgema&t  an, 

ba§  icb  Sie  biefen  Slbenb  treffe. 
(Er  »erfaufte  e$  für  jroan^ig  $funb* 
SBte  tjoef)  öerfaufte  er  eS? 
£)ejfen  ungeaebtet  reerbe  i$  fyingetyen, 
3$  tfiat  c$  be^alb, 

8* 
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Were  it  not  for  you,  I  should 

leave  tue  country. 
Had  it  not  been  for  you  and 

your  kindness. 
What  are  you  for  ? 
I  am  for  staying  at  home. 
It  is  not  well  for  him  to  do  so. 

The  thing  speaks  for  itself. 

She  trembled  for  fear. 

Walt  for  me,  I  will  soon  be  back. 

My  uncle  lived  in  the  country 

for  many  years. 
He  will  be  äbsent  for  the  whole 

summer. 
Come  soon,  for  I  have  much  to 

say  to  you. 


SBerttt  fc>u  nt$t  ttärejl,  ttürbc  i$  baS 

£anb  sjerlaffen* 
9?ur  ©ie  unb  3ljre  ©üte  hielten  mid) 

ab. 
SBofür  ftnb  <Sie? 

3$  bin  bafür,  ju  $aufe  ju  Bleiben* 
@3  ift  nt(^t  fcpn  fcon  ü)m,  ba$  ju 

tfjim. 
£)ie  ©aclje  fprtc^t  für  ft#  felbjh 
<2>ie  gitterte  fcor  tSurc$t. 
SBarten  @ie  auf  mi$,  ity  roerbe  fo- 

glei#  jurüd  fem« 
Wltin  Dtyeim  lebte  fciele  Sa^re  auf 

bem  Sanbe. 
(5r  t»trb  ben  ganzen  «Sommer  ab* 

toefenb  fein. 
Äommett  «Sie  balb,  benn  ü$  ^.abe 

3lmen  »tri  ju  fagen. 


10* 
With,  mit. 


With  your  permission. 

He  wrote  it  with  his  own  hand. 

I'll  do  it  with  all  my  heart. 

He  is  in  favor  with  the  prince. 

I  am  angry  with  you,  Sir. 

A  word  with  you,  Sir ! 

They  are  worth  a  guinea  one 

with  another. 
't  is  the  same  with  us. 
It  is  a  rule  with  me. 
I  don't  meddle  with  that. 
Don't  find  fault  with  him. 
I  met  with  it  by  chance. 
I  have  not  got  it  with  me. 
They  went  with  the  stream. 


Wt  Sfjrer  (Srlaubmf, 

(Sr  ftfjrieb  e3  mit  eigener  £anb. 

3$  toitt  eö  öon  £>erjen  gern  ttjun. 

(Sr  gilt  ertMS  M  bem  springen. 

3$  bin  bofe  auf  ©ie. 

(&in  SÖort,  mein  £>err! 

(Sie  finb,  eins  ins  anbere  geregnet, 

eine  ©uinee  roerir;. 
(£3  t|t  mit  uns  berfelbe  gaff. 
£>aS  ift  eine  Siegel  bei  mir. 
3$  mif$e  mi$  barein  ni$L 
Säbeln  Sie  ü)n  nic^t« 
3$  fnnb  e$  jufätlig. 
3$  i)abe  eö  m$t  bei  mir. 
(Sie  flammen  mit  bem  «Strome. 


11, 

Of,  from,  ijotn 

The  master  of  the  house. 
This  comes  of  your  negligence. 
I   cannot  teil  what  will    come 

of  it. 
What  will  become  of  us  ? 
That  is  well  clone  of  you. 
The  city  of  Hamburg. 
The  kingdom  of  England. 
I  am  of  your  way  of  thinking. 
He  has  a  house  of  his  own. 
Is  it  of  your  own  making  ? 


£)er  #crr  öom  £aufe* 

T)a$  fommt  öon  Sbrer  fta$läffigfeü\ 

3$  fann  tiityt  fagen,  roaS  barauS 

entließen  roirb. 
SBaS  wirb  aus  uns  »erben? 
£)aS  l)aben  «Sie  gut  gemalt. 
£>ie  (Stabt  Hamburg. 
!Da3  Äönigretcb  Snglanb. 
3d)  benfe  wie  (Sie. 
@r  fyat  fein  eigenes  £auö. 
£aben  ©ie  ba$  fclbft  gemacht? 
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How  can  I  juclgc  of  it? 
I  come  from  America. 
I  will  write  to  you  from  Lon- 
don. 
Tkey  went  from  me  very  early. 
You  hinder  me  from  writing. 
Armed  from  top  to  toe. 

I  have  chosen  it  from  among 

them. 
He    suffered    much    from    his 

wounds. 
Transläted  from  the  French. 
I  know  it  from  experience. 
I  have  it  from  good  authörity. 
From  60  to  70  houses  are  burnt. 
They  dissuäded  me  from  it. 
I  was  silent  from  fear  of  waking 

the  baby. 

12 

By,  fcon, 

Tbis  painting  is  by  Raphael. 
His  works  are    studied  by  all 

artists. 
He  feil  by  the  sword. 
He  took  it  by  force. 
I  found  him  by  chance  (by  ac- 

cident). 
By  good  luck  we  saw  him. 
I  macle  my  collection  by  little 

and  little. 
He  had  two  children  by  his  flrst 

wife. 
He  is  a  nobleman  by  birth. 
A  cärpenter  by  trade. 

A  lawyer  by  profession. 
It  is  four  by  my  watch. 
By  the  way  I  must  teil  you. 

Do  as  you  would  be  done  by. 

He  seTls  by  wholesale,  but  not 

by  retail. 
Will  you  please  to  sit  by  me  ? 

We  passed  by  the  house  without 

looking  up. 
They  settled  it  by  lot. 


2Bte  fann  i$  barüber  urteilen? 
3$  fomme  aus  Slmerifa. 
3d)  fterbe  »on  £onbon  a\\$  an  ©ie 
"  fcfyreiben* 

©ie  gingen  fe^r  friifj  tton  mir* 
©ie  fjinbern  mi$  am  (Schreiben* 
23ett>affnet  »om  $opfe  bi$  gu  ben 

gü&en. 
3$  tyabt  e$  unter  ü)nen  au£gefucf)L 

er  litt  sotel  an  feinen  SBunbcn* 

SIuS  bem  gransofifdjen  iiberfetjt, 
3$  toei§  eS  aug.Srjaforung. 
3$  tyabt  eS  öon  guter  £>anb. 
es  jtnb  60  bi$  70  Käufer  »erbrannt, 
©ie  baben  mid)  baoon  abgebracht. 
3$  (ebroieg  aus  gurdjt/baS  Jleine 
$inb  ju  foeefen» 


bttr<$* 

tiefes  ©emä'lbe  tjr  tton  S^rjael. 
©eine  2ßerfe  roerben  toon  allen  Äünjt- 

lern  fhtbirt 
(£r  fiel  fcurc&'S  ©c$toert. 
ßr  nat)m  es  mit  ®e»alt, 
3$  fanb  i&tt  äufattig. 

3nm  ©lücf  faljen  ftu'r  irjn, 

3$  machte  meine  ©ammlung  nadj 

nnb  nadj. 
er  fyattc  jtoei  $inber  öon  feiner  erfien 

grau* 
er  tfr  dn  Sbelmann  ücn  ©eburt. 
©eines    £anbn>erfe3  ein  gimmr* 

mann, 
ein  3tecbt3gelel)rter  »oit^rofeffion. 
föS  ift  SSier  nad)-meiner  Ubr. 
3m  Vorbeigehen  mu§   ü$   3^nen 

fagen. 
Sbjut  Slnberen,  röte  3f)r  tooHt,  baß 

fie  eueb  ttjun  fetten. 
er  öerfauft  im  ©ro&en,  aber  nidjt 

einzeln. 
SBMen  ©ie  bie  ®üte  tjaben,  ftd)  gu 

mir  ju  feigen? 
S33ir  gingen  öor  bem  £aufe  öorüber, 

ofyne  aufjuferjen. 
©ie  fyaben  es  burc^S   £coö   ent- 

Rieben. 


—    180 


You  are  taller  by  a  wliole  head. 

She  is  prettier  by  far. 

Tbat   way  is  nearer  by  seven 

rniles. 
I  was  standing  by  at  the  time. 
I  shall  stand  by  you  to  the  last. 
I  travelled  by  ruoonlight. 
The  way  by  sea  is  shorter  but 
I  had  rather  go  by  land. 
I  shall  be  by  myself. 
You  niay  go  by  yourself. 
I  abide  by  what  I  say. 


(Sie   ftnb  um   einen  ganzen  Stopf 

größer. 
(Sie  ift  ötel  l)übf$er. 
£>a3  ift  um  fieben  teilen  na'ber. 

3$  franb  ju  ber  ßnt  ttafje  babet. 
3d)  toerbe3bnen  bi<3  $ule£t  beifte^en. 
3cj>  reifte  hü  SJconbfcfcem. 
Der  20  eg  ju  «See  ift  fitrjer;    itf) 
möchte  aber  lieber  ju  Sanbe  gepen. 
3$  toerbe  allein  [ein* 
(Sie  mögen  allein  gcr)en. 
3$  bleibe  bti  bem,  toa£  icfy  gefagt  fyabc. 


13» 
To,  31t,  an* 


He  had  given  his  horse  to  his 

servant. 
What  Las  he  done  to  you  ? 
I  bave  the  honor  to  annoünce  to 

you  etc.     . 
We  must  yield  to  the  current  of 

opinion. 
Leave  that  to  me,  if  you  please. 

That  seems  to  us  to  be  a  viola- 

tion  of  the  law. 
God  has    reveäled  his  will  to 

man. 
Are  you  not  father  to  this  boy  ? 

My  aunt  is  godmother  to  this 

girl. 
That  lady  is  a  relation  to  his 

uncle. 
He  was  a  friend  to  the  poor  and 

an  enemy  to  dissipätion. 
I  was  then  a  stranger  to  the 

world. 
My  brother  is  secretary  to  the 

Queen. 
He  begged  his  bread  from  door 

to  door. 
He  did  the  business  to  my  satis- 

fäction. 
It  is  nothing  to  what  I  saw  in 

Paris. 
Not  to  my  knowledge. 
To  the  best  of  my  remembrance. 
They  fought  band  to  band. 


(£r  fyattz  fctu  $ferb  feinem  SBebicnten 

gegeben* 
2Baö  hat  er  (Sud)  getrau? 
3$  rjabe  bie  (S^re,  3*men  ju  melben 

u.  f.  to. 
2Bir  muffen  bem  (Strome  ber  Mei- 
nung nachgeben, 
ttebcrlaffen  (Sie  ba$  mir,  toenu  i$ 

bitten  barf. 
Dag  f$eint  uns  eine  Serleijung  be3 

©efefceS  $u  fein, 
©ott  fyat  bem  $TCenfcfjcn  feinen  SBil* 

len  offenbart. 
(Sinb  (Sie   nicft   ber  SSater  biefeg 

Knaben? 
«Keine  Xante  ift  $atr;e  biefeg  Mb- 

c$en£. 
Diefe  Dame  tfr  eine  SSertoanbte  fet- 

neS  Dfyetmg. 
(Sr  toar  ein  greunb  ber  SIrmcn  unb 

ein  geinb  ber  23erfd)toenbung. 
3$  toar  bamalä  ein  ftrembling  in  ber 

SBelt. 
üflein  23ruber  tjt  (Sefretär  bei  ber 

Königin. 
@r  bettelte  fein  23rob  tion  Styüx  ju . 

£r,ür. 
(Er  W  baS  ®efc$äft  ju  meiner  3u- 

friebcntjeit  ausgerichtet. 
Dag  ift  nichts  im  23ergleid)  mit  bem, 

toaö  icj?  in  tyaxid  gefeiert  tyabc. 
(So  »tel  iü)  toei§,  ntd?t. 
(So  ötel  id)  miel)  erinnern  fann. 
(Sie  fochten  9Jcann  gegen  «O.ann. 


131 


Ai,  an,  in,  gu* 


He  was  born  at  (in)  London. 
I  sball  be  at  bome. 
He  was  at  your  bouse. 
"While  wewcre  at  table. 
I  spoke  to  bim  at  tbe  concert. 
You  may  do  it  at  your  leisure. 

I  am  qnite  at  your  Service. 
At  first  I  took  bim  for  you. 
Wbat  are  your  at  ? 
I  know  wbat  be  aims  at. 
Tbe  borse  goes  at  a  great  rate. 
If  my  bonor  did  not  lie  at  stake, 

I  would  do  it. 
I  do  not  know  wbat  to  answer. 


(£r  war  ju  Sonbon  geboren; 

3$  werbe  ju  £>aufe  (ein* 

(Er  War  bei  Serien» 

2Bä(?renb  wir  ju  Xif$e  Waren,. 

3d)  fprac^  {fm  im  (Eoncert. 

(sie  Jounen   e6   t^un,    wenn  ©tc 

9Jiu§e  Gaben. 
3d)  bin  ganj  ju  3l)ren  Dtenften» 
3uerjt  fyielt  idj  itm  für  Sie. 
2ßaö  machen  @ie? 
3d;  tö«§,  tto  er  hinaus  wiCL 
3Da3  $ferb  t)at  einen  jrarfen  ©#ritt. 
SBenn  meine  (St)re  nid)t  babei  in3 

@t>tel  fä'me,  würbe  tdj  e3  tt)un. 
3cb  weiß  niebt,  roaS  tcb  antworten 


15* 

In,  into,  in» 


Tbey  were  taken  in  tbe  fact. 
He  is  always  in  good  bümor. 
I  could  not  dance,  as  I  was  in 

boots. 
Wbo  is  that  lady  in  mourning  ? 

In  obedience  to  your  commands. 

In  token  of  friendsbip. 

Sick  in  body,  but  sound  in  mind. 

I  know  not,  in  wbom  to  trust. 

You  sball  always  find  a  friend 
in  me. 

This  is  a  great  weakness  in  bim. 

Tbey  feeeived  a  rewärd  eitber 
in  land  or  money. 

Words  will  not  do,  I  must  bave 
it  in  black  and  wbite. 

You  are  bound  in  bonor  to  con- 
sent. 

I  cannot  pay  more  tban  twenty- 
five  per  cent. 

In  your  place,  I  sbould  act  in  a 
quite  different  manner. 

We  went  into  tbe  bouse. 

He  tbrew  bimself  into  a  cbair. 

He  penetrated  into  tbe  secret. 


(Sie  würben  auf  ber  £r)at  ertappt, 

(Er  ift  immer  hä  guter  £aune. 

3d)  fonnte  ntc^t  tanjen,  ba  i$  ©tie= 

fei  nntyatte. 
SBer  ift  jene  £>ame  tn  STrauerHet- 

bnng? 
Syrern  23efef)Ie  infolge. 
9118  ein  gmmbfcbaft^et'djen. 
Straiü  am  Körper,  aber  gefnnb  am 


3cb  roei§  niebr,  wem  id)  trauen  fott. 
©ie  f  ollen  ftet8  einen  3'^unb  an  mir 

finben* 
T)a$  ifr  eine  gro§e  ©djwä'($c  an  i&m. 
©ie  bekamen  eine  23elobnung,  ent- 

Weber  an  Saab  ober  baarem  ©elbe* 
SBorte   Reifen   ni$t,    \§    mu§    trö 

©tytoarj  auf  2Bei§  tyaben* 
3f>re  (Ef)re  verpflichtet  ©ie  jur  Sin* 

Witligung. 
3d)  fann  nidjt  metyr  als  fünfunb- 

SWanjig  sprocent  bejahen. 
2ln  3f)rer  ©teile  roürbe  i$  ganj  an« 

ber8  t)anbeln* 
SBir  gingen  in  ba8  £au8  hinein» 
(Er  warf  fid)  auf  einen  ©tufol. 
(Er  brang  in  ba8  ©er)eimni§«. 


—    182 


You  have  drawn  me  into  your 

snares. 
I  shall  inquire  into  the  matter. 
His  window  looks  into  my  gar- 

clen. 
They  feil  into  decay. 
He  persuaded  me  into  it. 
He  does  not  like  to  enter  into  a 

conversation. 
She  burst  into  tears  when  she 

heard  it. 


©te  r)aben  mt#  fit  3fyre  (gelingen 

gelocft* 
3$  roerbe  ber  <Sa$e  ttat^forfd^ett, 
©eine   genfer   finb   na#  meinem 

©arten  ju* 
©ie  gerieten  in  33erfatL 
ßr  t)at  mi$  baju  berebet* 
(Sr  läßt  fi$  niqjt  gern  in  eine  Unter* 

rebung  ein* 
<&it  bra$  in  Spänen  w$,  al«  fie 

e«  fyörte* 


Out,  au«,  auger; 

He  dined  out  of  the  house. 
This  dress  is  out  of  fashion. 
He  is  not  yet  out  of  danger. 
He  is  out  of  place,  out  of  money. 
The  book  is  out  of  print. 
They  are  now  out  of  sight. 
She  is  out  of  her  wits. 
That's  out  of  my  way. 
He  is  out  of  hümor  to-day. 
We  got  the  secret  out  of  him. 

The  instrument  is  out  of  tune. 

Out  of  sight,  out  of  mind. 

Your  time  is  out. 

All  the  story  came  out. 

You  are  quite  out. 

Stay  within  doors. 

That  is  not  within  my  power. 

It  is  not  within  my  reach. 

Within  ten  years  I  shall  be  rieh. 

Within  an  ace  of  destruetion. 
I  heard  her  voiee  from  within. 
Is  your  master  within? 
I  thought  within  myself. 


16. 

within,  tu,  iutt>eubt$. 

(Sr  fyeifte  außer  bem  $aufe* 
Diefer  Stnjug  tjt  außer  9SJ?obe* 
(Sr  tji  noci)  ntc|t  außer  ©efafyr«. 
,     (Sr  ifl  cfyne  ©teile,  obne  ®elb* 
Da«  23u$  tft  »ergriffen* 
<5ie  finb  nun  au«  bem  ©efic^te» 
(Sie  tft  ntd&t  bei  $erfmnbe* 
Da«  ift  nicfyt  mein  gaefj* 
för  tft  fyeute  übler  Saune* 
SBir  fabelt  ü)m  ba«  ©efyeimntß  ent< 

locft* 
Da«  Snjrrument  tft  berjttmmt. 
2lu3  ben  SUtgen,  au«  bem  (Sinne* 
3l)re  Bett  ift  tterfloffen* 
Die  ganje  (Btfäityt  tarn  Ijerau«* 
(Sie  irren  jt#  gänjlic|* 
S3leibf  im  £aufe* 
Da«  ftefjt  ntc^t  in  meiner  ©eroalU 
Da«  Jarnt  t#  ni$t  erlangen. 
Sinnen  jel)tt  Sauren  roerbe  ify  reity 

fein. 
(Sin  £>aar  breit  üom  23erberben* 
3$  fyorte  ü)re  «Stimme  »on  innen» 
3jr  ber  £>err  ^u  £aufe? 
3$  backte  bei  mir  felbjh 

17* 


Beside,  uefceu,  besides,  auf  er;  beyond,  jeufeit«*. 


Sit  down  beside  me. 

The  soldiers  stood  beside  their 
horses. 

He  is  beside  himself  with  anger. 

That  news  put  him  beside  him- 
self. 

There  was  nobody  besides  your 
uncle. 


(Se£en  Sie  fiel)  neben  midj* 

Die  «Sotbaten  ftauben  neben  i^ren 

sterben* 
(Sr  tft  außer  fi$  bor  3"Jrn* 
Diefe  «Kacfmcfjt  braute  ifm  außer 

fttf* 
Stußer  Syrern  D^eim  war  «fltemanb 

ba. 


—    183    — 


Wliom  do  you  expect  besides  ? 

Besides  a  good  estate  he  has  a 

large  sum  in  ready  money. 

Besides  you  know  that  I  was 

abroad  at  that  time. 
He  lives  beyond  the  river. 
Seven  miles  beyond  London. 
Beyond  all  doubt. 
They    were    delighted   beyond 

measure. 
It  was  far  beyond  my  hopes. 
Do  not  stay  beyond  your  time. 
Do  not  go  beyond  my  liniits. 

He  went  beyond  his  Orders. 
Beyond  the  reach  of  calumny. 
Beyond  all  price. 


SBcn  erwarten  ©te  fonfr  noctj? 
2lu§er  betracfytlic&en  Gütern  f)at  er 

au#  eine  gro§e  (Summe  baaren 

©elbeS. 
Ueberbteö  roiffen  ©ie,  ba§  ttt)  bamalS 

abwefenb  War. 
(5r  wofynt  jenfeit  beS  ^Tuffeö^ 
©(eben  teilen  jenfett  Bonbon* 
£)fme  allen  ßtoti^tU 
©te  waren  über  bie  Mafien  frofy, 

©3  war  t»ett  über  meine  Hoffnung, 
23(etben  ©ie  nidjt  über  bie  Seit  au£, 
©efjen  ©ie  ni$t  über  meine  23or- 

f$rtft  ^trtviuö* 
©r  ging  über  feinen  23efebl  In'nauS, 
Ueber  bie  23erleumbung  ergaben» 
Unbezahlbar» 


18 
On,  auf,  an ;  off,  d>. 


It  lies  on  the  table. 

I  depend  (I  rely)  on  you. 

They  did  it  on  pürpose. 

It  is  forbidden  on  pain  of  death. 

On  my  part  I  have  neglected 

nothing. 
I  set  out  on   receipt  of  your 

letter. 
I  am  resolved  on  it. 
Mrs.  N.  is  not  at  home ;   she  is 

on  a  journey. 
On   opening    the    ehest  it  was 

found  to  be  empty. 
Walkon!  Play  on  ! 
On  my  life  you  will  sueeeed. 

We    are    on   the  eve  of  great 

events. 
He  is  on  the  verge  (brink)  of 

ruin. 
An  uncle  on  the  father's  side. 
The  victory  was  on  the  side  of 

justice. 
Off  with  your  hat ! 
We  are  quite  off  from  him. 
He  is  very  well  off. 
It  is  very  far  off. 
Pull  off  your  shoes. 
He  set  off  last  week. 


(53  liegt  auf  bem  £ifdje. 

3cb  öerlajfe  mi$  auf  ©ie* 

©ie  traten  eS  mit  Sitten, 

(Sß  ift  bti  £obeöffrafe  »erboten, 

3$  meineSfbeilS  fyabt  nichts  »er* 
fäumt. 

3cb  reifte  nad)  ömbfang  3^re^  Brie- 
fes ab. 

3cf)  bin  ba$u  entfc^Ioffen, 

grau  9f.  ift  nt$t  ju  £aufe;  fte  ift 
tterreift. 

23ei  (Srbffuung  fcer  Äffte  fanb  man 
fte  leer. 

®et)'  ijoratt !    SBeiter  gezielt ! 

©o  wafyr  ü|>  lebe,  t$  wirb  S^nen 
glücfen, 

S53ir  ftnb  am  Sorabenbe  groger  ©r* 
etgniffe, 

(Sr  ftel)t  am  Sftanbe  bcö  SSerbenbenS, 

(Sin  Dfyeim  bon  SSatcrö  ^Dtiit* 
£>er  ©ieg  war  auf  ©eiten  ber  ®e- 

rectjtigfeit. 
£>en£utab! 

Sßir  ftnb  ganj  öon  tf)m  ab, 
(£r  ift  febr  wol)l  baran, 
<DaS  ift  febr  weit  ab. 
Stehen  ©ie  3t)re  ©cpufye  aus, 
(Sr  ift  »ergangene  2Boä)e  abgeretfr* 


—    184    — 


This  ärticle  went  well  off. 

He  put  off  his  journey. 

He  is  gone  off  with  the  money. 

You  are  always  off  and  on. 

I    have  not  been    off  my  lcgs 

during  the  whole  day. 
Our  town  lies  but  a  quarter  of  a 

mile  frorn  the  railroad. 


£)iefe  2Baare  ging  gut  ab. 

(5r  fdjob  feine  SRctfe  auf* 

(£r  ift  mit  bem  ©elbe  burcbgegangen* 

©ie  finb  immer  unentftt)Ioffen. 

3$  bin  ben  ganzen  Sag  ni$t  »ort 

beu  Seinen  gefommen. 
Unfere  ©tabt  liegt  nur  eine  Viertel- 

meiie  »on  ber  ©ifenbafjn  entfernt* 


19. 

Along,  entlang;  through,  throughoiit,  bnrd). 


The  fleet  sailed  along  the  coast. 
Trees  are  planted  all  along  the 

banks  of  the  river. 
He  lay  all  along  on  the  floor. 
As  we  were  ricling  along  on  the 

road. 
Will  you  go  along  with  me  ? 
Come  along,  or  we  shall  be  too 

late. 
Get  along  with  you  ! 
Take  these  things    along  with 

you. 
Let  us  go  through  this  field. 
He  got  happily  through  his  ill- 

ness. 
He  diel  it  through  pity, 
He  spoke  to  hirn  through  an  in 

terpreter. 
We  are  wet  through  and  through. 
She  looked    him    through   and 

through. 
We  have  flowers  throughoüt  the 

year. 
The  news  was  spread  through- 
oüt the  town. 


£)ie  glotte  fegette  bte  Äüjre  entrang. 
£)em  Ufer  gang  entlang  finb  Säume 

gepflanjt. 
(£r  lag  ber  Sänge  nacb  auf  ber  (Srbe* 
SilS  toix  fo  auf  bem  SBege  Einritten» 

Söotten  ©te  mit  mir  gefyen? 
Äomm,  fonfi  öerfpäten  nur  uns. 

®eBt  (Surer  2Bege! 

9?efymen  ©ie  btefe  ©a$e  mit  fic$. 

Waffen  ©ie  uns  burd)  btefeS  gelb  gefyen. 
(£r  fam  glücfltd)  bur$  feine  Äranf- 

(£r  tbat  es  aus  TOIeiben. 

(Sr  fpra$  burefy  einen  S)oImetf(|et 

mit  if)tn. 
SBir  finb  burety  unb  bureb  na§. 
©ie  |at  ü)n*ganj  burc^fc|aut» 

2Btr  fyabtn  baS  gange  3at)r  burdj 

Sfumen. 
£>ie  Sfeuigfeit  rourbe  burc^  bte  ganje 

©tabt  »erbrettet» 


20. 


Arniss,  unrecht; 
If  I  have  done  amiss,  I  repent. 

It  would  not  be  arniss  to  inform 

her. 
You    cannot  do   amiss,   if  you 

follow  his  exämple. 
I  thought  it  not  amiss  to  give 

her  a  hint  of  it. 
Nothing  cornes  amiss  to  him. 
Nothing  comes  amis3  to  a  hun- 

gry  stomach. 


even,  eben,  fogar. 

SBemt  t$  unrecht  getrau  fyabt,   fo 

bereue  icfy  e§. 
(SS  Würbe  mdjt  unfebieffid)  fein,  fie 

ju  benachrichtigen, 
©ie  fimnen  niebt  unreebt  tfwn,  toenn 

©ie  feinem  23eifpiele  feigen. 
3d)  tyielt  es  für  ntc&t  unrecht,   fyx 

einen  SOBinf  ju  geben. 
3bm  ift  2l(leS  einerlei, 
Sin  bungriger  9D?agen   nimmt  mii 

5lUem  fürlieb* 


185    — 


He  took  it  greatly  amiss. 
Pray,  don't  take  it  amiss. 
If  any  thing  should  go  amiss. 
It  is  an  even  couutry. 
This  is  not  even. 
These  two  weights  are  even. 
I  am  even  with  you. 

I  will  be  even  with  you  for  it 

some  day  or  other. 
Even  reckoning   makes  lasting 

friends. 
Six  is  an  even  number. 
We  played  at  even,  or  odd. 
Even  in  jest  I  would  not  lie. 


(Sr  naf}tn  baö  frljr  übel. 

SBitte,  nehmen  <Sie  e$  nicbt  übel» 

2Bcnn  etroaS  fdn'ef  geljeu  fottte* 

@3  ift  tin  ebenes  £anb. 

£)ie3  ijr  nic|t  gleich 

©tefe  j»ei  ©eroi^te  ftnb  ftd?  glet#. 

3$  binden  nun  nttyts  me&r  f<$ul* 

big. 
3$  roerbe  e$  3(men  über  furj  ober 

lang  vergelten  (gebenfen). 
«Riesige    «Red&nung    erhält     gute 

greunbf^aft. 
©e$3  ift  eine  gerabe  3af)l. 
2Btr  fytelten  $aar  ober  ttnpaar. 
©elbjl  im  ©#er&e  möchte  it$  ni$t 

lügen» 


21. 


Either,  entmeber,  einer;  neither,  Weber,  feiner* 


He  is  richer  than  either  of  you. 
The  loss  was  great   on   either 

side. 
He  is  either %a  fool  or  a  knave. 

I  wiii  have  either  all  or  none. 

I  have  not  seen  either  him  or 

his  wife. 
He  is  neither  covetous  nor  pro- 

digal. 
Neither  the  one  nor  the  other 

has  been  here. 
Neither  you  nor  any  one  shall 

make  me  believe  it. 
He  has  given  two  explanations, 

but  I  comprehend  neither. 
She   does  not  like  him,  neither 

do  I. 
Let  me  not  be  thought  arrogant 

neither. 
Neither  is  this  all  my  grief. 


(Sr  ijr  reifer  als  einer  »on  Sfynen. 
£)er  Serluft  auf  beiben  ©citen  foar 

gro§. 
Sr  iji  entroeber  ein  £tyor  ober  cm 

©cbelm. 
3$  Witt  entfceber  SJUcS  ober  Wfytt 

fyaben. 
3$  ijabe  roeber  tyn,  no#  feine  grau 

gefefyen. 
(£r  ift  reeber  geijig,  no$  »erfctjrocn- 

berifdj. 
SBeber  ber  (Sine,  no$  ber  Rubere  iji 

t)ier  geroefen. 
2Beber©ie,  nodj  fonftSemanb,  »er- 
ben mi#  eö  glauben  machen. 
@r  fyat  jtoeierlet  ßrflärungen  gegeben, 

aber  i$  tterflefye  feine  baöon. 
(Bit  ma*g  ifm  ni$t  leiben,  unb  icf) 

eben  fo  roenig. 
Waffen  <5ie  mief)  au$  ntc^t  für  an- 

mafenb  gehalten  werben* 
£)a$  in  nuep  nidjt  all  mein  Kummer. 


22. 
Ever,  je,  immer;  never,  nie,  nimmermehr. 


Did  you  ever  hear  any  thing  so 

charming  ? 
I  would  not  go  for  ever  so  much. 
I  will  come  as  soon  as  ever  I 

can. 
It  has  ever  been  my  wish. 


£abcn  (Sie  jemals  fo  ettoaS  33ejau- 

bernbeö  gehört  V 
3$  möchte  um  feinen  $rei$  gefyen. 
3ct>  roerbe  fommen,  fo  fc^ncll  i#  nur 

immer  fann. 
©S  ift  immer  mein  2Bunf$  getoefen» 
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He  rememberect  it  ever  after. 
I  am  ever  at  your  Service. 
Let  hini  be  ever  so  rieh. 
Give  mc  some,  though  it  be  ever 

so  little. 
He  will  never  do  it. 
I  can  never  consent  to  it. 
You  must   venture  it    now  or 

never. 
I  have  never  seen  bim  since. 

I  have  never  yet  seen  him. 
Never  father  loved  his  children 

better. 
Never  refüse  him  such  a  trifle. 


Sr  erinnerte  fid)  immer  uatfnjer  baran* 
3$  bin  immer  gu  Streit  2)ienften. 
SBenn  er  aueb  noeb  fo  reieb  tfk. 
©eben  ©ie  mir  etroaS,  wenn  c£  au# 

noej)  fo  ioertig  ift. 
Sr  roirb  eS  nimmermehr  tr)un. 
3$  fann  nie  barein  »tfligat. 
©ie  muffen  es  jefct  roagen  ober  nie, 

3$  tyabe  ü)n  feitbem  nie  roieber  ge- 
fetten* 

3$  rjabe  tyxi  noeb  nie  gefefjen, 

9?ie  Hebt?  tin  23ater  feine  $inbcr 

mebr. 
©plagen  ©ie  ifym  ja  fo  eine  Älet- 

nigfeit  nu$t  ab. 


23. 
But,  aber,  nur. 


He  is  a  good  father,  but  a  little 

too  indulgent. 
They  diel  nothing  but  complain. 
There's  no  doubt  but  it  will  suc- 

ceed. 
He  was  here  but  just  now. 
He  has  been  gone  but  a  moment. 

Any  body  but  you  would  con- 
sent. 

In  the  last  line  but  one. 

You  cannot  but  be  sensible,  that 
you  have  done  wrong. 

But  a  little  more  woulcl  do. 

But  one  step  more  and  you  are 
undone. 

Not  a  day  passes  but  he  com- 
mits  some  folly. 

Never  did  a  man  act  thus  but  he 
repented  of  it  at  the  long  run. 

Life  is  but  short. 

There's  nobody  but  knows  it. 

There's  no  man  so  perfect,  but 

he  has  some  failings. 
But  for  you  I  had  been  killed. 
Not  but  I  would  forgive  him. 
I  doubt  not  but  you  will  be  glad 

to  hear  .  .  . 
All  but  oue  came. 
If  they  were  but  here. 


6r  ifr  tin  guter  Sater,  aber  ün  roc- 

nig  su  nact/iebttg. 
<Sie  traten  nichts  als  flagen. 
©3  ifr  feinem  .^toeifel  unterworfen, 

ba§  es  gelingen  ioerbe. 
<£r  ioar  erft  eben  fyier. 
©r  tft  erfr  einen  Slugenblicf  fortge- 
gangen. 
3eber  Slnbere,  als  ©ie,  roürbe  eüt- 

roißigen. 
3n  ber  oorle^ten  £inte, 
©ie  muffen  burcbauS  füllen,   baß 

©ie  Unrecht  baben. 
9Jnr  etroaS  metjr  roürbe  ftinrcictyen. 
9?ocb  einen  Schritt  roeiter,  unb  ©ie 

ftnb  oerloren. 
GS  öerftreic$t  fein  Sag,  an  bem  er 

niebt  einen  tollen  ©treief;  madjt. 
9lie  tyat  Semanb  fo  ctroaS  getrau, 

ot)ne  es  mit  ber  gtit  ju  bereuen* 
3)aS  2eben  tft  nur  fnrj. 
©3  gibt  Sftiemanbcn,   ber  eS  ni$t 

roü§te. 
Äcin  9ftenfc&  ifr  fo  öoKfommcrt,  ba§ 

er  niebt  einige  gebier  fyätte. 
Dbne  £>ie  roäre  icb  getobtet  roorben, 
sfticfyt,  ba§  i$  tfym  »ergeben  roottte. 
3cb  jrocifle  niebt,  es  roirb  Sfcnen  an* 

genebm  fein,  ju  fybren... 
2läe,  auger  Gittern,  famen. 
Sßcnn  fte  nur  |)ter  toären» 
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24. 

As,  aU,  toit,  fca. 


They  have    as   much  wit  and 

civility  as  our  ladies. 
He  is  as  good  as  bis  word. 
She    offered    him    a    tliousand 

pounds  as  her  ransoru. 
He  is  with  me  as  a  footman. 
He  is  as  a  fatlier  to  nie. 
As  sure  as  I  am  alive  ! 
As  I  am  an  honest  man  ! 
As  rieh  as  he  is,  he  is  yet  always 

in  want. 
As  well  as  I  love  yc-u,   don't 

thjnk  I  will  do  it. 

As  to  what  my  friend  Said. 

As  to  the  fate  of  your  son. 

I  was  so  curious  as  to  ask  him. 
Be  so  kind  as  to  give  it  me. 
I  have  not  so  much  as  heard  of  it. 
I  have  as  yet  seen  but  a  part  of 

the  town. 
All  such  as  were  chosen. 

Such  as  it  is,  you  are  welcome 

to  it. 
Be  that  as  it  may. 
TJse  me  as  if  I  were  your  bro- 

ther. 
Do  just  as  if  you  were  at  home. 

I  repeat  the  story  as  I  reeeived 

it. 
This  was  unnecessary,  as  their 

conduet  was  bad. 


©te  baben  eben  fo  Diel  SBt'jj  unb  5Ir- 

ttgfett,  als  unfere  tarnen» 
©r  hält  fein  2Bort. 
©ie  bot  ü)m  taufenb  $funb  als  £b'fe-- 

gelb. 
Sr  ijr  als  Safat  bei  mir* 
ter  banbeit  tote  tin  23ater  an  mir. 
©o  tt>abr  icb  lebe! 

©o  roatjr  icb.  ein  ebrlicber  Sttann  bin  l 
©o  rtify  er  aneb  ift,  fo  ift  er  boeb 

immer  in  Verlegenheit» 
©o  fefyr  icb  ©ie  aueb  liebe,  fo  benFen 

©ie  bo4>  niebt,  bag  \<fy  e$  tbmt 

fcerfce. 
2Ba0  Dag  betrifft,  i»a$  mein  greunb 

fagte. 
2BaS  baö  ©cbicf|al  3ljreS  ©obneS 

betrifft. 
3cb  roar  fo  neugierig,  tbrt  $u  fragen. 
(Seien  ©ie  fo  gütig,  eö  mir  ju  geben. 
3$  t)abe  niebt  einmal  bation  gebort. 
23tS  jejjt  babe  icb  nnr  einen  i&bcil  ber 

©tabt  gefeben. 
Stile  diejenigen,  roelcbe  gewählt  roa- 

ren. 
©o  roie  eS  ifr,  ftel)t  e$  3lmen  ju 

©ienft. 
£)em  fei,  rote  tbm  rooUc. 
©efyen  ©ie  miefy  fo  an,  als  toenn  tc^ 

3^r  trüber  roäre. 
£bun  ©ie  gerabe,    als  ob  ©ie  ju 

£aufe  roäven. 
3cb  er^äble  bte  ©efebiebte,  toie  leb  fie 

befommen  babe. 
Dies  roar  unnötig,  ba  ü)r  23etragett 

fcblecbt  fear. 


25. 
Which?  what?  tveldjer,  freiere,  welches? 


In  what  room  shall  we  dine  to- 

day? 
Which  are  the  gloves  you  have 

selected? 
At  what  hour  does  the  dutch 

mail  go  off. 
Which  do  you  like  best,  tea,  or 

coffee  ? 


3n  rceleber  ©tube  roerbert  toix  r)eure 

ju  Mittag  effen? 
Sßelcbcö  ftnb  bie£anbfcbube,  bte  ©ie 

auögefucbt  haben  ? 
Um  roelcbe  ©tunbe  gebt  bte  boUän=» 

bifebe  yofi  ab-t 
2öaS  mögen  ©ie  am  Kebften,  £t)ee 

ober  Äajfcc? 
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What  play  is  to  Tbe  performed 

to-niglit  ? 
What  gown  shall  I  put  on  ? 
Bring  me  one  of  my  waistcoats, 

no  matter  which. 
Of  what  country  are  you,  and 

what  is  your  name  ? 
Which  preacher    has  the    best 

delivery  ? 
At  what  inn  do  you  think  to 

put  up  ? 
You  niay  have  what  horse  you 

choose;    teil  me  which  you 

like  best. 
Here    are  two   Walking  sticks, 

which  will  you  have  ? 
What  books  do  you  recommend 

me  to  buy  ? 
On  what  conditions  will  he  part 

with  his  horse  ? 
Which  is  the  broadest  street  in 

the  town  ? 
In  which  room  shall  we  dance 

this  evening  ? 
At  what  o'clock  do  you  gener- 

ally  rise  in  the  morning  ? 
Which    road    shall  I  take,   on 

leaving  the  village  ? 
One  of  his  sisters  has  got  mar- 

ried,  but  I  do  not  know  which. 
I  am  going  to  buy  some  lottery- 

ückets,  what  numbers  shall  I 

choose  ? 

26 
If,  when, 

If  I  have  time  to-morrow,  I  will 

pay  you  a  visit. 
It  shall  be  done  when  I  return. 

If  it  continue  to  rain,  I  will  not 

go  out  to-day. 
When  I  want  any  money,  I  will 

ask  you  for  it. 
If  you  choose,  I  will  introduce 

you  to  the  family. 
If  he  comes,  I  will  teil  him  so. 

When  he  comes,  he  always  be- 

gins  to  eat  immediately. 
When  breakfast  is  over,  I  will 

go  out. 


SBeldjeS  ©tücf  roirb  $eute  SlbenbS 
gegeben? 

SBcIdjeä  Äletb  fott  tcb  anjtejcn? 
SBringen  «Sie  mir  eint  metner  SBeflen, 

gleicböfel,  reelle, 
5lu3  roelcbcm  Sanbe  jinb  (Sie,  imb 

rote  tyet§en  ©te? 
SBelctyer  ^rebiger  fydt  bert  befreit  23or* 

trag? 
3n  reelles  3Btrt§$$au8  benfen  ©ie 

einpfefyren? 
©ie  tonnen  baS  $ferb  baltn,  roclc|e3 

©te  rootten;  fagen  ©ie  mir,  roel* 

($e3  3t)nen  am  beften  gefaßt. 
2)a  ftnb  jtoet  ©pajterftöcfe,  roelcpen 

ro  otten  ©te? 
Sßelcbe  23ü$er  rattert  ©te  mir  ju 

f  aufert  ? 
Unter  reellen  35ebtngungen  roitt  er 

fein  $ferb  roeggeben? 
SBelcbeS  tft  bte  breitete  ©trafje  in 

ber  ©tabt? 
°sn  toelcbem  Bintmer  roouen  ttrir  bie* 

fen  3ibenb  tanken? 
Um  roetetje  3tit  fiebert  ©ie  gerobfyn* 

Heb  beS  SWorgenS  auf? 
SBelcben  SBeg  fott  icb  beim  Ausgange 

aus  bem  SDorfe  einklagen? 
(Sine  fetner  ©cbweftern  §at  ftcf>  öer= 

beiratfret,  aber  tcb  roetg  niebt,  roclcbe. 
3cj?  reift  einige  £otterie=2oofe  faufeu; 

reelle  Hummern  fott  ity  rollen? 


tt  tritt. 

SBenn  tcb  morgen  ßeit  r;abe,  fo  rottt 

tety  ©ie  befugen* 
(£3  fott  gefebe^en,  roemt  i$  roieber- 

fomme. 
SBenn  e6  fortregnet,  fo  rotil  t$  fjeute 

titelt  ausgeben* 
SBenn  tcb  ®e(b  nötbt'g  fyabe,  roerbe 

icb  ©ie  barum  erfueben. 
SBenn  ©ie  rooflen,  roitt  icfj  ©te  ber 

gamilte  öorjMen. 
SBenn  er  .fommt,   rotlt  id}  e$  tfmt 

fagen. 
SBenn  er  fommt,  fo  fängt  er  immer 

fogletct;  an  ju  effen. 
SBenn  roir  gefrüt)ftucft  fyaben,  Witt 

t$  ausgeben» 
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If  you  are  cold,  conie  nearer  (to) 

the  fire. 
When  I  teil  you  the  truth,  you 

will  not  believe  ine. 
If  you  will  allow  me,  I  will  ac- 

conipany  you. 
I  shudder,  when  I  think  of  it. 
His  mother  will  be  very  unhappy, 

if  he  does  not  write  to  her. 
He  is  as  rieh  as  your  uncle,  if 

not  richer. 
If  you  will  be  advised  by  me,  do 

not  go  there. 
You  will  think  differenfly,  when 

you  hear  my  reasons. 
If  he  lends  you  his  violin,  when 

will  you  return  it  to  hini  ? 

"When  you  come  again,  I  will 
teil  you  the  whole  story,  if 
you  wish  it. 


SBemt  ©ie  friert,  fo  fommen  ©ie 

natjer  pm  geuer. 
SBenn  icb,  3()ncn  bit  SBafyrfyeit  fage/ 

fo  to  ollen  ©ie  mir  nicfyt  glauben. 
SBenn  ©ie  erlauben,  toill  icb,  ©ie 

begleiten. 
3d?  (Räubere,  toenn  id)  baran  benFe. 
©eine  Butter  toirb  fefyr  betrübt  (ein, 

toenn  er  itjr  niebt  fcfyreibt. 
Sr  ijl  eben  fo  reieb,,  too  nidjt  reieber, 

als  3f?r  Dtjeim. 
SBenn  ©ie  ftcj>  üon  mirtootlen  ratzen 

lajfen,  fo  geben  ©ie  nicfyt  babin. 
©te  toerben  anberS   benfen,    toenn 

©ie  meine  ®rünbe  tjöven. 
SBenri  er  3b,nen  feine  Biotine  feifyt, 

toann  toerbe-n  ©ie  ifym  biefelbe  ^u* 

rücf  geben? 
SBenn  ictj  toieberfomme,  toid  icb,  Se- 
rien bie  gan^e  ©efcbjdne  erjätjlen, 

toenn  ©ie  e$  »erlangen» 


27. 
Any,  some,  etmas,  einige. 


I  want  some  pens,    have  you 

any? 
If  I  had  any,  I  would  give  you 

some. 
Some  of  his  relations  have  given 

him  some  money. 
Shall  I  give  her  any  almonds  ? 
Shall  we  give  them  some  raisins  ? 

Is  there  any  hope  ? 

There  is  still  some  hope. 

I  have  heard  some  thing  of  it. 

Have  you  any  thing  to  say  to  me  ? 

Some  one  sjjall  pay  for  it. 

If  any  one  should  come. 

Any  one  may  walk  in  this  park. 

Have  you  given  him  any  bread  ? 
I  will  give  jTou  some  cherries. 
Will  you  see  some  of  my  canary- 

birds? 
Have  you  never  seen  any  of  my 

canäry-birds  ? 
I  had  no  opportunity  of  doing 

any  bnsiness  with  him. 


3$  brauche  einige  Gebern,  r)akn  ©ie 

toefdje? 
SBenn  leb  toelcb>  bätte,  fp  toürbe  i$ 

3fynen  einige  geben. 
(Einige  feiner  SBertoanbien  rjaben  i^m 

©elb  gegeben, 
©oll  tc^  tt>r  einige  ÜJfanbeltt  c\tltn^ 
SBolten   toir  itmen  einige  Sftoftnett 

geben? 
3ft  noeb,  Hoffnung  ttorfyanben? 
6$  ift  noeb,  einige  Hoffnung  ba. 
3$  ijate  ettoaS  baüon  gebort. 
£aben  ©ie  mir  ettoaS  ju  fagen? 
Semanb  foll  e6  bejahten* 
SBenn  3emanb  fommen  fotfte. 
3ebevmann  fann  tn  biefem   $atfe 

fpajteren  gct)en. 
$aben  ©ie  itmt  S3rob  gegeben? 
3d)  toill  3t)nen  einige  Äirfcpcn  geben. 
2Bo!len©ie  einige  meiner  Sanarien- 

öögel  feben? 
$aben  ©ie  nod)  feine  meiner  Sana« 

rienöbgei  gefeben  ? 
3$  batte  feine  (Gelegenheit,  mit  ibm 

©efdjäfte  ju  machen» 
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He  would  have  given  me  some  (£r  fyä'tte  mir  ®elb  gegeben,  Wenn  er 

money,  if  lie  had  any.  welcbeS  gehabt  ^ätte* 

Have    you   any   reason   to    be  £aben  ©ie  ttrfac&e,  mit  ifym  unju- 

dissatisfled  with  hhn?  frieben  ju  fein? 


To  say,  to  teil,  fetten* 


What  did  he  say,  when  you  told 

him  that  I  was  tliere  ? 
I  am  going  to  teil  you  every 

thing  he  said  to  me. 
Would  he  not  teil  you  his  name? 

He  talks  a  great  deal,  and  says 

nothing. 
I  have  something  to  teil  you, 

said  he  to  me. 
He  told  me  not  to  teil  it  you. 

I  have  nothing    more    to   say, 

said  I  to  bim. 
Did  he  say  any  thing  to  you 

ahout  it  ? 
You  must   teil   me  the  whole 

story,  said  he  to  the  old  man. 
As  I  said  before,  I  do  not  owe 

him  a  farthing. 
I  should  like  to  know  what  you 

have  to  teil  me  (to  say  to  me). 
Teil  her  that  I  did  not  say  so. 

I  said  it  only  in  jest. 

I  have  been  told  that  you  have 

something  to   say  to  me  (to 

teil  me). 
Say  these  words  after  me. 
No  sooner  said  than  done. 
Sball  I  teil  you  the  reason?  said 

he. 
He    said     something    which    I 

could  not  hear  distinctly. 
Did  he  go  away,  without  saying 

good  night  ? 


SBctS  fagte  er,  aU  ©te  fym  fagten, 

ba§  i$  ba  Wäre? 
3$  werbe  Sonett  gletdj  SHleS  fagen, 

toaü  er  nur  gefagt  t)at 
SBolUe  er  Sfynen  feinen  tarnen  nieb,  t 

fagen?* 
(Sr  fpri$t  öiel  unb  fagt  nitytö. 

3$  Ijabe  3fynen  etix>aö  ju  fagen,  fagte 

er  mir.  i 
Qjr  fagte  mir,  ba§  tc$  eö  Stmen  «"§* 

fagen  fotlte. 
3$  b^abe  weiter  nicbJS  &u  fagen,  fagte 

tc$  ju  it>m. 
«Sagte  er  3fynen  etwas  bariiber? 

3|>r  muffet  mir  bte  ganje  ©efd)i^te 
erjagen,  fpracb,  er  jum  (greife. 

3$  bin  ifym,  Wie  gefagt,  feinen  gel- 
ler fcfyulbig. 

3$  mochte  gern  Wiffen,  toa$  ©ie  mir 
$u  fagen  |aben. 

(Sagen  ©ie  ifyr,  ba§  tcb,  ba$  niebt 
gefagt  tyaht. 

3$  fagte  c3  nnr  im  ©cfjerj. 

yjlan  |at  mir  gefagt,  ba§  ©ie  mir 
etwas  su  fagen  fyaben» 

©pre$en  ©ie  mir  btefe  2Borte  na$. 

©efagt,  getbart* 

©oll  icb.  3t>nen  bte  Urfacb^e  fagen? 

fagte  er* 
(Sr  fagte  mir  etwas,  «waö  i$  niebj 

beutltcfy  fyören  fonnte. 
©ing  er  weg,  ofyne  gute  Wafyt  £U 

fagen? 


29. 
To  do,  to  make,  tljutt,  machen. 

What  are  you  doing  there  ?  SöaS  machen  ©ie  ba  ? 

Has  he  made  no  mention  of  my  $at  er  feine  (Srwäbnung  meinet  33er- 

propösal?  fcblageS  getfyan? 

Do  what  you  please  with  it.  Sftactjcn  ©ie  bamit,  toa§  ©ie  wollen. 
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What  is  to  be  done  m  this  case  ? 

How  does  your  mother  do  ? 

Be  so  kind  as  to  make  me  ac- 

quainted  \rith  it. 
The  enemy  is  said  to  have  made 

no  resistance. 
Has  your  brother  not  yet  done 

his  exercise? 
He  made  him  that  promise. 
That  is  easily  done. 
I  have  made  a  vow  never  to 

dance  again. 
"What  can  one  do  with  such  a 

thing  ? 
Have  you  done  any  good  busi- 

ness  to-day? 
You  would  do  me  much  honor 

by  dining  with  me. 

You  have  put  no  pepper  into 

your  soup. 
I  am  sorry  to  give  you  so  much 

trouble. 
We  have  performed  a  long  jour- 

ney. 
You  should  not  have  taken  this 

Step. 


3Ba3  ffl  batet  ju  madjen  ? 
2Ba3  mac^t  3t)re  grau  Butter? 
©eten  ©ie  (o  gütig,  unb  tfyun  ©ie  c$ 

mir  ju  roi((ctt. 
S)er  geinb  (oll  feinen  SBiberfranb  ge* 

tfyan  (geleitet)  tjaben. 
£at  %x  ©ruber  (eine  Aufgabe  ncdj 

ni$t  gemalt? 
(Sr  machte  ifym  baS  SSerfyredjen. 
£)a3  tfx  leicbt  gemadjt. 
3$  \)abt  ein  ©elübbe  getfyan,  m'c 

rcieber  ju  tanken. 
2Ba3  fann  man  mit  einem  folgen 

Dinge  machen? 
£aben  ©ie  fyeute  gute  ©e($äfte  ge- 
malt? 
©ie  roürben  mir  ötct  obre  ertoetfett, 

röenn  Sie  fyeute  mit  mir  ju  9Jiittag 

cjfen  rooüten. 
©ie  fyaben  feinen  Pfeffer  in  3t)re 

©uppe  getfjan. 
(£3  tbuf  mir  leib,  ba§  tc$  3t)ncn  fo 

t>iel  9J£ül)e  macfye. 
2Bir  tyaben  eine  lange  3f?ei(e  gemacht, 

©ie  Ratten  btefen  ©$ritt  nic|t  t^urt 
(ollen. 


30, 


To  get,  fcefommyt,  werben  u. 


I  have  not  got  anything. 

If  I  could  only  get  the  nail  out. 

When  we  had  got  to  the  top. 

I  cannot  get  my  boots  on  (off). 

How    did    you    get    over    the 

bridge  ? 
I  cannot  get  up  to  him. 
He  is  getting  better. 
It  is  getting  worse  and  worse. 
How  is  your  sore  arm  getting 

on? 
It  is  getting  dark. 
Go  and  get  (yourself)  ready. 
I  cannot  get  him  away. 
He  got  the  better  of  me. 
He  got  (had)  the  worst  of  it. 
He  got  above  them  all. 


3cj>  r)abe  nichts  befummelt. 

könnte  tcf)  nur  ben  9fagel  fcerauäbe- 

fommen* 
9113  roir  auf  ben  ©ipfel  gefttegcn 

roaren. 
3$  bringe  meine  ©tiefein  nid)t  an 

(aus). 
SBie  gelangtet  3^  über  bte  23rücfe? 

3$  fann  fyn  ntdjt  einholen. 
©3  get)t  itjm  beffer,  er  ift  rochier» 
(£3  roirb  immer  fc&Hmmer. 
2Ba3  macf»t  3fyr  rounber  2Irm  ? 

(£3  roirb  bunfeL 

©et)  unb  macb  bi$  fertig. 

3$  fann  x\)n  nicr)t  rocgbringen. 

(Sr  überflügelte  mi$. 

(£r  jog  ben  bürgeren . 

(£r  überholte  fte  alle. 
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Get  you  gone,  get  away,  get  out ! 

I  am  alraid  he  will  get  drimk. 

It  is  time  to  get  up. 

We  soon  got  ricl  of  liim. 

Get  (take)  it  down. 

When  we  got  down. 

We  got  aniong  a  crowd  of  spec- 

tätors. 
He  got  into  tlie  cärriage. 
He    could    not    get    upon   the 

horse. 
All  is  now  got  in. 
The  people  are  getting  together. 


9J?arfcö!  pricf t  eu$! 

3$  fürdjte,  er  tofrb  fidj  betrinfen. 

©3  tft  Seit,  auftuftetjen. 

Sßtr  würben  ilut  bald  loS. 

9ttmm  eö  tjerab. 

211g  roir  berabfamen. 

Sßtr  gerieten  unter  eine  3Hcnge3u- 

fcbauer. 
©r  flieg  in  ben  SBagen. 
(£r  fonnte  ni$t  auf  ba3  $ferb  ftcigcn. 

Sitten  tft  nun  fiereingebradit. 
Da^  SSolf  öerfammeU  ftc|. 


31* 


I  must,  td)  ntujj;  I  ought,  id)  fottte 


What  must  be  must. 
Promises  must  be  performed. 

You  must  not  say  so. 

Children  must  not  know  every- 

tbing. 
Bring  me  a  bottle  of  your  eider, 

but  it  must  not  be  sour. 

I  have  some  delicious  tea,» —  I 
must  have  you  taste  it. 

You  must  have  been  born  under 
a  lucky  planet. 

You  must  never  do  so  again. 

Must  I  be  so  unhappy  ? 

Do  what  you  ought,  and  come 
what  will. 

You  ought  to  know  that  by 
heart. 

I  think  I  ought  to  know  (it) 
better  than  you. 

You  ought  to  have  done  it  this 
morning. 

I  ought  to  have  written  to  Lon- 
don yesterday. 


$3ag  fein  mujj,  mu§  fein» 
23erh)rect)ungen  muffen  gehalten  Wer- 
ben, 
(sagen  <ste  ba3  nietjt. 
fttnber  muffen  ntctjt  Sltteg  roiffen. 

33rtngt  mir  eine  $Iafct)c  öon  eurem 

Stpfelroein,  aber  er  barf  nic^t  fauer 

fein. 
3c|  tjabe  fofilidjen  ÜTbee,  —  (Sie  muf- 
fen up  burctjauS  f offen. 
(sie  muffen  unter  einem  glücHtdjen 

planeren  geboren  fein. 
£)u  barfft  ba3  nidjt  roieber  trjitn. 
SBarum  mu§  ict)  nur  fo  uugtücrlid) 

fein? 
%t)\i,  roaS  bu  mu§t,  bann  fomme, 

roa3  ba  roilL 
£)a6  foßten  Sie  (eigentlich)  auSfocn- 

big  roiffen. . 
34>  meine,  tet)  fottte  e3  bc||cr  roiffen, 

a!£  (sie. 
(sie  fotften  e3  beute  Borgens  gelban 

haben. 
3d)  fyätte  geftern  na<$  Sonbon  fc&rei* 

ben  f ollen. 


32. 
Shall,  should,  —  will,  would. 

I  shall  never  forget  his  kind-  3$  roerbe  feine  ©üte  nie  öergeffen. 

ness. 

I  shall  not  breakfast  at  home  to-  borgen  roerbe  tet)  ntdt)t  ju  £aufe 

morrow.  früt)fiücfen. 
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We  shall  pröbably  see  him  to- 

morrow  morning. 
Thou  slialt  have  ray  horse. 
You  sliall  never  see  me  more. 
My  servant  sliall  fetch  it  in  the 

evening. 
I  will  by  do  means  allow  it. 
We  will  never  forsake  them. 
It  will  rain  to-morrow. 
You  will  lose  a  great  deal  of 

time. 
Will  he  not  be  glad  to  see  us  ? 

Sliall  I  teil  you  what  he  will  do? 

I  shall  (will)  give  him  ten  marks, 

when  he  has  done. 
What  will  (shall)  you  do  after 

dinner? 
I  should  be  sorry  if  he  were  not 

willing  to  come. 
We    should    not    arrive  at   six 

o'clock,   even  if  we  set  out 

now. 
You  should  love  them  with  all 

your  heart. 
I  would  not  do  it,  if  I  were  you. 

If  you  could  lend  me  two  hund- 
red pounds,  you  would  do  me 
a  great  favor. 

Shall  we  take  a  short  walk? 

Nothing  shall  be  wanting  on  my 

part. 
I  will  not  expose  myself  to  such 

danger. 
We  sliall  (will)   see  if  we  can 

please  him. 
I  should  not  like  to  displeäse 

him. 
Would  you  be  so  kind  as  to  lend 

me  your  pen-knife  ? 
Wben  I  was  willing,  she  would 

not ;  now  that  she  is  willing, 

Iwill  not. 
You  will  alwaysfinduspunctual 

in  our  engägements. 
What  would  he  have  done,  if 

you  had  not  come  ? 
I  have  called  him,  but  he  will 

not  come. 


2ötr  werben  ir)n  waT>rfc(jcinIü$  mor* 

gen  früfy  fefyen. 
•Du  folljt  mein  $ferb  fyaben. 
©ie  follen  micf)  nie  wieber  [eben. 
9lftein  23ebienter  fott  es  om  Slbenb 

abholen, 
3$  Witt  es  burcl)au3  nicbt  erlauben» 
2Bir  wollen  fie  nie  üerlajfen. 
(£3  rotrb  morgen  regnen. 
3t)r  werbet  öiel  gtit  verlieren. 

SBtrb  er  fi$  nieft  freuen,  uns  31t 

fefyen  ? 
(Soll  icjj  3fynen  fagen,  üa$  er  t$un 

wirb? 
3$  werbe  üjm  je|n  9ftarf  geben,  wenn 

er  fertig  tft. 
5öa3  werbet  3f>r  na$  £tfc$e  tlnm? 

(£g  würbe  mir  leib  tfyun,  Wenn  er  mcfct 

fommen  wollte. 
2Bir  würben  ntc^r  um  fe$3  lltir  an- 
kommen, felbfi  wenn  wir  je$t  ab* 

reiften. 
«Sie  fottten  jte  ijon  ganzem  §txpn 

lieben. 
3cfT  würbe  e3  titelt  tbun,  Wenn  t$  an 

3f)rer  (Steile  Ware, 
könnten  «Sie  mir  jweibunbert  *pfunb 

leiten,  fo  würben  (Sie  mir  einen 

großen  ©efatten  ttmn. 
SBotten  Wir  einen  flehten  ©pajir- 

gang  machen  ? 
<£$  foll  meinerfettS  nic^tö  fehlen. 

3$  ftiU  midj  einer  folgen  ®efat;r 
nicfit  ausfegen* 

2Bir  werben  fefyen,  ob  Wir  ü)n  juf rie- 
ben (ritten  tonnen. 

3$  mochte  ü)m  nic|t  mißfallen. 

23ttte,  Wolfen  «Sie  mir  ntc^t  3()r  ge- 

bermejfer  leiben? 
3113  icb  wollte,  wollte  jte  nt$t*  nun, 

ba  (ie  will,  Will  i$  ni($t. 

<öte  Werben  uns  tn  unferen  Verpflich- 
tungen immer  pünftltcty  ftnben. 

2BaS  jjätie  er  angefangen,  wenn  Sie 
nt$t  gefommen  wären? 

3$  fyabe  tfyn  gerufen,  aber  er  will 
nt(|t  fornmetn 

9 
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They  should  (would)  not  have 

done  that,  if  I  had  beeil  pres- 

ent. 
Will  (shall)  you  set  out  to-mor- 

row,  or  the  day  after  to-mor- 

row? 
I  shall  not  be  able  to  come,  be- 

cause  my  mother  will  not  yet 

have  returned. 
You  shall  have  a  reward,  and  I 

am    persuaded    you    will    be 

thankful  for  it. 
I    visit  hini   seldom,    though  I 

should  always  be  most  wel- 
come. 
I  would  rather  die,  than  teil  a  lie. 
If  he  should  do  that,  he  would 

soon  be  rieh. 
Would  to  God  he  were  already 

here ! 
He  would  frequently  get  up  in 

the  night  to  smoke  a  pipe. 


3)aS  Reiften  fle  niebt  getrau,  toenu  t<$ 
zugegen  geroefeix  Wäre. 

SBerben  @te  morgen  ober  übermorgen 
abreißen? 

3$  werbe  nify  fommen  fönnen,  weif 

meine  Butter  no$  nickst  jurücf  fein 

hrirb* 
©ie  fotten  eine  Selofmung  r^aben, 

unb  i$  bin  überzeugt,  (Sie  roerfcen 

bafür  exhnntUfy  fein» 
3$  befuebe  it)n  feiten,  obgleich  id)  im« 

mer  l)tfcf)ft  roiUfommen  fein  würbe, 

3$  möchte  lieber  jterben  als  lügen. 
Sßenn  er  baS  tfyun  Würbe,  fo  würbe 

er  balb  reic^  werben. 
SBoUte  ©Ott,  er  Wäre  fc|>on  rjfer! 

®r  jranb  f)äuftg  beS  M)tS  auf,  um 
eine  pfeife  ju  raupen» 


33, 

May,  might,  —  can,  could. 


May  I  trouble  you  for  the  book  ? 

Can  the  captain  not  dine  with  us 

to-day? 
If  you  walk  so  near  the  ditch, 

you  may  fall  in. 
If  he  has  the  head-ache,  he  may 

go  to  bed. 
Now  he  may  come  in;  I  am 

quite  disengaged. 
Such  things  may  happen,    and 

nöbody  can  prevent  it. 
He    can    write    English   better 

than  he  can  speak  it. 
She  can  sing  as  well  as  I  can. 
I    cannot    teil    you    the    hour 

exactly. 
May  I  ask  what  you  have  been 

able  to  do  ? 
May  I  offer  you  a  cup  of  tea  ? 

Can  that  be  true  ? 
Can  I  speak  to  the  gentleman 
at  present  ?  » 


2)arf  icfi  mir  öon  Sfyncn  baS  23uc$ 

ausbitten  ? 
tan  ber  £aut>tmann  ^ente  nic$t  bei 

uns  effen  ? 
SBenn  ©ie  fo  nafye  an  bem  (graben 

gefyen,  (o  fonnen  <Ste  Inncinfatten. 
SBenn  er  Ä opfweb;  tyat,  fo  rann  er  gu 

SBcttc  gefyen. 
3e&t  fann  er  rjeretnfommen;  ity  bin 

ganj  frei» 
dergleichen  fann  roo^I  fommen,  unb 

5ftfemanb  fann  es  fyinbern. 
<$r  fann  beffer  (SnaUfö  ^reiben,  als 

fprec^ett* 
<Sie  fingt  fo  gut,  rote  t#. 
3$  fann  3f>nen  niefit  genau  fagen, 

roie  »tel  Ubr  eS  ift. 
£>arf  t$  fragen,  was  <Ste  haben  aus- 
richten fb'nnen? 
tan  i$ 3bnen  mit  etaer  SaffeSfiee 

aufwarten  ? 
©cUtcbaS  wafyr  fein? 
tan  tcf>  je&t  mit  bem  £erm  ftred&cn? 
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What  can  be  the  reason  of  all 

that  ? 
That  may  be ;    I  will  not  dis- 
pute it. 
Take  %your  umbrella  with  you ; 

it  may  rain  to-night. 
It  may  be  half  past  eight,  or 

ratlier  more. 
You  could  do  us  this  fayor,  if 

you  would. 
Do  not  provöke  him  ;   be  niight 

otberwise  offend  you.    ' 
Migbt  I  ask  you  how  old  you 

are? 
He  could  Cmigbtj  bave  done  it 

long  ago. 
I  cannot  let  you  go  alone  ;  I  am 

afraid,   you  migbt  miss  your 

way. 
It  migbt  probably  bappen  as  you 

bave  predicted. 
That  you  may  do,  if  you  cboose ; 

nobody    can    bave    any    ob- 

jection. 
"Who   could   deny  him   such   a 

trifle  ? 
You  may  depend  upon  it,   he 

cannot  accept  your  propösal. 

Could  you  not  send  me  word 
whether  you  can  come  or 
not,  that  I  may  not  be  dis- 
appointed  ? 


SBctS  fann  ba$  alles  ^t§cn  ? 

£)a$  fann  fem;  iü)  hult  ntd;t  bagegcn 

ftreiten. 
9?et)mcn©ie3bren9?egenfcbirm  mit; 

es  fann  beute  Slbenb  regnen. 
(£3  fann  fyalb  9?eun  ober  etreaS  fpäter 

fein* 
©ie  fönnten  uns   btefen  ©cfattcn 

ujun,  roenn  ©ie  roottten. 
SRetjen  ©ie  t(m  nidjt;  er  möchte  Sic 

fonft  beteiligen, 
dürfte  icf)  ©ie  tootyl  fragen,  roie  alt 

©tefinb? 
@r  ^ätte  e3  f$on  längfl  tfyun  fb'nnen, 

3$  barf  ©ie  ni$t  alfettt  ger)en  Taf= 

fen;  t<$  beforge,  ©ie  möchten  ben 

SBcg  üerfet)(en. 
(£0  bürfte  roof)(  fo  fontmen,  rote  ©ie 

e3  öortjergcfngt  fyaben. 
ÜDaS  fbnnen  ©ie  tfyun,   hjenn  ©ie 

roollen ;  9?iemanb  fann  etroaS  ba- 

gegen  fyaben. 
2Ber  feilte  tfom  eine  folcfie  Äletiugfctt 

abplagen  tonnen? 
©ie  fb'nnen  fief;  barauf  öerlaffen,  ba§ 

er3foren  23or|'cf)lag  ntcjjt  annehmen 

fann,  ' 
konnten  ©ie  mir  niebt  fagen  laffen, 

ob  ©ie  fommen  fbnnen  ober  niebt, 

bamit  id)  niebt  »ergebeng  »arten 

möge? 


34» 

One,  people,  man,  man* 


One  is  not  always  youn 

handsome. 
One  is  always  better  at  home 

than  elsewhere. 
One  sees  by  your  look  that  you 

are  Hl. 
Wc  are  not  always  happy  when 

we  appear  to  be  so. 
Tbey  are  constrücting  a  railway 

from  Paris  to  Strassbourg. 
A    man    often    blames    others, 

though  he  does  not  like  to  be 

blamed  himself. 


and     Wart  tjl  nic$t  immer  jung  unb  pbfcfj«. 


man  befmbet  jtcf)  ju  £aufe  jrctö  Kef- 
fer, als  anberöroo. 

yjlan  fief)t  3tynen  an,  ba§  ©ie  franf 
finb. 

Wlan  ift  ntcf)t  immer  glüdlt#,  roenn 
man  eä.ju  fein  fcfjetnt. 

SWnn  baut  eine  ©ifenbabn  »on  $arü$ 
naefy  ©tra§burg. 

50?an  tabelt  oft  Slnber*,  obfebon  man 
ftd)  felbft  nicljt  gern  tabem  läpU 
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The  Eussians  have  won  a  battle. 

— So  it  is  said  (ob.  so  they  say). 
It  was  said  yesterday,  tbat  the 

pärliament  is  going  to  be  ad- 

joürned. 
You    are  scarcely  born,   when 

sufferings  begin  to  crowd  upon 

you. 
How  do  you  call  tbat  ? 
How  do  you  transläte  tbat  into 

Englisb  ? 
You  are  expected  to  pay  for  bim. 

I  am  tolcl  be  will  come. 

He  bas  beeu  advised  to  go  to 

Carlsbad. 
You  are  known  to  be  an  bonest 

man. 
We  were  sbown  over  tbe  town. 
There  is  no  saying  wbat  may 

bappen. 
Tbere  is  no  belieying  wbat  be 

says. 
Wbat  will  people  say  of  it  ? 
Wbat  can  a  person  do  in  sucb  a 

Situation  ? 
Wbat  is  a  body  to  say  to  sucb 

things  ? 


£)ie  Muffen  t)aben  eine  ©c!)Iac$t  gc* 
tonnen.  —  ©o  fagt  man, 

©eftern  fagte  man,  baß  fcae  Parla- 
ment vertagt  tonten  folte, 

Äaum  tfi  man  geboren,  fo  fangen 
fcfyon  bte  Setben  an,  auf  uns  ein- 
zubringen, 

2Bte  nennt  man  bäS? 

2Bte  itberfe^t  man  bteS  tn$  (5ngltfcl)e? 

üftan  erroartet,  ba§  tb)r  für  ü)n  foh- 
len werbet, 

Wlan  fagt  nur,  ba§  er  fommen  roerbe, 

SWan  fmt  ifym  geraden,  nact)  $arl$- 
bab  ju  geben* 

Wlan  roeig,  ba§  3t)r  tin  er)rUcb)er 
9Jiaun  fetb, 

SQ?an  führte  uns  tn  ber  ©tabt  berum, 

Wlan  fann  ntcbt  fagen,  roaS  fiel)  ju= 
tragen  fann, 

9Jcan  fann  ntcbt  glauben,  roaS  ev  fagt, 

2£a3  rotrb  man  ba^u  fagen? 

2BaS  fann  mau  ttwn  in  fo  einer  Sage? 

2öas  fott  man  p  folgern  treiben 
fagen? 


35, 
To  leave,  to  let,  to  suffer,  to  cause,  &c,  Taffett, 


Wbo  bas  left  the  cloor  open  ? 
The  robbers  bad  left  us  nothing 

but  a  few  ducats. 
I  don't  know  where  I've  left  my 

händkerchief. 
If  you  will  not  go,  leave  it  alone. 

Let  this  be  a  warning  to  you. 
Let  bim  come,  if  he  dare. 

Let  the  horse  be  saddled. 
Allow  yourself  to  be  corrected. 
Why  don't  you  suffer  me  to  pass  ? 
He  would  not  permit  me  to  say 

all  I  know. 
You  must  get  your  books  bound. 

I  must  have   my  hair  cut  to- 
morrow. 


SBer  r)at  bte  £t)ür  offen  gelaffen? 
■Die  Räuber  Ratten  uns  nichts  gelaf- 
fen, als  ein  paar  Ducaten. 
Set)  ir-eif;  ntcbt,  roo  t$  mein  5Lafct}en» 

tuet;  gelaffen  tyabt. 
SBenn  bu  ntcbt  get)en  rotHjr,  fo  Tag  eS 

bleiben, 
Sagt  eueb,  bieg  jur  2Barnuug  btenen, 
Za$t  tt)tt  nur  fommen,  roenn  er  e$ 

roagt, 
Sa§t  bas  g?fcrb  fatteln,, 
Saffen  @te  fiel)  juvedjtrocifen, 
Sßarum  Taffen  (Sie  mict)  nt'cl)t  burdj? 
ßr  toottre  mtcb  ntcbt  ciÖeS  fagen  Iaf- 

fen,  roaS  t'cb  toufjre, 
©te  muffen  3t)re  33ücl;er  etnbtnben 

Taffen, 
borgen  mu§  iti)  mir  baS  |>aar  febnet- 

ben  laffen. 
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Tbe  cunning  rascal  would  liave 

me  pay  for  him. 
If  you  do  so  again,  I'll  have  you 

pünished. 
He  madc  me  wait  lialf  an  hour. 
I'll  have  a  pair  of  boots  inade. 

I  make  my  children  get  up  at 

seven  every  morriing. 
The  general  ordered  the  spy  to 

be  hanged. 
The  cäptain  caused  his  vessel  to 

be  tugged  in. 
I've  two  barns  building. 
We  bad  tlien  our   church   re- 

pairing. 
He  sent  me  word  that  tbe  cere- 

mony  was  over. 
I  sent  in  my  name. 
That  is  not  to  be  done  in  tbis  way. 

Tbat  may  easely  be  imägined. 
I  shall  take  care  not  to  do  it. 
Tbe  matter  does  not  admit  of 
being  deferred. 


Der  lijh'ge  Schelm  ttottte  mi$  (ür 

tf)tt  bejahen  laffen. 
SBenn  bu  ba3  lieber  tl)ujr,  laffe  i$ 

bid)  beftrafen. 
®r  lieg  mid)  eine  fyalbe  Stunbe  toarteiu 
3dj  tt>itl  mir  ein  paar  «Stiefel  machen 

lajfeit. 
3cb  laffe  meine  ^inber  jeben  borgen 

um  fieben  Uf)r  auffteben» 
Der  ©eneral  ließ  ben  Spion  Rängen, 

Der  ßtapüa'n  lieg  fein  Sdn'jf  herein* 

bugfiren. 
3$  laffe  jwet  Scannen  bauen» 
Sßtr  liefen  fcamaUJ  unfere  Äirdje  auS- 

beffern. 
(5r  lieg  mir  fagen,  bag  bie  Zeremonie 

vorüber  wäre* 
3$  lieg  miel)  anmelben. 
Da^  lägt  ftd>  auf  biefe  SBetfe  ni$t 

tt)un» 
•Das  lägt  fidl)  leicht  benfen. 
Dav  werbe  t^>  »otyl  bleiben  (äffen* 
Die  Sa$e  lägt  {tcj>  nid;t  auffcjjiebetn 


III.    tJerfdjie&ene  Betons  arten. 


Let  us  sbake  bands  lipon  it. 
I  have  never  seen  tbe  Jike. 
Wbat  bave  you  done  tbe  while  ? 
Have  you  a  mind  to  go  a  sboot- 

ing  with  me  ? 
I  bave  been  abroad. 
Tbe  tbing  bas  got  abroad. 
He  came  of  bis  own  accörd. 
That  admits  of  no  dispute. 
I  am  very  anxious  to  see  bim. 

He  was  bound  apprentice  to  a 

joiner. 
He  turned  bis  back  on  me. 
Tbere  is  no  bearing  bim. 
Tbere  is  no  dealing  with  him. 
Tbere  is  no  jesting  with  him. 
Will  you  bear  me  Company  ? 
I  beg  to  införm  you. 


(3tUn  Sie  mir  bie  $anb  barouf. 
So  ettra»  tjabe  ict)  nocJ>  nie  gefetjen. 
2ßa3  tyabtn  Sie  inbejjen  gettjan? 
$abtn  Sie  £ufr,  mit  mir  auf  bte 

Sagb  nt  geben? 
3$  hin  oerreift  getoefen. 
'Lit  Sacfje  ift  rudjbar  .geworben* 
(£r  fam  nuö  eigenem  antriebe* 
Darüber  ift  nidjt  ju  ffreiten. 
SUcir  ift  öiel  baran  gelegen,  um  ju 

feljen* 
(Sr  tourbe  31t  einem  Schreiner  in  bte 

Sefyre  gegeben. 
Sr  wanbte  mir  ben  Eueren, 
ßr  ift  unauSftefyltdj. 
(£3  tfr  nicht  mit  tym  auSnifommen* 
@r  Derftebt  feinen  Spag. 
SBollen  Sie  mir  ®efellfc|)aft  leiften  ? 
3$  erlaube  mir,  Sie  ju  bena$rid;* 

ttaen. 
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"We  made  the  best  of  our  way 

home. 
To  the  best  of  my  knowledge. 
To  my  certain  knowledge. 
For  ougkt  I  know. 
I  am  no  better  for  it. 
You  hacl  better  not. 
I  could  not  bring  myselfto  .  . . 
That  is  no  business  of  mine. 
He  was  chairman  of  the  meeting. 

I  have  no  change. 

She    gives    the  servant  a  good 

chäracter. 
You    can   lay   nothing  to   my 


Keep  a  good  heart ! 

Take  it  easy. 

The  sailors  gave  three  cheers. 

The  child  clapped  its  hands. 

How  came  it  to  pass  ? 

Mind  your  own  concerns 

He  was  confined  to  his  bed. 

I  can  say  nothing  to  the  cöntrary. 

It  is  a  matter  of  course. 

I  dare  say  you  are  right. 

Therein  you  are  deceived. 

I  cannot  do  without  it. 

Have  done  with  you .! 

That  will  do.     That  won't  do. 

Will  you  take  a  clrive  with  me  ? 

I  have  had  enough  of  it. 

It  never  entered  (into)  my  mind. 

I  shall  see  you  ere  long. 

It  feil  short  of  my  expectation. 

What  is  he  fit  for  ? 
The  coat  fits  you  very  welk 
I  lost  my  footing. 
It  is  not  for  me  to  say  so. 
He  is  given  to  drinking. 
Let  not  go  your  hold  ! 
It  grieves  me  to  the  heart. 
Be  upon  your  guard. 
I  had  no  band  in  it. 
I  meant  no  barm. 
Help  your  seif. 

Let  me  help  you  to  a  glass  of 
wine? 


SBtr  eilten  na$  £aufe, 

Vlaty  meinem  beficn  SBiffetu 

2Dte  icb,  beffimmt  »eijj. 

So  »iel  tcl)  tveijj» 

Steine  Sage  ift  babur$  m$t  gcbeffert, 

£afi  baS  lieber  bleiben» 

3d)  formte  es  nict)  t  über  mu$  gewinnen, 

!DaS  ift  nicljt  meine  Sa$e, 

Gr  führte  ben  23orfi£  in  ber  33er- 

fammlung. 
3cf)  trnbe  feine  Wlmp,  fann  ni$t 

herausgeben, 
(Sie  gibt  ber  9Jcagb  ein  gutes  3engni§. 

Sie  fbnnen  mir  nichts  jur  Saft  legen, 

Sei  gutes  SJhtftjeS ! 
.  9Jfacty  btr  nicbts  barauS. 

3jie9J?atro[en  riefen  breimal  £urrafy, 

£aS  Ätnb  flatfcl)te  in  bie  £änbe. 

2Bie  ift  eS  zugegangen? 

Äümmert  eucl;  um  eure  eigenen  Sa- 
chen. 

(Sr  mu&te  baS  23ett  feilten, 

3d)  fann  nicbts  bagegen  fagen* 

öS  »erliefet  fict)  »on  fetbji, 

(53etti§,  Sie  tjaben  3tec|U 

•Darin  taufeben  Sie  fieb,, 

3ct)  fann  es  nicl)t  entbehren, 

£>oren  Sie  entließ  auf ! 

So  roirb'S  gehen,    £>aS  gefyt  ntcfct. 

2£  ollen  Sie  mit  mir  fpajiren  fahren? 

3ct)  l)abe  es  fatt, 

©S  ift  mir  nie  in  ben  Sinn  gefommen, 

3dj  roerbe  Sie  binnen  ^urjem  rote* 
berfftjen, 

SS  blieb  hinter  meiner  erroartung 
jurücf. 

SBoju  ift  er  §u  gebrauten? 

Der  died  ftfct  3t)nen  fet)r  gut, 

3$  glitt  aus. 

SDiu  fommt  es  niept  31t,  cS  ju  fagen. 

Sr  ift  bem  Srunfe  ergeben, 

Waffen  Sie  nicljt  loS! 

SS  tt)ut  mir  in  ber  Seele  roef). 

feeien  Sie  auf  3brer  £utl). 

3cb  fyatte  nichts  bamit  jit  fetjaffen» 

3cl)  t^abe  eS_nict)t  bb'fe  gemeint. 

öebienen  eie  fidj  (beim  effen). 

erlauben  Sie,  ba§  icb,  3b,nen  (in 
©las  $&ti\\  eminente? 
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Hold  your  tongue  ! 

It  is  idle  teilt. 

You  cannot  be  ignorant  of  it. 

Will  you  lake  the  lead  ? 

Have  you  any  mony  left  ? 

He  is  at  liberty  to  go  or  to  slay. 

I  almost  feil  down. 

He  is  not  likely  to  recover. 

Must  I  live  to  see  that ! 

You  must  make  shii't  as  well  as 

you  can. 
I  can  make  sbift  without  it. 
I  must  make  up  for  tbe  lost  time. 

He  does  not  know  bis  own  mind. 
It  bas  escaped  froni  my  mind. 
He  is  a  nätive  of  England. 
I  am  not  in  need  of  it. 
Tbe  odds  are  on  his  side. 
I  bave  overslept  myself. 
We  bad  a  party  last  nigbt. 

He  knows  bow  to  turn  a  penny. 
I  don't  care  a  pin  for  bim. 

He   pokes  bis   nose  into  every 

tbing. 
I  am  not  positive  as  to  tbat. 
I  could  not  prevail  on  myself. 
He  was  put  to  silence. 
Let  me  put  in  a  word. 
I  could  put  up  witb  it  no  longer. 
He  is  an  early  riser. 
Tbe  bonse  is  for  sale. 
I  sent  bim  word. 
Are  you  serious  ? 
I  am  in  earnest. 
He  cbrugged  his  choulders. 
Tbat  was  a  slip  of  tbe  tongue. 
He  tbinks  bimself  to  be  sonie- 

body. 
I  have  sore  eyes. 
We  bave  enougb  and  to  spare. 
Let  us  split  the  difference. 
He  has  sprained  bis  ankle. 
She  never  stirs  from  bome. 
We  make  no  stranger  of  you. 

T  was  Struck  dumb. 
Be  sure  to  do  it. 


galten  Sie  ben  $iimb! 

@3  tfl  leereö  ©erebe. 

(£3  famt  3bnen  ntdjt  unbefannt  fttn* 

©ollen  Sic  ocrauf  geben? 

#aben  Sie  ©elb  übrig? 

(So  ftebt  it)m  frei,  ju  gel;en  ober  ju 

bleiben, 
3$  wäre  beinahe  gefallen, 
(Sr  rotrb  fdjroerlid)  genefen* 
2J?ii§  icl)  üa$  erleben! 
(Sie  muffen  \ity  bereifen,  fo  gut  <Sie 

fönnen. 
Sd?  faun  micr)  ofyne  ba3  Bebetfen. 
3d)  mu§  bnS  SBerfäurate  roieber  ein* 

ijolen. 
(Sr  roeig  felbfi  nid)t,  roa$  er  nu'CL 
©»  ift  meinem  ®ebäd)tni|  entfallen» 
(Sr  ift  ein  geborner  (Sngtänber* 
3$  bebarf  befreit  nicöt. 
£er  SBorrbetl  ift  auf  feiner  Seite* 
3d;  fjabe  micfc  »erfdjlafen, 
Sßir  Ratten  geftern  2lbenb0  ©efeü% 

fd)aft. 
Sr  ift  ein  cerrtet-famer  ßo&f. 
3$  fümmere  mich,  feinen  ^Pfifferling 

um  ir)n. 
(Sr  ftedt  bie  «Rafe  in  M&. 

darüber  babe  icr;  Feine  ©erot'Peir» 

3$  »ermodjte  es  titelt  über  mieb. 

Sr  rourbe  jum  Schweigen  gebraut* 

Waffen  Sie  mieb  ein  SBort  mitfpredjen* 

3d)  fonnte  e3  nicfyt  länger  ertragen» 

(Sr  ftebt  friifc  auf, 

£)as  £ait$  ift  gu  öerfaufen» 

3d)  ließ  tbm  fagen, 

3ft  ba3  3fjr  SmP 

<£$  ift  mir  ernft. 

(Sr  jucfte  bie  Slc&feln. 

£arin  babe  i$  micr;  oerfpro($ett+ 

(Sr  bätt  fic|  für  ettoa^» 

3er)  t)abe  fc&ltmme  Slugen» 

2öir  tyaben  übrig  genug. 

2Bir  rootlen  ben  Unterfcbjeb  ir)eilen» 

(Sr  bat  fiefy  ben  gu§  oerrenft» 

(Sie  geljt  nie  au$. 

SBir  betmnbeln  Sie  niebj  als  einen 

Öremben, 
3$  roar  ftumm  oor  (Srftaunen* 
3#un  (Sie  c$  ja  bo$* 
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Be  sure  not  to  do  it. 
The  liorse  took  fright 
Take  it  into  conskleration. 
Where  have  you  taken  11p  your 

quarters  ? 
They  are  on  terms  of  intimacy. 
I  would  thank  you  for  tbe  salt. 

May  I  trouble  you  for  the  salt  ? 

Don't  trouble  yourself. 

You  trifle  away  your  time.  \ 

It  is  my  tum. 

He    bas    seen    many    ups    and 

downs. 
I  shall  do  my  utmost. 
You  are  welcome  to  more. 
It  is  not  wortb  while. 
I  can  make  nothing  of  it. 
You  bave  bit  upon  it. 


2$im  Sie  eS  ja  ntctjt, 

3DaS  «pferb  Würbe  fcöeu. 

3tel)en  Sie  eS  in  (Srwägung. 

2Bo  baben  Sie  3$r  Quartier  auf» 

gejcftlagen? 
Sie  flehen  auf  vertrautem  3u§e, 
SB  eilen  <Sie  mir  gefäEtfgjt  baS  Sal$ 

reichen? 
£)arf  iü)  Sie  um  baS  Salj  bitten? 
Semüben  Sie  ficB,  niefcr. 
Sie  vertä'nbeln  3bre  3eü\ 
91  n  mir  ift  bte  Sfteifye. 
(£r  X;at  viele  ©lücfswecbjcl  gehabt, 

3$  werbe  mein  ^Jib'glicijfreS  U)uu* 
SS  ftetjt  3bnen  raejr  ju  ©ienften» 
GS  ift  ntdjt  ber  «OTübe  werib. 
3cb  werbe  niebt  flug  barauS, 
Sie  reiben  es  getroffen* 


tS^kakln  au  ter  3tüettnt  J^Mrjcüunfl. 

£>er  Ärteg  ber  Seiten  unb  ber  SRot^en  ^ofe. 


1. 

Summit,  ©ibfel;  bill,  Cmgcl;  tooverlook,  überfein;  extensive,  Weit; 
piain,  Sbene;  apparently,  ^au genfcbeinltcb,  ficbtlicb;  deeplyint.,  großen 
21nu)etl  neljmenb;  tbe  scene  before  tbem,  an  bem,  was  vor  ihren  klugen 
vorging;  imcoutb,  feltfam;  way,  äßet  je;  fearful,  fürchterlich;  weapon, 
SBaffe;  demeanour,  SBenetymen ;  to  proclaim,  anbeuten;  reckless,  forg* 
loS,  jjerjIoS;  bardened,  verhärtet;  to  sbade,  befdjntten;  blaze,  ©lutf); 
intently,  aufmerffam;  evident,  betulich,  flar;  pitcb,  $ö'rje;  to  tbe 
highest  pitch,  aufs  ä'ujjerfte,  im  t;c'cbften  ©rabe;  to  give  way,  weichen; 
sword,  sscrjWert ;  valiant,  tapfer ;  knigbt,  9citter ;  to  rally,  wieber  fam* 
mein;  Charge,  Angriff;  to  meet,  auf  etuanber  fto§en;  conqueror,  Sie- 
ger ;  what  matters  it,  was  liegt  baran  ;  it  is  the  same  to  me,  eS  ijr  mir 
einerlei;  I'll  Warrant,  bafür  ftebe  i§. 

2, 

He'll  be  but,  ber  tji  nur;  cold-blooded,  faltbliitig  ;  as  I  am,  fo  wabr 
icfybin;  loyal,  treu;  subjeet,  Untertan;  to  sboot,  fd)ie§en;  deer,  • 
S^eb,  Sftotljroilb;  liege,  £cbenSb,err;  to  boast,  fieb  rühmen;  Will  für 
William ;  I  care  not  a  straw,  Üb  frage  nichts  banadb. ;  to  bloom,  blühen; 
tbe  brigbter,  am  fcfcönjicn;  pretty,  fjtemlicb;  piain,  flar;  to  spur,  fpor- 
nen;   steed,  3to§;'brook,  23a#;  belmet,  $elm;  to  rout,   (prengen; 


—    201 


auf  ttaiä  tu  iebm  ju  fomnm,  •  'tJ.    y,      Tllv  they  haTe  i  toseek,  fucüctt! 

4M  «es!?!,,;1,,  C  "' fori ' £   b'efore    »  W*"  '  ™a«end%d 

I*'*,  eastle,  eWi  ra f Sri ^'^ „,*""*  * 

3. 

^•**<  ^Wi  Ä^fö"»  un- 

eozäne,,  1^1  S^Ä^,«*-®^*!  * 

4«%r'ÄPtÄÄ|/ttt9ri^«'  emi— e, 

contest,  dampft  exDPPtn+in,,S^'xni^  fern*   events,  Söecftfelfäße ' 

^  totfte  treiben;    partiCÄ1'^5  the  r0<llgh  usages 
back,  fcetdjen;  angidsh,  InaV  mn?  h-ii  WaVer'  toa-nfen  $   *<>  &Ü 

faÄS^jÄ^1?'  *«»  fä-fKS  to  aeknowledge,  «*. 
resomi4  ^e,i„*S(e(desolate.   Cmfwn'  »»'*•;   to  lurk/lau"^ 

teicdacigra  j  briers,    ÄÄ  wd"h"n„ J ?  V  !'"'  "t1^  i  »°  scäthe, 
prevail,  (,mfd,m;'tc Tbar,  wtfwrtm-'tl?^'  ^T5   branch>   »l»S  to 
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SRjafen;  withered,  berroitiert;  gnarled,  f  nötig;  trunk,  (Stamm;  twisted, 
»crfcfalungen;  twig,  3mi$,  ©Höfling;  vigorous,  fräfttg;  dying,  abfter- 
benb ;  bough,  9lft. 

9. 

To  view,  Miauen;  jewel,  3u»el;  to  adorn,  bereit;  to  proceed, 
fortfahren  5  remorseless,  ^art^er^fg;  Opposition,  SBiberfranb;  to  strip, 
abgießen  $  velvet,  ©ammet;  exquisitely  finished,  »on  öollenbeter  Slrbeit; 
hilt,  ©rtff;  to  stud,  befebtagen;  höllow,  £>br;lung;  to  secrete,  öer- 
bergen,  öerfteefen;  clothing,  äleiber;  hark  ye,  bu  ba ;  oö'ender,  2)teb; 
toy,  £)ütg$  bracelet,  SJrmbanb;  to  tip,  fragen  an* 

10. 

To  glory  (in),  ftd)  freuen,  greube  Ijabens  quarrel,  Streit;  to  inter- 
fere,  bajtoifc^cn  treten;  to  ran  high,  heftig  »erben;  victim,  Dpfcr;  to 
ensue,  folgen,  entftetien;  chance,  9J(bglicijfeit;  to  present  one's  seif, 
fiety  barbieten ;  to  glide,  gleiten,  feblüpfen ;  to  turn  one's  head,  fiefy  um* 
(eben;  utmost,  d'ujjjerft;  speed,  Site;  to  exert,  anroenben,  fiel)  anjiren- 
gen;  to  redouble,  üetboppeln;  exertion,,  2ln[rrengung ;  to  emerge, 
heraustreten;  to  stop,  einhalten,  öertreten. 

IL 

To  pomt,  richten ;  breast,  33 ruft;  to  frighten,  erfc§recfen;  to  over- 
come,  überwältigen;  terror,  ©ebreefen;  enclure,  ertulben;  to  faint, 
ot)ninäc^tig  roerben;  impuise,  antrieb;  to  eormnit,  übergeben ;  safety, 
(Spaltung,  baS2Bot)l;  speedy,  eilig;  to  share,  Reiten;  spoil,  33eute; 
to  drop,  finfen  laffen  ;  to  bend  upon  his  knee,  fein  ^nie  beugen ;  gra- 
cious,  gnäbig;  distressed  condition,  unglücfltdje  Zao,?*,  close  at  hand, 
nabe  (Sterbet,  f)ier  in  ber  5?äf)e;  to  lead  the  way,  ben  Söeg  feigen. 

12. 

Te  wind,  ficlj  »inben ;  to  conduet,  führen ;  rock,  gel  fett  $  to  over- 
hang,  btnüberbattgen  ;  to  ripple,  riefeln;  bügle,  |>orn;  hound,  3agb- 
fyttnb;  to  droop,  berabbangen;  to  bound,  fpringen ;  to  bay,  bellen ;  to 
jump,  fpringen;  to  gaze,  anfefyen;  to  rnake  out,  fiel)  crf'lären;  recess, 
©cblupfroinfel;  streamlet,  ba$  2Bäj|erc§en,  berSacl);  to  trip,  trippeln, 
ppfen;  lowly,  tief;  obeisance,  Verbeugung;  to  request,  erfucfyen. 

13. 
Bank,  Ufer;  cleft,  ©palte,  Älttft;  to  vegetate,  road)fen;  aeclivity, 
©teüfyett;  to  exelude,  attefcbltefjen;  to  peep,  guefeu;  furthermost,  »or=* 
bcvft;  slight,  Hein;  to  dwell,  »obnen;  concealnient,  23erftecf;  hard 
pressed,  hart  »erfolgt ;  comfort,  23eqiiemlict)feit ;  to  stoop,  fiel)  biitfen; 
to  afford,  gcroätjren;  host,  ffitrtfy;  outeast,  ausgeflogen ;  to  härm,  üix 
£etotr;uii;  to  regain,  roiebergenuunen. 

14. 

To  antieipate,  öorattg  entnehmen,  öermutben;  outside,  äufjere;  coarse, 
gemein;  articles  of  furniture,  WöbtU  nooring,  gujjbobett;  shrub, 
©trauet}  $  fragrant,  roor/lriccbenD;  tasteful,  gefcljmacfvoll;   couch,  Säger; 


cros3,  5Treus;  humble,  ntebvig;  to  seek  for  means,  auf  Mittel  (innen? 
anxious,  bcforgt;  escapc,  gluckt;  vessel,  ecljiff;  to  impart,  mitteilen; 
inteligence,  %la0)xityt$  to  borrow,  teilen;  to  mount,  \t§m*9  to  wit- 
ness,  ^euge  fem;  departure,  Slbreife;  consort,  ©emafyl. 

15. 

To  enibark,  fid)  etnfdn'ffen;  to  extort,  rjerau^röingen;  to  find  out, 
auffueben;  delay,  ^tuffcfjub;  to  holt  out,  eitjalten,  betvat)ren;  retirement, 
.Surücfgejogenfyeit;  to  contrive,  fudjen,  fieb,  bemütjen;  to  establish, 
begrünben;  to  call  in  question,  in  yu-age  [teilen,  bezweifeln;  oecurence, 
Umftanb,  Gcreignijj;  tooverthrow,  umftürjen;  supposition,  33ermutt)ung. 

16. 

Hunfing  party,  Sagb^artte;  to  aligkt,  abfretgen;  ducliess,  ^er^ogin; 
aecomplisknients,  Sorji'tge,  (Jigenfcbaften;  to  unite,  üerbinben;  gal- 
länt,  tapfer,  gallänt,  gallant;  knight,  Setter;  customary,  üblicl);  to 
confiscate,  etii^teljcn;  provision,  Unterhalt;  widow,  SBittwc;  to  im- 
powerisk,  üerarmen;  to  affect,  ergreifen;  compliance,  ßinrotTligung; 
in  turn,  feinerfeit3;  to  reduce>  bringen,  ücrfeijen;  posture,  (Stellung; 
supplicant,  Sittenber;  to  entitie,  berechtigen;  to  solemnize,  feiern. 

17. 

Negociation,  ttnterrjanblung;  toaffront,  fcefcbjmpfen;  inflamed  witb, 
ßtübcnb  üor;  indignation,  ,3orn,  Unwille;  towiden,  eiröeitern;  breach, 
25rud;;  to  create,  ergeben. 

18. 
To  be  disgusted,  unftiftig  fein,  fiel)  ärgern;  partiality,  $arteii'id)fett; 
skirmish,  Scijanuülpct;  alliance,  23üubni§;  to  stipulate,  feftfc£en;  to 
use  bis  best  endeavors,  alle  feine  Semülmugen  aufbieten;  batred,  £>a§; 
confederaey,  23unb;  forces,  ©treitfräfte;  to  gather,  fieb,  fammeln;  to 
detacb,  abfonberu,  trennen;  conflict,  iTampf* 

19. 

Tosuppress,  uuterbrücfen;  to  flock,  rjerbeifhb'men;  zeal,  (Sifcr;  spirit 
of  discontend,  ©eift  ber  Unjufriebenbeit;  to  manifest  one's  seif,  fieb, 
htnb  geben;  to  encamp,  lagern;  witkin  sight,  gegenüber;  sbout,  jauclj- 
jen;  toassault,  angreifen* 

20. 
To  start,   aufbringen;    escort,   Scgleitung;    for  form's  sake,   ber 
Sorm  roegeu;  to  restore,  roieber  erfeijen ;  to  appoint,  ernennen,  beftimmen; 
regent,  Regent;    brotber-in-law,    Schwager;    to  furnish,   liefern;    to 
repulse,  äurücffcbjagcn;  to  disembark,  aussfebjffem 

21, 
To  join,  ju  einem  flogen;   obstinaey,  ^artnä'cftgFeit;    cognizance, 
geibjeidjen;    to  blaze,  flammen,  leuchten;    star,  ©tern;  mistiness,  ber 
Wtbüi   engagement,  <2>cbJacbJ,  ©efecfyt;  undistinguished,  rücfficljtöloö ; 
slaughter,  2JJ  efceleü 
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22. 

To  adhere,  anfangen;  support,  ^erfrarfung;  capture,  ^ang;  realm, 
9tet#;  to  display,  entfalten;  right-lineally,  in  gerater  Stute ;  presump- 
tuous,  öerftegen;  gauntlet,  *panjerljanbf4)u(>$  to  brave,  trogen* 

23. 

Tostagger,  hänfen;  to  stab,  erfreuen;  dagger,  ©oldfo;  fiend,  tht- 
menfcfy;  distracted,  »erpetfelt,  toa&njmmg;  forcibly,  gcttaltfam;  to 
confine,  etnfcl)Ite§ert ;  ransom,  £öfegelb;  he  had  not  fairly  met  his 
death,  er  fei  feines  natürlichen  £obe3  geftorben* 

24. 

To  extinguish,  erlösen;  legitimate,  re$tmä'§tg;  high-treason, 
$oc|ttenatt);  frivolous,  ntcfyttg;  addicted,  ergeben;  to  drown,  ?rtrinfen; 
a  butt  tft  tin  befttmmteS  ?0?a§ ;  Malmsey  wine,  9)(atoafiewetn ;  cask, 
gap;  liead-foremost,  fopfiiber» 
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